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Χρηματοδοτείται από την Ευρωπαϊκή Ένωση. Ωστόσο, οι απόψεις και οι γνώμες που εκφράζονται 
είναι μόνο των συντακτών και δεν αντικατοπτρίζουν απαραίτητα εκείνες της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή 

του Ευρωπαϊκού Εκτελεστικού Οργανισμού Εκπαίδευσης και Πολιτισμού (EACEA). Ούτε η 
Ευρωπαϊκή Ένωση ούτε το EACEA μπορούν να θεωρηθούν υπεύθυνοι για αυτές. 
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• Εισαγωγή 
 

Ο παρών οδηγός θα συγκεντρώσει κυρίως πληροφορίες και μια επισκόπηση του κοινωνικο-ιστορικού 

υπόβαθρου της κουλτούρας των κωφών της ΕΕ, συμβάλλοντας στην αξιοποίηση και διάδοση του 

πλούτου του πολιτισμού και της γλωσσικής κληρονομιάς τους. 

Ο οδηγός περιέχει επίσης μια ανάλυση της υπάρχουσας κατάστασης από την οπτική γωνία της 

πραγματικότητας που αντιμετωπίζει η ομάδα-στόχος του έργου στην καθημερινή της ζωή, με βάση την 

έρευνα πεδίου που πραγματοποιήθηκε από έξι ευρωπαϊκές χώρες όπως η Ιταλία, η Ελλάδα, η Πολωνία, 

η Σουηδία, η Κροατία και η Σλοβενία, επιπλέον περιλαμβάνει επτά θεματικά μαθήματα σε κάθε χώρα 

της Σύμπραξης Νοηματικής Γλώσσας συν τη διεθνή και έναν οδηγό βιντεοσκόπησης. 

 
Οι νοηματικές γλώσσες χρησιμοποιούν την οπτική-χειροκίνητη μέθοδο για να μεταφέρουν νόημα, 

όπου η γλώσσα εκφράζεται μέσω της χειροκίνητης ροής νοημάτων σε συνδυασμό με μη χειροκίνητα 

στοιχεία. Είναι πλήρεις φυσικές γλώσσες με τη δική τους γραμματική και λεξικό και αυτό σημαίνει ότι 

οι νοηματικές γλώσσες δεν είναι καθολικά και αμοιβαία κατανοητές, αν και υπάρχουν επίσης 

εντυπωσιακές ομοιότητες μεταξύ της νοηματικής γλώσσας. 

Η νοηματική χρησιμοποιείται κυρίως από κωφούς και βαρήκοους, χρησιμοποιείται επίσης από 

ακούοντα άτομα, όπως άτομα που δεν μπορούν να μιλήσουν με φυσικό τρόπο, άτομα που έχουν 

πρόβλημα με την ομιλούμενη γλώσσα λόγω αναπηρίας ή άτομα που έχουν κωφά μέλη της οικογένειας 

και φίλους. 

Δεν είναι σαφές πόσες νοηματικές γλώσσες υπάρχουν σήμερα παγκοσμίως, καθώς κάθε χώρα έχει 

γενικά τη δική της μητρική νοηματική γλώσσα. 

 

Σχεδόν σε όλες τις χώρες όπου η νοηματική γλώσσα υπάρχει αυτόνομα, όπως στην Ιταλία, οι κωφοί 

ζητούν τη νομική αναγνώρισή της παρόμοια με άλλες μειονοτικές γλώσσες (Marziale and Volterra, 

2016). Λαμβάνοντας αυτό υπόψη, υπάρχουν ενδείξεις ότι οι γλωσσικές μειονότητες υποφέρουν πολύ 

περισσότερο από τις επιπτώσεις της πανδημίας, λόγω της έλλειψης πρόσβασής τους σε εκπαιδευτικές 
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υπηρεσίες. Ωστόσο, παρά τα μέτρα αποκλεισμού, διάφορες δράσεις σε επίσημο πολιτικό επίπεδο (από 

την Ιταλική Ένωση Κωφών) και σε άτυπο επίπεδο 

(από τα μέλη της κοινότητας) προώθησαν τη νοηματική γλώσσα στην πλειοψηφία των ακουόντων 

(Tomasuolo, Gulli, Volterra and Fontana, 2021). Ωστόσο, πολλές από τις οικογένειες των ακουόντων και 

των γιατρών υποστηρίζουν ότι αυτή η γλώσσα δεν αξίζει να διδαχθεί λόγω των εξελίξεων της νέας 

τεχνολογίας (π.χ. κοχλιακά εμφυτεύματα) και, λόγω τέτοιων αντιλήψεων, οι κωφοί αντιμετώπισαν 

μεγάλες δυσκολίες κατά τη διάρκεια της πανδημίας λόγω της χρήσης μάσκας που κατέστησε αδύνατη 

την ανάγνωση των χειλιών. 

 

Ταυτόχρονα, πολλοί ακούοντες γονείς κωφών παιδιών αναζητούν υποστήριξη, αλλά δεν μπορούν να 

βρουν καμία από το σύστημα υγείας. Στην Κροατία το σύστημα υγείας παρέχει υποστήριξη και με 

ακουστικά εμφυτεύματα και δεν προσφέρει δυνατότητες εκμάθησης νοηματικής γλώσσας, με 

αποτέλεσμα πολλές οικογένειες ακουόντων με κωφά παιδιά να αφήνονται μόνες τους να 

αντεπεξέλθουν, ενώ όταν έμαθαν για τις ενώσεις των κωφών, ήταν ήδη πολύ αργά. 

 

Στην Πολωνία, η εκμάθηση νοηματικής γλώσσας εξακολουθεί να πραγματοποιείται μόνο με φυσική 

παρουσία και δεν υπάρχει ενιαία πλατφόρμα για την εξ αποστάσεως εκμάθηση νοηματικής γλώσσας 

ελεύθερα διαθέσιμη. Για αρκετά χρόνια, λειτουργούσε η πλατφόρμα www.migaj.eu, η οποία 

περιελάμβανε βασικά νοήματα και απλές φράσεις, για συνδρομή επί πληρωμή. Η ιστοσελίδα 

www.cirdus.pl είναι τώρα διαθέσιμη, αλλά προσφέρει μόνο πολύ απλό λεξιλόγιο (νοήματα). 

Στην Ελλάδα, υπάρχουν κάποιες διαδικτυακές ευκαιρίες εκμάθησης νοηματικής γλώσσας που 

διαφημίζονται ως «δωρεάν», αλλά προσφέρονται σε συγκεκριμένα «ζωντανά» μαθήματα κατά την 

εγγραφή και δεν παρέχουν το στοιχείο της ευελιξίας στο χρόνο, το πεδίο εφαρμογής και τη σειρά. 

 

Στη Σλοβενία, υπάρχουν μερικές δωρεάν εφαρμογές για κινητά για κωφούς, αλλά αντί να μάθουν τη 

νοηματική γλώσσα, επικεντρώνονται στην εκμάθηση εφαρμογών φωνητικής ελεγχόμενης 

λογοθεραπείας. 
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Τέλος, η έρευνα του Σουηδικού Οργανισμού Ταχυδρομείων και Τηλεπικοινωνιών για τα άτομα με 

αναπηρία και τις διαδικτυακές τους συνήθειες δείχνει ότι σχεδόν οι μισοί, το 48%, βρίσκουν το 

διαδίκτυο δύσκολο και η κατάσταση είναι ακόμη χειρότερη για το διαθέσιμο εκπαιδευτικό υλικό. 

 

Συμπερασματικά, η ανάλυση των αναγκών μας έδειξε ότι τα διαδικτυακά μαθήματα νοηματικής 

γλώσσας που υπάρχουν στις χώρες του έργου έχουν σημαντικά εμπόδια σε σύγκριση με το έργο μας: 

1) απαιτούν πληρωμή (ες) για να συμμετάσχουν και 2) όταν είναι δωρεάν, είτε έχουν περιορισμένο 

πεδίο εφαρμογής είτε δεν παρέχουν τη δυνατότητα αποθήκευσης των μαθημάτων. 

 

 

1. Το έργο και οι σκοποί του 

 

Λαμβάνοντας υπόψη όλα τα παραπάνω, το έργο μας "Talking Hands" στοχεύει στην ανάπτυξη μιας 

ανοικτής, ευέλικτης διαδικτυακής πλατφόρμας για όλους όσους θα ήθελαν να μάθουν βασικά στοιχεία 

της νοηματικής γλώσσας με έναν  

 

μη διαδοχικό τρόπο - που σημαίνει ότι οι μαθητές θα είναι σε θέση να επιλέξουν θέματα ενδιαφέροντος 

κατά βούληση, όπως ο ελεύθερος χρόνος, οι ημέρες της εβδομάδας, οι ιατρικοί όροι κ.λπ. Παρόλο που 

υπάρχουν εξειδικευμένα σχολεία που προσφέρουν μαθήματα νοηματικής γλώσσας σε σχετικούς 

ενδιαφερόμενους, υπάρχει έλλειψη εκπαιδευτικού υλικού ελεύθερα διαθέσιμου στο διαδίκτυο, καθώς 

τα περισσότερα από αυτά βρίσκονται σε βιβλία και αυτό δεν είναι εύκολο γιατί πρέπει κανείς να δει τα 

νοήματα που κάνει ένας δάσκαλος μέσω κίνησης για να τα κατανοήσει. Ως εκ τούτου, η παροχή 

μαθημάτων νοηματικής γλώσσας πρέπει να βελτιωθεί, ιδίως για ενήλικες που είναι συγγενείς ή φίλοι 

κωφού ατόμου και δεν έχουν την οικονομική δυνατότητα να παρακολουθήσουν μαθήματα νοηματικής 

γλώσσας πλήρους φοίτησης ή για κωφούς που αναζητούν πόρους μη τυπικής εκπαίδευσης. Από αυτή 

την άποψη, είναι σημαντικό να σημειωθεί ότι η πλατφόρμα μας δεν θα απευθύνεται σε διερμηνείς ή 

άλλους ειδικούς που έχουν διαθέσιμες ευκαιρίες τυπικής μάθησης και, ως εκ τούτου, είναι ζωτικής 

σημασίας να χρηματοδοτηθούν τα «Talking Hands» και να καλύψουν το προαναφερθέν κενό. 
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Αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο ο σκοπός του  έργου είναι να αναπτύξει την ηλεκτρονική πλατφόρμα 

μαθημάτων νοηματικής γλώσσας για έξι διαφορετικές γλώσσες, καθώς και τη Διεθνή Νοηματική 

Γλώσσα, και να τα απεικονίσει μέσω μιας ελεύθερα προσβάσιμης ανοιχτής διαδικτυακής πλατφόρμας 

που θα δοκιμαστεί και θα τελειοποιηθεί από εμπειρογνώμονες του τομέα πριν από την κυκλοφορία.  

 

Σύμφωνα με την πλατφόρμα αποτελεσμάτων του προγράμματος Erasmus+, αυτό είναι κάτι που λείπει 

από τα έργα Εκπαίδευσης Ενηλίκων των χωρών εταίρων, καθώς υπάρχουν πολλά έργα που 

απευθύνονται σε κωφούς, αλλά τα περισσότερα από αυτά στοχεύουν κυρίως στην ανταλλαγή καλών 

πρακτικών, την ευαισθητοποίηση και τη δημιουργία δικτύων, ενώ αυτά που στοχεύουν στη διδασκαλία 

της νοηματικής γλώσσας περιλαμβάνουν κυρίως πιο παραδοσιακές μαθησιακές δραστηριότητες και 

όχι ανοικτούς εκπαιδευτικούς πόρους του βαθμού στον οποίο το "Talking Hands" σχεδιάζει να ιδρύσει.  

 

 

 

Από αυτή την άποψη, η πρόταση έργου μας είναι καινοτόμος, καθώς ο κύριος στόχος μας δεν είναι 

μόνο να αυξήσουμε την ευαισθητοποίηση, να δημιουργήσουμε δίκτυα ή να αποκομίσουμε κέρδος, 

αλλά να προσφέρουμε μια ευέλικτη ψηφιακή εργαλειοθήκη που θα διαδοθεί σε διαφορετικές ομάδες-

στόχους, θα συμπεριληφθεί στα προγράμματα μάθησης των συμμετεχόντων οργανισμών  

και, ελπίζουμε, και προς τα σχέδια πολλών άλλων οργανώσεων. 

 

• Σε ποιους απευθυνόμαστε;  

 

 

Οι ομάδες-στόχοι που εξετάζονται για την ανάπτυξη αυτής της ανάλυσης χαρακτηρίζεται από:   

 

-Συγγενείς, φίλοι, συνάδελφοι και γνωστοί κωφών που ενδιαφέρονται να μάθουν βασικά στοιχεία της 

νοηματικής γλώσσας και της κουλτούρας των κωφών με το δικό τους ρυθμό και χωρίς χρέωση. 
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- Κωφά άτομα που ενδιαφέρονται να παρακολουθήσουν τα εκπαιδευτικά βίντεο της πλατφόρμας ως 

«εξωσχολικό» υλικό από την τυπική εκμάθηση της νοηματικής γλώσσας (συνήθως σε εξειδικευμένα 

σχολεία ή με εξειδικευμένους εκπαιδευτικούς). 

- Όλοι όσοι ενδιαφέρονται να μάθουν βασικά στοιχεία της Νοηματικής Γλώσσας και δεν έχουν την 

οικονομική δυνατότητα να εγγραφούν σε φυσικές τάξεις – ειδικά κατά την περίοδο του covid-19 – 

συμπεριλαμβανομένων των εκπαιδευτικών και των εκπαιδευτών των «mainstream» σχολείων. 

- Σχετικές ενώσεις, ιδρύματα και δημόσιους φορείς που υποστηρίζουν τους κωφούς και τα άτομα με 

αναπηρία γενικότερα και μπορούν να μεγιστοποιήσουν τον αντίκτυπο του έργου αξιοποιώντας 

ελεύθερα την πλατφόρμα και διαδίδοντάς την στα δίκτυά τους. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

• Κοινωνικο-ιστορικό υπόβαθρο των κωφών της ΕΕ - Έρευνα 

τεκμηρίωσης 

 

 

1. Ιταλία 

1. Η ιστορία της Νοηματικής Γλώσσας στη χώρα σας. 

Μεταξύ του τέλους του 18ου αιώνα και του 1850, ιδρύθηκαν ινστιτούτα για κωφούς και άλαλους στη 

Ρώμη, τη Νάπολη, τη Γένοβα, το Μιλάνο, το Τορίνο και τη Μπολόνια, τα οποία είχαν το πλεονέκτημα 

να εκπαιδεύουν τους κωφούς και να τους διδάσκουν ένα επάγγελμα, κάνοντάς τους να ζουν σε επαφή 

με άλλους κωφούς, χρησιμοποιώντας πάντα τη νοηματική γλώσσα ως κύρια μέθοδο. Σε αυτό το σημείο 
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της ιστορίας των κωφών, η ιδεολογική διαμάχη μεταξύ των υποστηρικτών της προφορικής 

επικοινωνίας με τον αποκλεισμό των νοημάτων, και εκείνων της επικοινωνίας με χειρονομίες, δηλαδή 

της νοηματικής  

 

γλώσσας επιλύθηκε στο  «Διεθνές Συνέδριο» στο Μιλάνο το 1880, όπου επέλεξαν υπέρ της καθαρής 

προφορικής μεθόδου. Ακόμη και στην πραγματικότητα, η προφορική μέθοδος επιλέχθηκε ως επίσημη 

μέθοδος, ακυρώνοντας έτσι όλες τις προηγούμενες εμπειρίες που χρησιμοποιούσαν νοήματα και τη 

μικτή μέθοδο. Επομένως, αυτή η ημερομηνία αντιπροσωπεύει το ιστορικό σημείο καμπής στην 

επίσημη εκπαίδευση των κωφών. Στην καθημερινή ζωή, οι χειρονομίες συνέχισαν να χρησιμοποιούνται 

μόνιμα. Στην πραγματικότητα, η προφορική γλώσσα χρησιμοποιήθηκε για τη σχολική μάθηση και τα 

νοήματα μόνο στην καθημερινή ζωή, καθώς τα κωφά παιδιά ήταν σε θέση να επικοινωνούν πιο 

αυθόρμητα και με λιγότερη προσπάθεια. Πρέπει να περιμένουμε μέχρι τη δεκαετία του 1920-1930 για 

να μπορέσουμε να δούμε, στην Ιταλία, κάποια καινοτομία στην εκπαίδευση των κωφών, χάρη στην 

έλευση των ακουστικών βαρηκοΐας, τα οποία ήταν πολύ ακατέργαστα και σίγουρα όχι τόσο εξελιγμένα 

όσο τα σημερινά. 

 

1. Οι κωφοί και το καθεστώς προστασίας τους 

 

 

Οι κωφοί στερούνταν ουσιαστικά κάθε νομικού και κοινωνικού δικαιώματος: εξισώνονταν με άτομα 

ανίκανα να κατανοήσουν, αποκλείονταν από όλες τις νομικές σχολές, δεν είχαν δικαίωμα στην 

εκπαίδευση, εκτός από θρησκευτικά ιδρύματα ή ιδιωτικούς δασκάλους. Στην πραγματικότητα, η 

ύπαρξή τους στην κοινωνία απορρίφθηκε. 

Η κωφαλαλία άρχισε να αντιμετωπίζεται ως κοινωνικό πρόβλημα στην Ιταλία το 1784, όταν, χάρη στο 

παράδειγμα του πρώτου - πρωτοπόρου - δασκάλου κωφών Tommaso Silvestri, άρχισαν να ιδρύονται 

αρκετές σχολές κωφών: πρώτα στη Ρώμη και αργότερα σε άλλες ιταλικές πόλεις. 

 

Το Κρατικό Ινστιτούτο Κωφών ήταν το πρώτο δημόσιο σχολείο κωφών στην Ιταλία και ένα από τα πρώτα 

στην Ευρώπη. Το 1783 ο πατέρας Tommaso Silvestri (1744-1789) πήγε στο Παρίσι για να «μάθει την 
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τέχνη της διδασκαλίας κωφαλάλων» από τον διάσημο ηγούμενο L'Epée και, όταν επέστρεψε, άνοιξε 

ένα σχολείο με οκτώ μαθητές στο σπίτι του Pasquale Di Pietro (στη Via Barbieri αρ. 6, Ρώμη) που είχε 

χρηματοδοτήσει το ταξίδι. Αργότερα έγινε κανονικό σχολείο, το οποίο άλλαξε τοποθεσία αρκετές φορές 

και χρηματοδοτήθηκε από το παπικό κράτος. 

 

 

Όπως αναφέρεται στο εγχειρίδιο του Tommaso Silvestri «Τρόπος να κάνεις κωφούς και άλαλους 

ανθρώπους να μιλούν και να τους διδάσκεις αμέσως», ένα ημιτελές χειρόγραφο που χρονολογείται 

από το 1785 και διατηρείται στη βιβλιοθήκη του Ινστιτούτου, ένα μοντέλο εκπαίδευσης που προτάθηκε 

ήταν το δίγλωσσο μοντέλο: ιταλικά, προφορικά και γραπτά και νοηματική γλώσσα. Μετά τη Σύμβαση 

του Μιλάνου του 1880, ωστόσο, ακόμη και το ινστιτούτο στη Ρώμη εγκατέλειψε το δίγλωσσο μοντέλο 

και στράφηκε στον αυστηρό προφορικό λόγο. Μετά την ενοποίηση της Ιταλίας, το ινστιτούτο τέθηκε 

υπό τη δικαιοδοσία του Υπουργείου Δημόσιας Παιδείας και έγινε, μαζί με εκείνα του Μιλάνου και του 

Παλέρμο, ένα από τα τρία κρατικά ιδρύματα κωφών, με το όνομα "Regio Istituto dei Sordomuti". Το 

1889, το σημερινό κτίριο χτίστηκε για να φιλοξενήσει μέχρι 300 μαθητές. Στη συνέχεια, συνέβησαν δύο 

σημαντικά γεγονότα που άλλαξαν τη ζωή του Ινστιτούτου: αφενός, ο αριθμός των μαθητών του άρχισε 

να μειώνεται ως αποτέλεσμα του νόμου 517/1977 για τη σχολική ένταξη και, αφετέρου, το Τμήμα 

Νευροψυχολογίας της Γλώσσας και της Κώφωσης του Ινστιτούτου Ψυχολογίας του CNR (τώρα 

Ινστιτούτο Γνωστικής Επιστήμης και Τεχνολογίας) μεταφέρθηκε στο Ινστιτούτο,  χάρη σε συμφωνία που 

υπογράφηκε με την Έφορο της Ρώμης, ευνοώντας έτσι την έναρξη της μετατροπής του Ινστιτούτου σε 

Κέντρο Κώφωσης. Σήμερα, το Κρατικό Ινστιτούτο Κωφών διεξάγει μαθήματα τεκμηρίωσης, παροχής 

συμβουλών, κατάρτισης και επιμόρφωσης σχετικά με την κώφωση, τόσο άμεσα όσο και μέσω των 

οργανισμών, ενώσεων και σχολείων που φιλοξενεί. 

 

1.1  Επιπλέον στοιχεία που πρέπει να επισημανθούν  

                                                           Καλλιτεχνική έκφραση στη Lis 
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                                   Ποίηση σε κίνηση - Συναισθήματα και σκέψεις στη νοηματική γλώσσα: Lorenzo 

Laudo  

Ποίηση σε κινήσεις και ποίηση στη Lis 

 στην υλοποίησή του. Στόχος του τελευταίου είναι η θεατρική δραστηριότητα και η διάδοση και 

προώθηση της κουλτούρας των κωφών. Η έκθεση, αποτελούμενη από 32 φωτογραφίες και 16 

βίντεο 
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Πώς εξελίχθηκε το έργο: 

   «Στο σετ», μας λένε οι συγγραφείς του πρότζεκτ Poetry in Motion, «οι ποιητές μπήκαν σε έναν 

προστατευμένο χώρο όπου εξοικειώθηκαν για πρώτη φορά με το σώμα τους και την ψυχική τους 

κατάσταση· Στη συνέχεια, σιγά-σιγά αναζήτησαν μια βαθιά σύνδεση με τον εαυτό τους, περνώντας 

από στιγμές έντονης ευφορίας σε στιγμές έρημης μοναξιάς. Τα νοήματά τους ήταν φορτισμένα με 

αντίθετα συναισθήματα, θλίψη, χαρά, θυμό, γλυκύτητα, φόβο, θάρρος, πόνο, εθισμό. Ενώ 

σημάδευαν τα ποιήματά τους, τα βιντεοσκοπήσαμε και τα φωτογραφίσαμε, προσπαθώντας να 

αποτυπώσουμε τις πιο έντονες στιγμές της εκφραστικότητάς τους και του συναισθήματός τους στην 

εμπειρία που ζούσαν. Στο τέλος κάθε παράστασης, τους παίρναμε συνέντευξη για να συλλέξουμε 

πληροφορίες για τη ζωή τους και τα ποιήματά τους. Η ομαδική εργασία σε αυτό το έργο ήταν 

συνεχής. Ήταν πολύ σημαντικό να υπάρχει εξωτερική εποπτεία, πάντα κοντά στη δυναμική της 

επιτόπιας έρευνας. Μας επέτρεψε να αντιμετωπίσουμε τις δυσκολίες και να δώσουμε βάθος στη 

δουλειά». 

 

Οπτική καθομιλουμένη: κινηματογραφική τέχνη στη νοηματική γλώσσα 

 

 Η οπτική λαϊκή τεχνική, μια μορφή τέχνης  που θεωρητικοποιήθηκε από τον  κωφό ηθοποιό θεάτρου 

Bernard Bragg και η οποία είχε αποφασιστική επίδραση στην ποίηση, την αφήγηση ιστοριών και 

διάφορα είδη παραστάσεων από κωφούς. Είναι μια οπτική τεχνική, "οπτική", και συνδέεται φυσικά με 

την κουλτούρα των κωφών, η ουσία της οποίας είναι η όραση. Από την άλλη πλευρά, το επίθετο 

καθομιλουμένη, "καθομιλουμένη", προέρχεται από τον όρο "καθομιλουμένη", με τον οποίο συνήθως 

εννοείται μια ομιλία χαρακτηριστική μιας περιορισμένης περιοχής, παρόμοια με μια διάλεκτο, αλλά 

ακόμη πιο συγκεκριμένη. Είναι μια τεχνική που χρησιμοποιείται από κωφούς καλλιτέχνες για να πουν 

ιστορίες με έναν «κινηματογραφικό» τρόπο: ο θεατής αισθάνεται σαν να παρακολουθεί μια σκηνή από 

μια ταινία, με τις διαφορετικές απόψεις της για την ιστορία, το ζουμ και τις  αλλαγές ταχύτητας. 
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2. Ελλάδα 

      2.1 Η ιστορία της νοηματικής γλώσσας στη χώρα σας. 

Η ιστορία της Νοηματικής Γλώσσας στην Ελλάδα χάνεται στα χρόνια της αρχαιότητας. Η πρώτη γραπτή 

καταγραφή της νοηματικής γλώσσας ήρθε από την Αρχαία Ελλάδα τον πέμπτο αιώνα π.Χ., όταν ο 

φιλόσοφος Πλάτωνας έγραψε το διάλογο Κρατύλος. Σε αυτό κατέγραψε τον Σωκράτη να λέει: «Αν δεν 

είχαμε ούτε φωνή ούτε γλώσσα, και όμως θέλαμε να εκδηλώνουμε πράγματα ο ένας στον άλλο, δεν θα 

έπρεπε, όπως αυτά που είναι σήμερα βουβά, να προσπαθούμε να δηλώσουμε το νόημά μας με τα 

χέρια, το κεφάλι και άλλα μέρη του σώματός μας;» Προφανώς οι αρχαίοι Έλληνες που δεν μπορούσαν 

να μιλήσουν είχαν πράγματι μια υποτυπώδη νοηματική γλώσσα για να συνεχίσουν την καθημερινή 

τους ζωή. 

Στη σύγχρονη περίοδο, η Ελληνική Νοηματική έχει αναγνωριστεί νομικά ως ο επίσημος γλωσσικός 

χώρος της κοινότητας των Κωφών για εκπαιδευτικούς σκοπούς στην Ελλάδα από το 2000.  

Ωστόσο, μέχρι το 1960, η ΕΝΓ χρησιμοποιούνταν ελάχιστα στην εκπαίδευση των κωφών παιδιών στην 

Ελλάδα, καθώς η έμφαση δόθηκε στην παθολογική κατάσταση του κωφού παιδιού ή ατόμου και όχι 

στην κοινωνική τους ανάπτυξη. Στη σχετικά σύντομη ιστορία της εκπαίδευσης των Κωφών στην Ελλάδα 

(λιγότερο από 70 χρόνια), η ΕΝΓ  

 

είτε απαγορεύτηκε είτε περιθωριοποιήθηκε και  μόνο τα τελευταία χρόνια, σταδιακά, έχει την αποδοχή 

και τη χρήση του στο εκπαιδευτικό σύστημα.  

Για παράδειγμα, μέχρι το 2004, η Ελληνική Νοηματική Γλώσσα δεν είχε χρησιμοποιηθεί εκτενώς στην 

εκπαίδευση κωφών παιδιών στην Ελλάδα και δεν αποτελούσε καν μέρος του προγράμματος σπουδών 

των σχολείων όπου φοιτούσαν κωφά παιδιά, ενώ από το 2017 η Ελληνική Νοηματική  Γλώσσα 

αναγνωρίζεται ως επίσημη γλώσσα ισότιμη με την Ελληνική.  

https://linguistics.byu.edu/classes/Ling450ch/reports/sign-language.html
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Κατά τη διάρκεια του covid-19 η κατάσταση άλλαξε. Η Διεθνής Νοηματική ήταν αρκετά δημοφιλής στην 

Ελλάδα αλλά κυρίως μεταξύ των νέων. Μάθαιναν γι 'αυτό μέσω των κοινωνικών μέσων, των βίντεο στο 

YouTube και του διαδικτύου. Υπήρχαν αρκετά βίντεο σχετικά με τη Διεθνή Νοηματική σε ιστοσελίδες 

που αφορούσαν την Κοινωνία Κωφών. Επίσης, κάποιοι κωφοί επεσήμαναν ότι κατά τη διάρκεια της 

καραντίνας κατάφεραν να παρακολουθήσουν βίντεο στο διαδίκτυο στη ΔΝ και ως εκ τούτου 

εξοικειώθηκαν περισσότερο με τη ΔΝ. Μερικοί κωφοί χρησιμοποιούν ακόμη και τη ΔΝ σε βιντεοκλήσεις 

με άλλους κωφούς φίλους και συναδέλφους, όταν ταξιδεύουν σε άλλες χώρες για εκπαιδευτικούς ή 

επαγγελματικούς λόγους ή ψυχαγωγία.  

Σήμερα, η Ελληνική Νοηματική Γλώσσα είναι μια πλήρης και ανεξάρτητη γλώσσα, αναγνωρισμένη ως 

«άγραφη γλώσσα με όλα τα γλωσσικά φαινόμενα που παρατηρούνται στις ομιλούμενες γλώσσες» 

(γραμματική, σύνταξη, λεξικό, φωνολογία). 

 

Η Ελληνική Νοηματική Γλώσσα υπολογίζεται ότι χρησιμοποιείται σήμερα από 40.600 άτομα. Επίσης, 

υπάρχουν περίπου 2.645 άτομα στην Ελλάδα που είναι πιστοποιημένοι υπογράφοντες της ΕΝΓ 

σύμφωνα με τα αρχεία της Ομοσπονδίας Κωφών Ελλάδος. Κάποιοι από αυτούς εργάζονται ως 

εκπαιδευτικοί στην Ειδική Αγωγή για παιδιά με προβλήματα ακοής. Όσον αφορά τη διδασκαλία της 

ΕΝΓ σε μη κωφούς, υπάρχουν περίπου 870 κωφοί εκπαιδευτικοί της ΕΝΓ σε όλη την Ελλάδα. 

 

            2.2 Οι κωφοί και το καθεστώς προστασίας τους 

Η προστασία των κωφών στην Ελλάδα ξεκίνησε επίσημα το 1981, όταν ψηφίστηκε ο νόμος για την 

ειδική αγωγή. Υπό το πρίσμα αυτού του νόμου, το 1985, η ειδική εκπαίδευση εντάχθηκε σε ένα δομικό 

και λειτουργικό  

 

σύστημα προσχολικής, πρωτοβάθμιας και δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης στην Ελλάδα με το νόμο 

1566/1985. Ωστόσο, μια μεγάλη διαδικασία έγινε όταν ο Νόμος 2817/2000 αναγνώρισε επίσημα την 
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Ελληνική Νοηματική Γλώσσα στη δημόσια εκπαίδευση ως την πρώτη γλώσσα κωφών και βαρήκοων 

μαθητών. 

Από το 2000, σύμφωνα με τον προαναφερθέντα νόμο, καθώς και τον 3699/2008, η γνώση της Ελληνικής 

Νοηματικής Γλώσσας αποτελεί υποχρεωτικό προσόν για την πρόσληψη νέων επαγγελματιών στην 

εκπαίδευση κωφών μαθητών. Επίσης, η Ελληνική Νοηματική Γλώσσα αναγνωρίστηκε ως ισότιμη με την 

Ελληνική το 2017, με τον νόμο 4488/2017 (άρθρο 65.2). Επιπλέον, ο νόμος ορίζει ότι η πολιτεία 

λαμβάνει μέτρα για την προώθησή της και την κάλυψη όλων των αναγκών επικοινωνίας των κωφών και 

βαρήκοων πολιτών. 

Με τη θέσπιση αυτών των νόμων, το Ελληνικό Υπουργείο Παιδείας θέλει να παρέχει ίσες ευκαιρίες σε 

όλους τους μαθητές και λαμβάνεται ειδική μέριμνα για την ισότιμη ένταξη της Ειδικής Αγωγής στο 

γενικό σχολείο.  

Τα κωφά άτομα εμπίπτουν στη γενική κατηγορία των ατόμων με αναπηρία και, παρόλο που η αναπηρία 

τους έχει τις δικές της ιδιαιτερότητες, δικαιούνται επομένως ορισμένα ίδια δικαιώματα και παροχές, 

για παράδειγμα όσον αφορά την ασφάλιση, την απασχολησιμότητα, την ιατρική περίθαλψη, τις 

συντάξεις κ.λπ.  

 

 

      2.3 Επιπλέον στοιχεία που πρέπει να επισημανθούν 
 

Ένα ιστορικό γεγονός που παρουσιάζει ενδιαφέρον είναι ότι παρόλο που η Ελλάδα και η Κύπρος έχουν 

την ίδια ομιλούμενη γλώσσα (ελληνικά), οι νοηματικές γλώσσες τους είναι διαφορετικές, ενώ μερικές 

φορές παρατηρούνται μικρές διαφορές ακόμη και σε διαφορετικές περιοχές της Ελλάδας. 

 

 

1- Κροατία 

  3.1 Η ιστορία της νοηματικής γλώσσας στη χώρα σας. 
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Ο νόμος για την κροατική νοηματική γλώσσα και άλλα συστήματα επικοινωνίας κωφών και κωφών-

τυφλών στη Δημοκρατία της Κροατίας τέθηκε σε ισχύ την 1η Αυγούστου 2015. Αναγνώρισε την 

Κροατική Νοηματική Γλώσσα - HZJ ως την πρωτότυπη γλώσσα της κοινότητας κωφών και τυφλών στη 

Δημοκρατία της Κροατίας. Αυτό  

 

ανακηρύχθηκε ένα πραγματικό, αυτόνομο γλωσσικό σύστημα με τους δικούς του γραμματικούς 

κανόνες εντελώς ανεξάρτητους από τη γλώσσα των ακουόντων. Ο νόμος ορίζει το δικαίωμα των κωφών 

και κωφών-τυφλών να χρησιμοποιούν την κροατική νοηματική γλώσσα, την πληροφόρηση και την 

εκπαίδευση, τόσο στην κροατική νοηματική γλώσσα όσο και σε άλλες κατάλληλες μορφές 

επικοινωνίας. Σκοπός του είναι να εξισώσει την πρόσβαση στο κοινωνικό, οικονομικό και πολιτιστικό 

περιβάλλον, αλλά και να επιτρέψει την ισότιμη υλοποίηση όλων των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και 

θεμελιωδών ελευθεριών. 

 

Τα συστήματα επικοινωνίας των κωφών και κωφών τυφλών, καθώς και των βαρήκοων, αποτελούνται 

από την κροατική νοηματική γλώσσα (HZJ) και άλλα συστήματα επικοινωνίας που βασίζονται στην 

κροατική γλώσσα. 

Ο νόμος απαριθμεί διάφορες άλλες μορφές χειρωνακτικής επικοινωνίας που δεν έχουν τα 

χαρακτηριστικά ενός πραγματικού γλωσσικού συστήματος. 

 

Η εθνική νοηματική γλώσσα, σε αντίθεση με αυτές τις μορφές επικοινωνίας, έχει τη δική της 

γραμματική που διαφέρει από τη γραμματική της ομιλούμενης γλώσσας που την περιβάλλει. 

 

Τα χειροκίνητα αλφάβητα (με το ένα χέρι και με δύο χέρια) αντιπροσωπεύουν αλφάβητα, γράμματα 

της γραπτής μορφής της ομιλούμενης γλώσσας που γράφονται με τα χέρια. Ολόκληρες λέξεις 

γράφονται γράμμα προς γράμμα, και μερικές φορές ακόμη και ολόκληρες προτάσεις. Αυτό το είδος 

επικοινωνίας είναι αργό και φτωχό. Χρησιμοποιείται ως βοηθητικό εργαλείο για προσωπικά ονόματα, 

ξένα ονόματα ή νέους, άγνωστους και τεχνικούς όρους για τους οποίους δεν υπάρχει ακόμη 

συμφωνημένο νόημα. (άρθρο 8) 
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Η ταυτόχρονη επικοινωνία νοήματος-ομιλίας είναι ταυτόχρονο νόημα και ομιλία, πιο συγκεκριμένα, 

είναι μια μορφή επικοινωνίας στην οποία μεμονωμένα σημεία της εθνικής νοηματικής γλώσσας και, 

εάν είναι απαραίτητο, νοήματα του χειροκίνητου αλφαβήτου, ακολουθούν τη σειρά λέξεων και τη 

γραμματική της εθνικής ομιλούμενης γλώσσας. Η ταυτόχρονη επικοινωνία νοημάτων-ομιλίας 

χρησιμοποιείται συχνότερα από άτομα που έχουν γίνει κωφά αφού έχουν ήδη υιοθετήσει την 

ομιλούμενη γλώσσα και τους κανόνες της, επομένως προσθέτουν μόνο νοήματα στην ομιλία ως 

βοηθητικό μέσο επικοινωνίας. 

 

Αν και η κροατική νοηματική γλώσσα έλαβε τελικά τον νομικό ορισμό της και διδάσκεται σε διάφορες 

ενώσεις κωφών/τυφλών (π.χ. Dodir, Dlan) και σε ορισμένες σχολές (π.χ. Σχολή Εκπαίδευσης και 

Αποκατάστασης, Καθολική Θεολογική Σχολή, Πανεπιστήμιο Υγείας), δεν υπάρχουν επίσημα εγχειρίδια, 

γραμματική  

 

ή κροατικό λεξικό νοηματικής γλώσσας, και οι συμμετέχοντες σε μαθήματα όπου διδάσκεται η γλώσσα 

χρησιμοποιούν διαφορετικό υλικό. 

 

 

Το 1986, η έρευνα για το HZJ ξεκίνησε από τον καθηγητή Antun Zimmermann. Το εισαγωγικό του 

σεμινάριο για την επικοινωνία με άτομα με προβλήματα ακοής περιγράφει τη φωνολογία του HZJ και 

περίπου 3.000 βασικά σημεία (βλ. Slamić 2015: 1). Το 2004, επιστήμονες από το Πανεπιστήμιο του 

Ζάγκρεμπ και το Πανεπιστήμιο Purdue ξεκίνησαν ένα έργο για την έρευνα και τον προσδιορισμό της 

γραμματικής του HZJ. Η επιθυμία είναι να τυποποιηθεί το HZJ και για να είναι αυτό δυνατό, πρέπει 

πρώτα να το περιγράψουμε λεπτομερώς, επομένως τα υπάρχοντα έργα έχουν περιγραφικό χαρακτήρα. 

Το αποτέλεσμα αυτού του έργου ήταν - Το Εργαστήριο Έρευνας για την Κωφή Νοηματική Γλώσσα και 

τον Πολιτισμό (εργαστήριο HZJ). Το έργο στο εργαστήριο HZJ επικεντρώνεται κυρίως στην έρευνα για 

τη γλωσσολογία της Κροατικής Νοηματικής Γλώσσας (HZJ). Η επιστημονική έρευνα επικεντρώνεται 

στους τομείς: ανάπτυξη προγραμμάτων για την εκμάθηση της HZJ ως δεύτερης γλώσσας (J2), 

εκπαίδευση διερμηνέων και δασκάλων για κωφούς, διδασκαλία γονέων κωφών παιδιών προκειμένου 

να ενθαρρυνθεί η έγκαιρη επικοινωνία και υιοθέτηση της HZJ ως πρώτης γλώσσας (J1), στη συνέχεια 
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ανάπτυξη ευαισθητοποίησης σχετικά με τη χρήση της HZJ που μπορεί να βελτιώσει τον αλφαβητισμό 

και τα γενικά εκπαιδευτικά επιτεύγματα των κωφών παιδιών. Η έρευνα διεξάγεται σε συνεργασία με 

τους αρχικούς χρήστες του HZJ - κωφούς και ακούοντες ανθρώπους που μιλούν άπταιστα HZJ. Εκτός 

από τις ερευνητικές δραστηριότητες, το εργαστήριο HZJ εξυπηρετεί επίσης τις ανάγκες δημιουργίας 

διδακτικού υλικού. 

 

               3.2 Οι κωφοί και το καθεστώς προστασίας τους 

 

Κοιτάζοντας μέσα από την ιστορία, η θέση των ατόμων με προβλήματα ακοής στη χώρα μας πρακτικά 

δεν μελετήθηκε, οπότε έχουμε πολύ μέτρια γνώση για τα προβλήματα της ζωής τους στο παρελθόν. 

Παρατηρώντας αυτό το πρόβλημα σε όλη την ιστορία, μπορούμε ωστόσο να παρατηρήσουμε μια 

συνέχεια που ποικίλλει από την πλήρη έλλειψη ενδιαφέροντος της κοινωνίας, μέσω της 

αυτοοργάνωσης με σκοπό την αυτοβοήθεια και μια φιλανθρωπική προσέγγιση, στην κοινωνική 

φροντίδα για άτομα με προβλήματα ακοής, η οποία εκδηλώνεται με την υιοθέτηση νομικών ρυθμίσεων 

που ρυθμίζουν τα συγκεκριμένα δικαιώματα αυτών των ανθρώπων. 

 

 

Η έναρξη της κοινωνικής φροντίδας για άτομα με προβλήματα ακοής συνδέεται με το άνοιγμα των 

πρώτων σχολείων για αυτόν τον πληθυσμό. Ωστόσο, οι νομικές ρυθμίσεις σχετικά με τα δικαιώματα 

των ατόμων με προβλήματα ακοής δεν ήταν επαρκείς. Αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο τα άτομα με 

προβλήματα ακοής ενώνονται, σχηματίζουν ενώσεις και συμμαχίες προκειμένου να ασκήσουν 

ευκολότερα τα δικαιώματά τους, να λάβουν έγκυρη ενημέρωση, να συναναστραφούν μεταξύ τους και 

να βελτιώσουν τη θέση τους στην κοινωνία. 

 

Μέχρι το άνοιγμα των πρώτων σχολείων, τέτοια άτομα ήταν διάσπαρτα σε όλη τη χώρα. Μόνο στις 

μεγαλύτερες πόλεις θα μπορούσατε να βρείτε μεγαλύτερο αριθμό κωφών, αλλά δεδομένου ότι δεν 

υπήρχε οργανωμένη φροντίδα για τέτοιους ανθρώπους, σπάνια μπορούσαν να επικοινωνήσουν μεταξύ 

τους. Το άνοιγμα σχολείων για κωφά παιδιά και καλύτερες συγκοινωνιακές συνδέσεις επέτρεψαν 
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μεγαλύτερη συγκέντρωση ατόμων με προβλήματα ακοής σε ένα μέρος. Οι πρώτες ενώσεις κωφών 

άνοιξαν στην πρωτεύουσα, το Ζάγκρεμπ. 

 

Ο σημερινός Σύλλογος Ατόμων με Προβλήματα Ακοής έχει τις ρίζες του στην κοινωνία "Dobrotvor", η 

οποία δημιουργήθηκε ως αυτόχθονη ένωση κωφών, σε μια εποχή που τέτοιες ενώσεις σχηματίζονται 

σε όλη την Ευρώπη ως αποτέλεσμα της αφύπνισης της αυτογνωσίας αυτού του πληθυσμού. Έτσι, η 

κοινωνία "Dobrotvor" ιδρύθηκε από τους ίδιους τους κωφούς. Αναγκάστηκαν να το πράξουν λόγω της 

συνειδητοποίησης της μοναδικότητάς τους, της απομόνωσής τους από την κοινωνία, του κοινού 

τρόπου επικοινωνίας, των προκαταλήψεων του περιβάλλοντος απέναντί τους και της επιθυμίας 

καλύτερης ενημέρωσης της ευρύτερης κοινωνικής κοινότητας για τα προβλήματα και τις ανάγκες τους 

μέσω της κοινής εκπροσώπησης. Μόνο αργότερα εμφανίστηκε το ενδιαφέρον της ευρύτερης 

κοινωνικής κοινότητας, κυρίως μέσω της υλικής στήριξης από την κοινωνία, αλλά οι κωφοί πάντα 

προσπαθούσαν, και κυρίως κατάφεραν, να παραμείνουν ενεργό μέλος της κοινωνίας τους και να μην 

αποδεχτούν μια πατερναλιστική στάση στην οργάνωσή τους. Σύμφωνα με τα παλαιότερα μέλη του 

συλλόγου, γνωρίζουμε ότι οι κύριοι στόχοι του συλλόγου ήταν η παροχή νομικής βοήθειας στα μέλη, η 

προστασία υλικών και πνευματικών συμφερόντων, η βοήθεια των μελών σε περίπτωση ατυχήματος ή 

ασθένειας, η διοργάνωση διαλέξεων, εκδρομών και εκδηλώσεων. Η κοινωνία δεν απολάμβανε υλική ή 

άλλη υποστήριξη από το κράτος. Προκειμένου να διευκολυνθεί η επαγγελματική κατάρτιση των 

αναλφάβητων και εκείνων που ήταν στο κανονικό εκπαιδευτικό σύστημα, το Κεντρικό Συμβούλιο 

ίδρυσε την εμπορική επιχείρηση "DES", με εργαστήρια αυτοζωγραφικής, βιβλιοδεσίας, ραπτικής, 

φωτογραφίας, μηχανικής αυτοκινήτων και κεντήματος. Έτσι, οι περισσότεροι φοιτητές του ινστιτούτου 

απασχολούνταν στο DES, και μερικοί στην ανοικτή οικονομία. 

 

 

Το πρώτο σχολείο κωφών και βουβών στην Κροατία άνοιξε το 1885 από τον Adalbert Lampe. Μετά από 

αρκετά χρόνια λειτουργίας, το ιδιωτικό σχολείο του Λάμπε έκλεισε και το 1891 ιδρύθηκε στο Ζάγκρεμπ 

το Εθνικό Ινστιτούτο Κωφών και Χαζών. Τρία χρόνια αργότερα, το σχολικό έτος 1894/95, το ινστιτούτο 

μεταφέρθηκε, όπου το Κέντρο Εκπαίδευσης Slava Raškaj εξακολουθεί να λειτουργεί σήμερα. 
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               3.3 Επιπλέον στοιχεία που πρέπει να επισημανθούν 

 

 

Σε καθημερινές καταστάσεις, ακούμε συχνά ότι κάποιος χρησιμοποιεί τον όρο κωφάλαλος για ένα 

κωφό άτομο. Ο όρος άλαλος σημαίνει ένα άτομο που δεν έχει φωνή. Είναι εξαιρετικά ανακριβές και 

προσβλητικό να αποκαλούμε έτσι έναν κωφό επειδή οι κωφοί έχουν διατηρημένη συσκευή ομιλίας. 

Λόγω της έλλειψης σωστής ανατροφοδότησης, ορισμένοι κωφοί δεν μπορούν να διαχειριστούν τη 

φωνή τους με τον ίδιο τρόπο όπως οι ακούοντες. (Kavčić, Gotovac, 2021). Είναι σημαντικό να τονίσουμε 

ότι η επικοινωνία δεν προορίζεται αποκλειστικά για τον πληθυσμό των ακουόντων και η ομιλία δεν 

είναι το μόνο μέσο επικοινωνίας! 

Είναι απαραίτητο να εργαστούμε για την εκπαίδευση του κοινού σχετικά με τη χρήση σωστής 

ορολογίας, επειδή οι λέξεις έχουν κάποιο βάρος και ρόλο στην κοινωνία. Πρέπει να αντιμετωπίζουμε 

κάθε άτομο με σεβασμό και αξιοπρέπεια - η χρήση της σωστής ορολογίας είναι σημαντική! 

 

 

1. Σουηδία 

 

  4.1 Η ιστορία της νοηματικής γλώσσας στη χώρα σας. 

Δεν γνωρίζουμε πόσο καιρό υπάρχει η σουηδική νοηματική γλώσσα, αλλά η νοηματική γλώσσα 

χρησιμοποιείται όσο υπάρχουν κωφοί. Όταν δημιουργήθηκαν τα σουηδικά σχολεία κωφών τον 19ο 

αιώνα και καθιέρωσαν τις δραστηριότητές τους για τους κωφούς, αρκετοί συγκεντρώθηκαν σε ένα 

και το αυτό περιβάλλον. Με βάση αυτό, αναπτύχθηκε η κοινή γλώσσα - η σουηδική νοηματική 

γλώσσα. Παρ 'όλα αυτά, η νοηματική γλώσσα δεν επιτρεπόταν στη διδασκαλία, αλλά οι μαθητές 

υπέγραψαν μεταξύ τους κατά τη διάρκεια των διαλειμμάτων και του ελεύθερου χρόνου. Η 

διδασκαλία των κωφών γινόταν σύμφωνα με  
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την προφορική μέθοδο, η οποία περιελάμβανε τη διδασκαλία των κωφών να ακούν και να μιλούν 

- η ανάπτυξη των γνώσεών τους δεν ήταν τόσο σημαντική. 

Κατά το μεγαλύτερο μέρος του 19ου αιώνα, τα κωφά παιδιά διδάσκονταν στη νοηματική γλώσσα. 

Το 1880, ένα ευρωπαϊκό συνέδριο κωφών καθηγητών αποφάσισε ότι τα σχολεία κωφών δεν 

επιτρέπεται πλέον να διδάσκουν στη νοηματική γλώσσα. Για εκατό χρόνια, οι κωφοί αγωνίστηκαν 

για μια δική τους γλώσσα. Το 1981, το Riksdag αναγνώρισε τη νοηματική γλώσσα ως την πρώτη 

γλώσσα των κωφών. 

Το 1880 πραγματοποιήθηκε στο Μιλάνο συνέδριο κωφών δασκάλων κωφών. Εκείνο το συνέδριο 

του Μιλάνου επρόκειτο να είναι η αρχή μιας σκοτεινής περιόδου για πολλούς κωφούς, οι οποίοι 

έζησαν για μεγάλο χρονικό διάστημα. Στο συνέδριο αποφασίστηκε ότι η λεγόμενη προφορική 

μέθοδος ήταν ανώτερη από τη νοηματική γλώσσα, η οποία θεωρήθηκε πρωτόγονη. Επομένως, όλη 

η διδασκαλία θα γινόταν στην ομιλούμενη γλώσσα. 

Η νοηματική γλώσσα απαγορεύτηκε στα σχολεία και οι μαθητές μάθαιναν να μιλούν και να 

διαβάζουν τα χείλη.  Ο προφορικός λόγος κυριάρχησε στην εκπαίδευση των κωφών στις 

σκανδιναβικές χώρες μέχρι τη δεκαετία του 1980 και εξακολουθεί να κυριαρχεί σε πολλές άλλες 

χώρες σήμερα. 

Λόγω της εκπαίδευσης ομιλίας και ακοής που καταλαμβάνει το μεγαλύτερο μέρος του 

διδακτικού χρόνου στο σχολείο, άλλα μαθήματα παραμελήθηκαν. Αυτό συνέβαλε στη δραστική 

πτώση του μορφωτικού επιπέδου των κωφών.  Αυτό μείωσε επίσης τη δυνατότητα ανώτερων 

σπουδών και καλά αμειβόμενων θέσεων εργασίας. 

 

Επιπλέον, απαγορεύτηκε στους κωφούς να εργάζονται σε δημόσιους χώρους όπως ο δήμος, το 

νομαρχιακό συμβούλιο και το κράτος στις αρχές του 20ού αιώνα. Αυτό σήμαινε, για παράδειγμα, ότι 

οι κωφοί εκπαιδευτικοί έπρεπε να εγκαταλείψουν τις δουλειές τους, γεγονός που ενίσχυσε 

περαιτέρω τη μέθοδο προφορικής διδασκαλίας. Κατά τα μέσα του 20ου αιώνα, η ανάπτυξη της νέας 

τεχνολογίας γύρω από τα ακουστικά βαρηκοΐας αποδυνάμωσε την πεποίθηση ότι οι κωφοί 

χρειάζονταν ήχο και ομιλία. Το σκεπτικό ήταν ότι αν είχατε αρκετά καλά ακουστικά βαρηκοΐας, ο 

καθένας θα μπορούσε να μάθει να ακούει. Με άλλα λόγια, προσπάθησαν να ομαλοποιήσουν τους 
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κωφούς και να τους κάνουν να «ακούσουν» και η εστίαση έγινε ότι η απώλεια ακοής θα θεραπευτεί. 

Ο προφορικός λόγος είχε το πάνω χέρι στα σχολεία κωφών. Χάρη στα σχολεία κωφών και σε διάφορες 

ενώσεις κωφών, η νοηματική γλώσσα διατηρήθηκε ζωντανή. Οι ενώσεις κωφών άρχισαν να 

σχηματίζονται στις αρχές του 20ου αιώνα. 

 

Αν και τα παιδιά δεν επιτρεπόταν να ζωγραφίζουν στην τάξη, το έκαναν κρυφά και κατά τη διάρκεια 

των διαλειμμάτων.  Οι σύλλογοι κωφών συγκέντρωσαν κωφούς από όλη τη Σουηδία για να 

κοινωνικοποιηθούν και να επικοινωνήσουν στη φυσική τους γλώσσα. Μαζί με τις σχολές κωφών, οι 

ενώσεις κατέληξαν να σημαίνουν πολλά για την ανάπτυξη και την επιβίωση της νοηματικής 

γλώσσας. 

 

Η SDR, η Συνομοσπονδία Κωφών της Σουηδίας, ιδρύθηκε το 1922 και από την ίδρυσή της διεξήγαγε 

έναν ακούραστο αγώνα για τη νοηματική γλώσσα, ο οποίος τελικά κατέληξε σε επίσημη αναγνώριση 

από το Κοινοβούλιο το 1981. Έτσι, καθορίστηκε ότι η νοηματική γλώσσα ήταν μια ανεξάρτητη γλώσσα 

και επίσης η μητρική γλώσσα των κωφών. Αυτό οδήγησε στο να ξαναγραφτεί το πρόγραμμα σπουδών, 

έτσι ώστε η διδασκαλία στα σχολεία κωφών να γίνεται στη νοηματική γλώσσα. Η άποψη για τη 

νοηματική γλώσσα άλλαξε. Αυτό οφείλεται σε μεγάλο βαθμό στην έρευνα για τη νοηματική γλώσσα 

που ξεκίνησε στη Σουηδία στο Πανεπιστήμιο της Στοκχόλμης στις αρχές της δεκαετίας του 1970 και 

συνεχίζεται μέχρι σήμερα. 

 

Ο μακροχρόνιος αγώνας της SDR για τη νοηματική γλώσσα οδήγησε στην επίσημη αναγνώριση της 

νοηματικής γλώσσας ως ανεξάρτητης γλώσσας στις 14 Μαΐου 1981, όταν το Riksdag αποφάσισε ότι 

η νοηματική γλώσσα θα ήταν η γλώσσα διδασκαλίας στο σχολείο κωφών και ότι τα σουηδικά είναι 

η δεύτερη γλώσσα των κωφών. Μέσω αυτής της απόφασης, η Σουηδία έγινε η πρώτη χώρα στον 

κόσμο που αναγνώρισε τη νοηματική γλώσσα ως την πρώτη γλώσσα των κωφών. Η απόφαση του 

Riksdag οδήγησε στο δικαίωμα των κωφών στη διγλωσσία 

Η διδασκαλία εισήχθη στο πρόγραμμα σπουδών το 1983, νοηματική γλώσσα ως μητρική γλώσσα 

των κωφών και σουηδική ως δεύτερη γλώσσα. Το 2009, η σουηδική νοηματική γλώσσα έλαβε 
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ισχυρότερο καθεστώς μέσω του νόμου περί γλώσσας (2009:600), ο οποίος εξισώνει τη σουηδική 

νοηματική γλώσσα με τις εθνικές μειονοτικές γλώσσες. 

 

 

Από τη δεκαετία του 2000, η 14η Μαΐου γιορτάζεται τακτικά ως Ημέρα Νοηματικής Γλώσσας με 

διάφορες εκδηλώσεις σε όλη τη Σουηδία. Είναι μια υπενθύμιση της απόφασης του Riksdag το 1981, 

η οποία αποτελεί σημαντικό και ιστορικό ορόσημο για την εκπαίδευση των κωφών στη Σουηδία. 

Η 14η Μαΐου 1981 είναι ένα σημαντικό ιστορικό ορόσημο για την εκπαίδευση των κωφών στη 

Σουηδία. Στη συνέχεια, το Riksdag αναγνώρισε τη σουηδική νοηματική γλώσσα, έτσι ώστε οι κωφοί 

να λάβουν οδηγίες στη σουηδική νοηματική γλώσσα. Η Σουηδία ήταν η πρώτη χώρα στον κόσμο με 

μια τέτοια απόφαση, η οποία ενίσχυσε άλλες χώρες στο έργο τους για τα δικαιώματα των κωφών. 

Το 2009, η σουηδική νοηματική γλώσσα έλαβε  

 

ισχυρότερο καθεστώς μέσω του νόμου για τη γλώσσα, ο οποίος εξισώνει τη σουηδική νοηματική 

γλώσσα με τις εθνικές μειονοτικές γλώσσες 

 

 

        4.2 Οι κωφοί και το καθεστώς προστασίας τους 

 

 

Νωρίτερα από τον 19ο αιώνα και μετά, ήταν κυρίως ο Στρατός της Σωτηρίας και οι ιερείς που 

προσέφεραν κάποια μορφή υπηρεσίας διερμηνείας στους κωφούς, και ήταν συχνά η μόνη ευκαιρία 

των κωφών για επαφή με τους ακούοντες. Ενήργησαν ως ανεπίσημοι διερμηνείς. Στην επαγγελματική 

ζωή, υπήρχαν ειδικοί σύμβουλοι κωφών που μιλούσαν τη νοηματική γλώσσα, καθώς και εκείνοι που 

διερμήνευαν και υποστήριζαν τους κωφούς να βρουν δουλειά, συχνά σε επαγγέλματα χειροτεχνίας. 

Το 1947 υπήρξε μια βασιλική διακήρυξη σχετικά με τους διερμηνείς για κωφούς και άλαλους. Είκοσι 

ιδιώτες εξουσιοδοτήθηκαν να ενεργούν ως διερμηνείς, κυρίως στα δικαστήρια. Τα περισσότερα από 

αυτά ήταν ακούοντα παιδιά κωφών γονέων, δηλαδή ήταν CODA- Παιδιά κωφών ενηλίκων. 
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Κατά τη διάρκεια των δεκαετιών του 1950 και του 1960, το SDR διεξήγαγε πολιτικό έργο βάσει 

ενδιαφέροντος με μεγάλη επιτυχία, μεταξύ άλλων, στο ζήτημα της ερμηνείας. Στις 15 Μαρτίου 1967, 

το SDR φλέρταρε με την έρευνα αναπηρίας του κράτους και έθεσε την ανάγκη για διερμηνείς 

νοηματικής γλώσσας. Το 1968 δημιουργήθηκαν δωρεάν υπηρεσίες διερμηνείας, πράγμα που 

σήμαινε ότι το συμβούλιο της κομητείας προσέφερε δωρεάν υπηρεσίες διερμηνείας σε όλους τους 

κωφούς στη Σουηδία. Μέσω αυτής της απόφασης του Κοινοβουλίου, η νοηματική γλώσσα 

αναγνωρίστηκε επίσης έμμεσα ως η πρώτη γλώσσα των κωφών. 

Έτσι, το 1968 έγινε ένα σημαντικό σημείο καμπής για τις ευκαιρίες των κωφών να συμμετέχουν στην 

κοινωνία. Την ίδια χρονιά, η πρώτη εκπαίδευση διερμηνέων της Σουηδίας ξεκίνησε στο Carlborgsons 

Gård, τώρα λαϊκό γυμνάσιο του Västanvik. 

Το Δεκέμβριο του 1981, το Ινστιτούτο Αναπηρίας συνέστησε στα νομαρχιακά συμβούλια να 

καθιερώσουν συντονισμό των υπηρεσιών διερμηνείας για κωφούς και κωφούς-τυφλούς. Σήμερα, 

όλα τα νομαρχιακά συμβούλια έχουν αυτή τη δωρεάν υπηρεσία. 

 

Καθώς η θέση της νοηματικής γλώσσας ενισχύθηκε, έδωσε επίσης στους κωφούς έμμεση 

προστασία και νομική ισότητα, καθώς τους δόθηκε η ευκαιρία να λάβουν τις ίδιες πληροφορίες με 

τους ακούοντες, αν και μέσω διερμηνέα νοηματικής γλώσσας. Αλλά συνέχισε επίσης να είναι ένας 

αγώνας για τους κωφούς να έχουν πρόσβαση σε διερμηνείς σε όλες τις καταστάσεις της ζωής που 

χρειάζονται. Αυτό το έργο συνεχίζεται την εποχή της συγγραφής στη Σουηδία σήμερα. 

Η πρόοδος της τεχνολογικής ανάπτυξης σήμανε μια πολύ θετική εξέλιξη όσον αφορά την 

κοινωνική προσβασιμότητα για τους κωφούς στη Σουηδία, τόσο στην ιδιωτική όσο και στην 

επαγγελματική ζωή. Οι κωφοί στο παρελθόν συχνά ομαδοποιούνταν μαζί με άλλες ομάδες με 

λειτουργικές παραλλαγές.  
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               4.3 Επιπλέον στοιχεία που πρέπει να επισημανθούν 

 
Χάρη στην αυξημένη πρόσβαση σε διερμηνείς νοηματικής γλώσσας, την ευνοϊκή τεχνολογική εξέλιξη 

και το ισχυρό κίνημα κωφών, οι κωφοί σήμερα έχουν περισσότερες ευκαιρίες συμμετοχής. Αν και η 

προσβασιμότητα πρέπει να βελτιωθεί από πολλές απόψεις, οι κωφοί σήμερα έχουν μια ευρεία 

πολιτιστική και συνεταιριστική ζωή τόσο σε εθνικό όσο και σε διεθνές επίπεδο. Φεστιβάλ 

κινηματογράφου για κωφούς διοργανώνεται ετησίως. Το Riksteatern στη Σουηδία έχει καθιερώσει 

δραστηριότητες για ομιλητές νοηματικής γλώσσας εδώ και πολλά χρόνια. Ο αθλητισμός και οι 

αθλητικές εκδηλώσεις αποτελούν μεγάλο μέρος του ελεύθερου χρόνου των κωφών. 

Για παράδειγμα, μεγάλες εκδηλώσεις όπως το σουηδικό μουσικό φεστιβάλ, το φεστιβάλ υπερηφάνειας 

κωφών, η ετήσια εβδομάδα πολιτικών στο Almedalen και ούτω καθεξής, συμμετέχουν επίσης κωφοί 

με διάφορους τρόπους.  

Τα τηλεοπτικά προγράμματα συχνά υποτιτλίζονται, αλλά η δυνατότητα διερμηνείας της νοηματικής 

γλώσσας απευθείας στην τηλεόραση εξακολουθεί συχνά να λείπει.  

Στη Σουηδία, υπάρχει μια ισχυρή πολιτιστική ταυτότητα μεταξύ πολλών κωφών και το Πανεπιστήμιο 

της Στοκχόλμης διοργανώνει μαθήματα στις Σπουδές Κωφών. Τα μαθήματα είναι σε βάθος και 

στοχεύουν στην ενίσχυση και διάδοση της γνώσης σχετικά με την ιστορία και την ταυτότητα των 

κωφών, καθώς και να ρίξουν φως στο πώς έχει αναπτυχθεί η κοινωνία μέχρι σήμερα. 

 

 

1. Πολωνία: 

             5.1 Η ιστορία της Νοηματικής Γλώσσας στη χώρα σας. 

Οι πρώτες αναφορές στην πολωνική νοηματική γλώσσα εμφανίστηκαν τη δεύτερη δεκαετία του 19ου 

αιώνα. Το 1817, ο π. Jakub Falkowska άρχισε να εκπαιδεύει τους κωφούς στη φυσική τους γλώσσα. Το 

1827, το Ινστιτούτο Κωφών και Βουβών ιδρύθηκε στην Plac Trzech Krzyży στη Βαρσοβία, όπου 

λειτουργεί μέχρι σήμερα. Η πρώτη δημοσίευση για την πολωνική νοηματική γλώσσα ήταν το λεξικό 

παντομίμας του Hollak και του π. Teofil Jagodziński, που δημοσιεύθηκε το 1879. Τα πρώτα μαθήματα 

για κοινωνικούς λειτουργούς οργανώθηκαν από τον Stanisława Musiał-Nowicka το 1961, ο οποίος το 
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1964 οργάνωσε ένα μάθημα νοηματικής γλώσσας για λέκτορες μαζί με τον Bogdan Szczepankowski. 

Από το 1965 μέχρι σήμερα, η Πολωνική Ένωση Κωφών διεξάγει μαθήματα πολωνικής νοηματικής 

γλώσσας για ακούοντες. 

Οι απαρχές της εκπαίδευσης για τους κωφούς βασίστηκαν στην εκπαίδευση στη νοηματική γλώσσα. 

Μετά το Συνέδριο στο Μιλάνο Το 1880, θεσπίστηκε απαγόρευση εισαγωγής και χρήσης της νοηματικής 

γλώσσας στα σχολεία κωφών. Η απαγόρευση αυτή δεν εισήχθη αμέσως στην Πολωνία. Η πολωνική 

νοηματική γλώσσα απαγορεύτηκε στα σχολεία στις αρχές του 20ου αιώνα και ήταν σε ισχύ μέχρι το 

1985. Για σχεδόν εκατό χρόνια, οι μαθητές αναγκάζονταν να μιλήσουν και μάλιστα είχαν τα χέρια τους 

δεμένα κατά τη διάρκεια των μαθημάτων. Όταν έγινε αντιληπτό ότι το επίπεδο διδασκαλίας είχε 

μειωθεί δραστικά, αποφασίστηκε να αποκατασταθεί η οπτικο-χωρική επικοινωνία,  

αλλά σε διαφορετική βάση. Το 1964, μια ομάδα παιδαγωγών ανέπτυξε μια χειρονομία υποχώρησης 

της πολωνικής γλώσσας - το λεγόμενο σύστημα νοηματικής γλώσσας (SJM), του οποίου πρωταρχικός 

στόχος ήταν να διευκολύνει τη διδασκαλία της πολωνικής γλώσσας και την επικοινωνία μεταξύ των 

εκπαιδευτικών και των κωφών μαθητών τους. Τα σύμβολα στο SJM (δανεισμένα από το PJM ή 

επινοημένα) χρησιμοποιούνται για την κυριολεκτική μετάφραση της πολωνικής γλώσσας, διατηρώντας 

τη σειρά των λέξεων και τα γραμματικά χαρακτηριστικά της (π.χ. κλιτικές καταλήξεις). Ο φυσικός 

τρόπος επικοινωνίας για τους κωφούς είναι η πολωνική νοηματική γλώσσα (PJM), η οποία, λόγω της 

φύσης της, είναι θεμελιωδώς διαφορετική από τις φωνητικές γλώσσες. Η νοηματική γλώσσα είναι μια 

οπτική-χωρική γλώσσα, πράγμα που σημαίνει ότι ο βασικός φορέας πληροφοριών είναι νοήματα με 

κατάλληλες εκφράσεις του προσώπου και το νοηματικό κείμενο είναι τρισδιάστατο και διαδοχικό. Η 

κοινότητα των κωφών έχει ένα ευρύ φάσμα εμπειριών και συμπεριφορών που σχετίζονται με τη 

διγλωσσία, η οποία μπορεί να περιγραφεί ως πολιτιστική, καθώς δημιουργήθηκε ως αποτέλεσμα της 

επιρροής της κουλτούρας των ακουόντων και της γλώσσας τους στην κοινότητα των κωφών. 

Επιβάλλεται η διγλωσσία των κωφών. Λόγω απώλειας ακρόασης,  

 

η νοηματική γλώσσα είναι μια φυσική μέθοδος επικοινωνίας, αλλά για να λειτουργήσουν στην 

κοινωνία, πρέπει να χρησιμοποιούν (ή τουλάχιστον να καταλαβαίνουν) την πολωνική φωνητική 

γλώσσα. Από τη μία πλευρά, οι κωφοί αισθάνονται Πολωνοί, αλλά σε σύγκριση με τους ακούοντες, 

έχουν πολύ δύσκολη πρόσβαση στην εθνική κληρονομιά και τα πολιτιστικά αγαθά, τα οποία έχουν 
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αποφασιστικό αντίκτυπο στην αίσθηση της εθνικής ταυτότητας. Τα πολωνικά είναι μια ξένη γλώσσα 

για τους κωφούς , επομένως η γνώση της απαιτεί πολλά χρόνια εργασίας και μεγάλη 

αποφασιστικότητα, επειδή τα πολιτιστικά κείμενα χαρακτηρίζονται από υψηλό επίπεδο γλωσσικής 

προόδου. Ταυτόχρονα, οι κωφοί έχουν «ισχυρή αίσθηση της χωριστότητάς τους. Οι κωφοί που 

χρησιμοποιούν τη νοηματική γλώσσα, που αντιλαμβάνονται την απώλεια ακοής όχι ως αναπηρία, αλλά 

ως χαρακτηριστικό δημιουργίας πολιτισμού που αποτελεί πηγή υπερηφάνειας, ονομάζονται 

πολιτιστικά κωφοί και γράφουμε το όνομα αυτής της κοινότητας με κεφαλαίο γράμμα - Κωφοί. Επί του 

παρόντος, οι μεταπτυχιακές σπουδές στην πολωνική νοηματική γλώσσα διεξάγονται στο Πανεπιστήμιο 

της Βαρσοβίας. Προηγουμένως, το πανεπιστήμιο διεξήγαγε μεταπτυχιακές σπουδές με το PJM. Το 

Εργαστήριο Νοηματικής Γλωσσολογίας της Σχολής Πολωνικών Σπουδών του Πανεπιστημίου της 

Βαρσοβίας, από το 2012, είναι μία από τις μεγαλύτερες βάσεις δεδομένων νοηματικής γλώσσας στον 

κόσμο, σχηματίζοντας το PJM corpus και διεξάγοντας έρευνα για την πολωνική νοηματική γλώσσα 

 

             5.2 Οι κωφοί και το καθεστώς προστασίας τους 

 

Επί του παρόντος, η πολωνική νοηματική γλώσσα δεν προστατεύεται νομικά από το Σύνταγμα της 

Δημοκρατίας της Πολωνίας. Το 2011 εγκρίθηκε ο νόμος για τη νοηματική γλώσσα και άλλα μέσα 

επικοινωνίας, ο οποίος είναι η πρώτη νομική πράξη στην Πολωνία που αναφέρεται άμεσα στο ζήτημα 

της χρήσης της νοηματικής γλώσσας και της αναγνώρισής της ως γλώσσας επικοινωνίας για τους 

κωφούς. Η έναρξη ισχύος αυτής της πράξης σήμαινε ότι ο δημόσιος χώρος (π.χ. γραφεία, νοσοκομείο 

κ.λπ.) πρέπει να είναι πλήρως προσβάσιμος στη νοηματική γλώσσα για τους κωφούς, γεγονός που 

οδήγησε επίσης στην ανάγκη διδασκαλίας ή κατάρτισης μιας μεγάλης ομάδας ακουόντων στον τομέα 

της επικοινωνίας χρησιμοποιώντας τη νοηματική γλώσσα (συμπεριλαμβανομένων των υπαλλήλων της 

δημόσιας διοίκησης, των υπηρεσιών διάσωσης και επέμβασης και των μονάδων υγειονομικής 

περίθαλψης). Ένα χρόνο αργότερα, επικυρώθηκε η σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών για τα δικαιώματα 

των ατόμων με αναπηρία. Αυτά τα δύο έγγραφα συνέβαλαν στην πλήρη χρήση της νοηματικής γλώσσας 

στον τομέα της εκπαίδευσης. 

Ένα άλλο σημαντικό έγγραφο ήταν ο κανονισμός του Υπουργού Εθνικής Παιδείας της 24ης Ιουλίου 2015 

σχετικά με τους όρους οργάνωσης της εκπαίδευσης, της ανατροφής και της φροντίδας παιδιών και 
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νέων με αναπηρίες, κοινωνικά απροσάρμοστων και σε κίνδυνο κοινωνικής δυσλειτουργίας, ο οποίος 

δίνει έμφαση στη συμπερίληψη της νοηματικής γλώσσας ή άλλων εναλλακτικών μεθόδων επικοινωνίας 

στα ατομικά εκπαιδευτικά και θεραπευτικά  

 

προγράμματα που αναπτύχθηκαν για κωφούς μαθητές. Ένα σημαντικό γεγονός στο δρόμο για την 

αύξηση των εκπαιδευτικών ευκαιριών των κωφών είναι το έργο προσαρμογής των σχολικών 

εγχειριδίων που ανατέθηκε από το Υπουργείο Εθνικής Παιδείας για μαθητές με αναπηρία με 

μαθησιακές ή / και επικοινωνιακές δυσκολίες, συμπεριλαμβανομένων των κωφών και βαρήκοων, με 

νοητική αναπηρία, αυτισμό και αφασία. Ένα σημαντικό μέρος του είναι η μετάφραση όλων των 

σχολικών βιβλίων στην πολωνική νοηματική γλώσσα. Έτσι, ο μαθητής μπορεί ταυτόχρονα να εργαστεί 

στο πρωτότυπο κείμενο και τη μετάφρασή του σε PJM.  

 

             5.3 Επιπλέον στοιχεία που πρέπει να επισημανθούν 

 

Πριν από την πανδημία του κορωνοϊού, διοργανώθηκαν εθνικά συνέδρια - Οι κωφοί έχουν φωνή, όπου 

διάφορα γλωσσικά και κοινωνικά ζητήματα σημαντικά από την άποψη των κωφών στην Πολωνία ήταν  

Συζητηθεί. Επί του παρόντος, επιστημονικά συνέδρια για την πολωνική νοηματική γλώσσα 

διοργανώνονται δύο φορές το χρόνο από το Πανεπιστήμιο της Βαρσοβίας. 

 

 

1. Σλοβενία 

 

6.1 Η ιστορία της νοηματικής γλώσσας στη χώρα σας 

Η σλοβενική νοηματική γλώσσα είναι νοηματική γλώσσα που χρησιμοποιείται από άτομα με 

προβλήματα ακοής στην επικράτεια της Δημοκρατίας της Σλοβενίας. 

Η νοηματική γλώσσα είναι ένα φυσικό μέσο επικοινωνίας για τους κωφούς. Κατά την επικοινωνία, 

παρατηρούν και χρησιμοποιούν τα χείλη, τις εκφράσεις του προσώπου, τη θέση και τη στάση του 

σώματος και ιδιαίτερα τις κινήσεις των δακτύλων. Εκτός από τους κωφούς και βαρήκοους, η νοηματική 
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γλώσσα χρησιμοποιείται επίσης ευρέως από άτομα του άμεσου οικογενειακού κύκλου και, φυσικά, 

από διερμηνείς που μετατρέπουν τον προφορικό λόγο σε χειρονομίες και αντίστροφα. 

Κάθε χώρα (και μερικές φορές ακόμη και μια συγκεκριμένη επαρχία) έχει τη δική της νοηματική 

γλώσσα. Στη Δημοκρατία της Σλοβενίας, ο νόμος για τη χρήση της σλοβενικής νοηματικής γλώσσας 

(ZUSZJ) ισχύει από το 2002, ο οποίος παρέχει στους κωφούς το δικαίωμα να χρησιμοποιούν τη 

νοηματική γλώσσα σε όλους τους τομείς της ζωής. 

 

Ακόμη και μέσα στη νοηματική γλώσσα διαμορφώνονται διάλεκτοι και διαφορετικά κοινωνικά είδη 

γλώσσας. 

Η σλοβενική νοηματική γλώσσα έχει τη δική της δομή, αλλά δεν είναι η ίδια με τη σλοβενική 

ομιλούμενη γλώσσα, πράγμα που σημαίνει ότι τα σλοβενικά δεν μπορούν να μεταφραστούν 

κυριολεκτικά σε χειρονομίες και κινήσεις. 

Η νοηματική γλώσσα αναπτύχθηκε από την ανάγκη των κωφών να εκφράσουν τις επιθυμίες και τις 

σκέψεις τους σε άλλους. Θεωρείται η παλαιότερη μορφή επικοινωνίας. 

Ήδη από το 1840, ένα σλοβενο-ιταλικό ίδρυμα για κωφά παιδιά ιδρύθηκε στη Γκόριτσα, το οποίο 

λειτούργησε μέχρι τον Πρώτο Παγκόσμιο Πόλεμο. Ένα άλλο σχολείο για κωφούς ήταν το μοναστηριακό 

σχολείο στο Šmihel, όπου τα μαθήματα διεξάγονταν προφορικά και η κυκλοφορία απαγορεύτηκε. 

Μέχρι τη δεκαετία του 1980, οι ειδικοί υποστήριζαν την εκμάθηση της επικοινωνίας στην προφορική 

γλώσσα και την ανάγνωση των χειλιών. Στη δεκαετία του 1980, η χρήση χειρονομιών εξαπλώθηκε 

επίσης στη Σλοβενία. 

Τα πρώτα μαθήματα νοηματικής γλώσσας οργανώθηκαν από την ένωση κωφών και βαρήκοων. Το 1990 

δημοσιεύθηκε το πρώτο μέρος του εγχειριδίου για την εκμάθηση της νοηματικής γλώσσας και 

αργότερα το δεύτερο μέρος. 

Το 2002 εγκρίθηκε ο νόμος για τη χρήση της σλοβενικής νοηματικής γλώσσας. 



    

Talking Hands 
Methodology Guide 
Open Online Platform for Learning the 
Sign Language 
2022-1-IT02-KA220-ADU-000088507 
 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

Funded by the European Union. Views and opinions expressed are however those of the author(s) only and do not necessarily reflect those of 

the European Union or the European Education and Culture Executive Agency (EACEA). Neither the European Union nor EACEA can be held 
responsible for them. 

 

 
30 

Η Ένωση Ενώσεων Κωφών και Βαρήκοων της Σλοβενίας διαδραματίζει σημαντικό ρόλο στην ανάπτυξη 

της σλοβενικής νοηματικής γλώσσας. 

Το κοινό άρχισε να ακολουθεί τη γλώσσα των κωφών στην εκπομπή "Ακούστε τη σιωπή", την οποία η 

ένωση άρχισε να μεταδίδει μαζί με το TV Koper το 1980. 

Ο σύλλογος ήταν ο εμπνευστής και εκδότης του πρώτου βιβλίου για τις χειρονομίες με τίτλο " Γλώσσα 

των χεριών ". 

 

 

 

 
 

             6.2 Οι κωφοί και το καθεστώς προστασίας τους 

  

Υπάρχουν 1.500 κωφοί που ζουν στη Σλοβενία, εκ των οποίων περίπου χίλιοι είναι χρήστες της 

σλοβενικής νοηματικής γλώσσας ως πρώτης γλώσσας. 

Σύμφωνα με την ταξινόμηση του Παγκόσμιου Οργανισμού Υγείας (ΠΟΥ), η κώφωση είναι μία από τις 

πιο σοβαρές αναπηρίες. Ένα κωφό άτομο ορίζεται από την απώλεια ακοής σε συχνότητες 500, 1000 και 

2000 Hz σε μέσο επίπεδο 91 dB ή περισσότερο. Λόγω προβλημάτων ακοής, οι κωφοί και βαρήκοοι 

αντιμετωπίζουν μεγάλες δυσκολίες στην επικοινωνία και την ένταξή τους στο περιβάλλον στο οποίο 

ζουν, σπουδάζουν, δημιουργούν, εργάζονται ή περνούν τον ελεύθερο χρόνο τους, γεγονός που μπορεί 

να οδηγήσει σε διάφορες μορφές κοινωνικού αποκλεισμού. 

Τα άτομα με αισθητηριακές αναπηρίες ή τα άτομα με προβλήματα ακοής έχουν «απώλεια ή περιορισμό 

ευκαιριών για ισότιμη και ανεξάρτητη συμμετοχή σε πολλούς τομείς της κοινωνικής ζωής: στην 

πληροφόρηση, την επικοινωνία, την εκπαίδευση, την πολιτική δέσμευση (...) λόγω ελλείψεων ή κακής 
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προσαρμογής στο περιβάλλον» (Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών για τα δικαιώματα των ατόμων με 

αναπηρία) 

 

Αν και οι κωφοί στον κόσμο θεωρούνται ομάδα ατόμων με σοβαρή αναπηρία, στη Σλοβενία 

εξακολουθούν να εφαρμόζονται οι διατάξεις της ομοσπονδιακής αυτοδιοικούμενης συμφωνίας για τον 

κατάλογο των σωματικών μειονεκτημάτων του 1983, η οποία ταξινομεί τους κωφούς ως έχοντες 

σωματική αναπηρία 70%, με αποτέλεσμα να μην αναγνωρίζονται ως ανάπηροι, δεν έχουν δικαίωμα σε 

τεχνικά βοηθήματα,  έως παροχές αναπηρίας. 

 

 

 

          

     

6.3 Επιπλέον στοιχεία που πρέπει να επισημανθούν 

Ο τρόπος επικοινωνίας έχει ισχυρή επιρροή στον πολιτισμό και τη γλώσσα της κοινότητας των κωφών 

και των ατόμων σε αυτήν την κοινότητα. Όταν πρόκειται για κώφωση, μπορούμε να μιλήσουμε για δύο 

πολιτισμούς ή δύο γλώσσες. Μετά την έγκριση του νόμου για τη χρήση της σλοβενικής νοηματικής 

γλώσσας, εφαρμόζεται σε όλους τους τομείς της ιδιωτικής και δημόσιας ζωής. Ένα κωφό άτομο έχει το 

δικαίωμα να χρησιμοποιεί τη νοηματική γλώσσα σε διαδικασίες ενώπιον κρατικών αρχών, αρχών 

τοπικής αυτοδιοίκησης, δημόσιων αρχών ή παρόχων δημόσιων υπηρεσιών. Ομοίως, ένα κωφό άτομο 

έχει το δικαίωμα να χρησιμοποιεί τη νοηματική γλώσσα σε όλες τις άλλες καταστάσεις της ζωής στις 

οποίες η κώφωση αποτελεί εμπόδιο στην ικανοποίηση των αναγκών της ζωής του. Σύμφωνα με τον 

προαναφερθέντα νόμο, οι κωφοί έχουν το δικαίωμα να ενημερώνονται χρησιμοποιώντας τεχνικές 

προσαρμοσμένες σε αυτόν. 

Η διερμηνεία της σλοβενικής νοηματικής γλώσσας προς τη σλοβενική ομιλούμενη γλώσσα και η 

διερμηνεία της σλοβενικής ομιλούμενης γλώσσας προς τη σλοβενική νοηματική γλώσσα 
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πραγματοποιείται από πιστοποιημένους διερμηνείς της σλοβενικής νοηματικής γλώσσας. 

Πιστοποιημένος διερμηνέας είναι ένας ενήλικας στον οποίο έχει εκδοθεί πιστοποιητικό σύμφωνα με  

με τους κανονισμούς που διέπουν την εθνική επαγγελματική κατάταξη και είναι εγγεγραμμένη στο 

μητρώο διερμηνέων για τη σλοβενική νοηματική γλώσσα. 

 

 

• Ανάλυση του πλαισίου των κωφών της ΕΕ - Επιτόπια έρευνα 

 

➢ Αποτέλεσμα ΕΕ: 

Το πρόγραμμα Talking Hands προβλέπει μια αρχική έρευνα για την ανάλυση της τρέχουσας 

κατάστασης των κωφών και των ακουόντων, όσον αφορά την προσέγγιση και τη στάση απέναντι σε 

αυτόν τον πολιτισμό. Η έκθεση της ΕΕ στοχεύει στην κατανόηση της τρέχουσας αλληλεπίδρασης μεταξύ 

κωφών και ακουόντων στην καθημερινή ζωή, επισημαίνοντας τα προβλήματα που αντιμετωπίζουν και, 

τελικά, την υποστήριξη που λαμβάνεται από δημόσιες ή ιδιωτικές ενώσεις,  για παράδειγμα. 

Η έρευνα πεδίου ήταν επίσης θεμελιώδους σημασίας για τον προσδιορισμό των επτά θεμάτων 

μαθήματος που θα μεταφορτωθούν στην ηλεκτρονική πλατφόρμα. 

 

Χάρη στο Inceptions Workshop που αναπτύχθηκε  από τους 7 Οργανισμούς Εταίρους (Ιταλοί, Έλληνες, 

Σουηδοί, Σλοβανοί, Πολωνοί, Κροάτες) συγκεντρώσαμε 120 στοιχεία από τους «ειδικούς» που 

βοήθησαν στην κατάρτιση μιας κοινής ανάγκης για την ευαισθητοποίηση σχετικά με τα τρέχοντα 

ζητήματα στην Ευρώπη. 

 

➢ Ανάλυση των ομάδων στόχου 
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Η ευρωπαϊκή ανάλυση συγκέντρωσε συνολικά 120 στοιχεία εμπειρογνωμόνων, ηλικίας μεταξύ 20 και 

60+, με τις ακόλουθες ταυτοποιήσεις και αλληλεπιδράσεις με το Deaf Culture: 

 

-Κωφοί-Τυφλοκωφοί 

-Coda (Παιδιά κωφών ενηλίκων) / μέλη οικογένειας 

-Εργαζόμενοι υποστήριξης / Δάσκαλοι / Διερμηνείς Νοηματικής Γλώσσας  

-Ακούοντες /  (Φίλος ή Συνάδελφος Εργασίας) σε άτομα με προβλήματα ακοής/κωφούς. 

 

Μια πτυχή σχετικά με την ομάδα-στόχο που προκύπτει από την ανάλυση της ΕΕ είναι ότι  όλοι οι 

συμμετέχοντες αλληλεπιδρούν στην κουλτούρα των κωφών για πολλά χρόνια, μερικοί από τη γέννησή 

τους και άλλοι για περισσότερα από 30 χρόνια και όλοι είναι εξοικειωμένοι με τη νοηματική γλώσσα 

σε κάποιο επίπεδο. 

 

Κωφοί / Τυφλοκωφοί που έχουν καθημερινές σχέσεις με άλλους κωφούς, νοηματιστές και με ρήτορες 

ή με ακούοντες, όλοι τους είναι ενεργά μέρος της κοινότητας των κωφών, έχοντας οικογενειακές και 

φιλικές αλληλεπιδράσεις. Μερικοί από αυτούς μιλούν άπταιστα από τότε που γεννήθηκαν σε 

οικογένειες κωφών, άλλοι έχουν μάθει τη νοηματική γλώσσα στο τελευταίο μέρος της ζωής τους από 

τότε που γεννήθηκαν σε ακούουσες οικογένειες που δεν γνώριζαν τη νοηματική γλώσσα.  

 

Λαμβάνοντας υπόψη το τμήμα προφίλ  των μελών της οικογένειας  σε ευρωπαϊκό επίπεδο, από την 

άποψη της γνώσης της νοηματικής γλώσσας, μπορεί να σημειωθεί μια σημαντική διαφορά μεταξύ των 

χωρών που αναλύθηκαν, σε ορισμένες από τις οποίες η γνώση της νοηματικής γλώσσας δεν είναι 

άπταιστη, περιορίζοντας έτσι την επικοινωνία μεταξύ των μερών,  

 

σε γραπτή επικοινωνία.  Άλλα μέλη της οικογένειας δήλωσαν ότι με την πάροδο του χρόνου έχασαν 

μεγάλο μέρος της νοηματικής τους γλώσσας λόγω φυσικών αιτιών, όπως η μετακόμιση, η αλλαγή 

σχολείου ή η εργασία, αλλά μακροπρόθεσμα, ήταν σε θέση να λάβουν μέρος σε μια πλατφόρμα 
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μάθησης εξ αποστάσεως, προκειμένου να είναι σε θέση να κάνουν πρόβες και να εξασκήσουν 

πράγματα που έχουν ξεχάσει.  Από την άποψη των προφίλ  Coda,  καθώς έχουν αναδειχθεί παιδιά 

κωφών ενηλίκων που εμπλέκονται σε αυτήν την κουλτούρα σε καθημερινή βάση, από τη γέννησή τους, 

όλοι έχουν καλή γνώση της νοηματικής γλώσσας, μερικοί από αυτούς ανέπτυξαν επίσης την εμπειρία 

τους και έγιναν διερμηνείς σε διαφορετικά εργασιακά περιβάλλοντα. 

 

Σχετικά με την κατηγορία προφίλ, η πλειοψηφία  των εργαζομένων υποστήριξης που ερωτήθηκαν 

αλληλεπιδρούν σε καθημερινή βάση σε αυτήν την κουλτούρα μέσω του εργασιακού περιβάλλοντος, 

ένα μέρος τους  

στη Διοίκηση της Εθνικής Αρχής Κωφών, μερικοί  ως Διερμηνείς για  περισσότερα από 25 χρόνια, άλλοι 

ως Εκπαιδευτές Εκπαιδευτικών σε  εργαστήρια για αισθητηριακές αναπηρίες, επίσης εργάζονται σε 

τοπικές οργανώσεις κωφών τυφλών για την ανάπτυξη εκπαιδευτικών προγραμμάτων για 

κωφούς/τυφλούς χρήστες και  

τα μέλη της οικογένειάς τους. Επιπλέον, ορισμένοι άλλοι έχουν εμπειρία στη συνεργασία με μέλη της 

οικογένειας που δεν μιλούν άπταιστα τη νοηματική γλώσσα, παρέχοντας μαθήματα διδασκαλίας για 

αυτούς. 

 

Η έρευνα πεδίου κατέστησε επίσης δυνατή την περιγραφή των αλληλεπιδράσεων από την άποψη ενός 

φίλου, συναδέλφου ή ακούοντος. 

Συνολικά, μπορούμε να δηλώσουμε ότι οι περισσότεροι από αυτούς έχουν πολύ καλή σχέση με άτομα 

με προβλήματα ακοής, αλλά έχουν έλλειψη επικοινωνίας, καθώς η γνώση SL είναι πολύ 

χαμηλή.  Ανεξάρτητα από το αν ένα άτομο έχει απώλεια ακοής, το αντιμετωπίζουν όπως κάθε άλλο 

άτομο που ακούει, φαίνεται ότι έχουν συνηθίσει στον τρόπο επικοινωνίας. Φροντίζουν να μην 

καλύπτουν το στόμα με τα χέρια τους και να μιλούν καθαρά. 

 

➢ Προβλήματα που αντιμετωπίστηκαν: 
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Η έρευνα προχωρά στην ανάλυση όλων εκείνων των καταστάσεων που  βίωσε η Ομάδα Στόχος στη 

φάση της επικοινωνίας τόσο από την άποψη του κωφού όσο και του ακούοντος. 

 

Αρχικά, όλοι οι συμμετέχοντες απάντησαν ότι έχουν αντιμετωπίσει δυσκολίες επικοινωνίας στο 

παρελθόν, δήλωσαν επίσης ότι τα πιο συνηθισμένα προβλήματα είναι δύσκολες καταστάσεις στην 

καθημερινή ζωή (σε δημόσιες υπηρεσίες και νοσοκομεία), στην προσωπική ζωή (με φίλους και 

συγγενείς) ή είτε στην επαγγελματική τους ζωή. 

 

Όλοι οι κωφοί που  ερωτήθηκαν τόνισαν δυσκολίες επικοινωνίας που συχνά σχετίζονται με το γεγονός 

ότι οι κωφοί ζουν την καθημερινή τους ζωή σε ένα περιβάλλον όπου τα ακουστικά ερεθίσματα είναι 

μεγαλύτερα από τα οπτικά, π.χ. μέρη όπως σταθμοί και αεροδρόμια δίνουν κυρίως ακουστικές 

ανακοινώσεις και αυτό μπορεί να αποτελέσει πρόβλημα για το κωφό άτομο. 

 

Οι περισσότεροι ακούοντες δεν μπορούν να χρησιμοποιήσουν τη νοηματική γλώσσα και αυτό 

αντιπροσωπεύει ένα τεράστιο εμπόδιο επικοινωνίας. Λόγος για τον οποίο, η πλειοψηφία των κωφών 

απάντησε ότι θέλουν οι ακούοντες να γνωρίζουν βασικές φράσεις και όχι  

να φοβούνται την επαφή με τους κωφούς. Σε τέτοιες περιπτώσεις πρέπει να βασίζονται στην ανάγνωση 

των χειλιών ή στη γραπτή επικοινωνία, αλλά αυτό δεν είναι το βέλτιστο: οι άνθρωποι που γεννιούνται 

κωφοί έχουν λιγότερο λεξιλόγιο (αυτό έχει ανατραφεί από κωφούς γλωσσικούς διερμηνείς), οπότε 

ακόμα κι αν μπορούν να διαβάσουν δυσκολεύονται πολύ με σύνθετες λέξεις, αφηρημένες έννοιες και 

συνώνυμα (π.χ. «κατοίκηση» αντί για «σπίτι» κ.λπ...).  

 

Μια άλλη πηγή αβεβαιότητας έγκειται στην αστάθεια της ίδιας της νοηματικής γλώσσας, η οποία 

μπορεί να ποικίλει πολύ ανάλογα με την τοπική διάλεκτο, αυτό συμβαίνει κυρίως με τους ανθρώπους 

που έμαθαν μόνοι τους αντί να παρακολουθούν μαθήματα. 

 

Στα νοσοκομεία, στα ασθενοφόρα, σχεδόν κανένας χειριστής και γιατρός δεν ξέρει πώς να επικοινωνεί 

με κωφούς, πόσο μάλλον τη νοηματική γλώσσα που είναι μια γλώσσα άγνωστη στους περισσότερους. 
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Ειδικά κατά τη διάρκεια  του Covid-19, λόγω της μάσκας, τα άτομα με προβλήματα ακοής δεν 

μπορούσαν να διαβάσουν τα άλματα του γιατρού. Επιπλέον, σε ορισμένες περιπτώσεις οι κωφοί 

συγγενείς που καταλαβαίνουν τη νοηματική γλώσσα δεν επιτρεπόταν να εισέλθουν στα νοσοκομεία 

για να μεσολαβήσουν μεταξύ αυτών και των γιατρών, με αποτέλεσμα αυτοί οι άνθρωποι να μην 

μπορούν να επικοινωνήσουν σωστά με τους γιατρούς και τους νοσηλευτές. 

Το ίδιο συμβαίνει σε δημόσιες υπηρεσίες, εκπαιδευτικά ιδρύματα και  στα περισσότερα μέρη όπου οι 

ακούοντες έχουν εγγυημένη πρόσβαση σε πληροφορίες (τηλεόραση π.χ. έλλειψη υποτίτλων, μουσεία, 

σχολεία και πανεπιστήμια, τράπεζες, ταχυδρομεία). Οι κωφοί συνειδητοποιούν ότι η εκμάθηση της 

νοηματικής γλώσσας και η επίτευξη ενός  

 

επικοινωνιακού επιπέδου είναι δύσκολη, λόγος για τον οποίο, π.χ. σε νοσοκομείο ή γραφείο, 

προτιμούν να χρησιμοποιούν τις υπηρεσίες επαγγελματία διερμηνέα. 

 

Οι Ευρωπαίοι Ακούοντες που παραχώρησαν συνέντευξη επιβεβαίωσαν ότι αντιμετώπισαν δυσκολίες 

στην επικοινωνία με κωφούς οικείους, φίλους και συναδέλφους, όταν δεν γνώριζαν ακόμη τη 

νοηματική γλώσσα και ήταν δύσκολο για αυτούς να παρακολουθήσουν τη συζήτηση και να μιλήσουν 

μαζί τους ακόμη και για βασικά πράγματα, ένας συμμετέχων μας έδωσε ένα  

παράδειγμα όπου ήταν στο δρόμο, και προσπάθησε να δώσει κάποιες οδηγίες και οδηγίες σε ένα 

άτομο με προβλήματα ακοής και δεν μπορούσε, καθώς δεν γνώριζε καν τα βασικά της νοηματικής 

γλώσσας. 

 

Προέκυψε ότι οι ακούοντες συχνά απάντησαν ότι δεν ξέρουν πώς να κάνουν την πρώτη επαφή με ένα 

κωφό άτομο. Από αυτή την άποψη, άλλοι έμαθαν να επικοινωνούν μιλώντας πιο αργά, επειδή οι κωφοί 

μπορούσαν να διαβάσουν τα χείλη. 

 

Για όσους θα ήθελαν να προσεγγίσουν την εκμάθηση της νοηματικής γλώσσας φάνηκε ότι 

υπάρχουν λίγες πληροφορίες σχετικά με τη νοηματική γλώσσα, ότι τα υπάρχοντα μαθήματα διαρκούν 

πολύ και είναι χρονοβόρα και δυστυχώς μετά τον Covid-19 η πλειοψηφία των μαθημάτων έχει 

αναπτυχθεί διαδικτυακά, εμποδίζοντας μια πιο ακριβή και ταχύτερη μάθηση, 
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Επιπλέον, τα δωρεάν υλικά που υπάρχουν στο διαδίκτυο είναι ως επί το πλείστον απλώς λεξιλόγιο 

σημείων και 

δεν υπάρχει γραμματική, υπάρχουν λίγες ευκαιρίες να μάθουν τη νοηματική γλώσσα μόνοι τους. 

 

Στον τομέα της εκπαίδευσης, με βάση την πλειονότητα των εμπειριών του εμπειρογνώμονα που 

αναφέρονται, τα εκπαιδευτικά ιδρύματα δεν είναι πλήρως εκπαιδευμένα  για να φιλοξενήσουν 

μαθητές με προβλήματα ακοής, καθώς ως καθοριστική λειτουργία για την ένταξη, οι εκπαιδευτικοί 

συχνά δεν έχουν την κατάλληλη προετοιμασία. Έχει αναφερθεί έλλειψη διερμηνέων, μάλιστα 

καθηγητών με φοιτητές που περιλαμβάνουν κωφούς, επεσήμαναν ότι αντιμετωπίζουν δυσκολίες στην 

επικοινωνία τους με κωφούς μαθητές και πολλές φορές βασίζονται σε άλλους καθηγητές και φοιτητές 

για να τους βοηθήσουν.  

Τα μαθήματα στο σχολείο δεν διατίθενται σε κύκλο (που μπορεί να βοηθήσει τους κωφούς στην 

ανάγνωση των χειλιών) ή τα Ινστιτούτα προτιμούν να χρησιμοποιούν ηχητικά σήματα αντί για φωτεινά 

σήματα στο τέλος των μαθημάτων ή στην αρχή / τέλος του διαλείμματος. 

Επίσης, είναι πολύ δύσκολο να συμμετάσχει κανείς σε ένα μαθησιακό περιβάλλον που δεν 

επικεντρώνεται άμεσα στην κάλυψη των κωφών και υπάρχουν μόνο λίγα ιδρύματα που υπάρχουν 

αποκλειστικά για άτομα με προβλήματα ακοής.  

 

Προς αυτή την κατεύθυνση, όλοι οι συμμετέχοντες εξέφρασαν την επιθυμία τους να λάβουν μέρος σε 

ένα εκπαιδευτικό πρόγραμμα με στόχο την ενδυνάμωση της κοινότητας των ατόμων με προβλήματα 

ακοής. 

 

Από την πλευρά του  Coda, με βάση τις εμπειρίες τους, ως ακούουσες κόρες κωφών ενηλίκων, 

επιβεβαίωσαν ότι αντιμετώπιζαν πάντα προβλήματα επικοινωνίας μεταξύ των μελών της οικογένειας 

και  

της υπόλοιπης κοινωνίας με την οποία επικοινωνούν. Η παρουσία τους ήταν πάντα απαραίτητη στην 

καθημερινή ζωή και τις ανάγκες όπως στο ταχυδρομείο, στην τράπεζα, στο δικηγόρο, στο νοσοκομείο, 

στη δημόσια διοίκηση, όπου τους υποστήριζαν ως διερμηνείς. 
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Κατά την ανάλυση των απαντήσεων που ελήφθησαν, ένα γεγονός φαίνεται να είναι έξω από τον μέσο 

όρο των αξιολογήσεων, δηλαδή το γεγονός ότι ορισμένοι ακούοντες επιβεβαιώνουν ότι δεν έχουν 

αντιμετωπίσει προβλήματα επικοινωνίας με κωφούς, πολύ συχνά κωφοί, φοβούμενοι την κοινωνική 

προκατάληψη, τείνουν να μην επικοινωνούν εάν έχουν κάποιο αγώνα κατά την επικοινωνία. Αυτό τους 

οδηγεί να πουν ότι όλα είναι εντάξει ακόμα κι αν δεν είναι, προκειμένου να αποφύγουν οποιαδήποτε 

συζήτηση ή να κάνουν άλλους ανθρώπους να αισθάνονται άβολα. 

Έτσι, οι άνθρωποι που δήλωσαν ότι δεν αντιμετώπισαν κανένα πρόβλημα επικοινωνίας, μπορεί να 

πιστεύουν ότι δεν είχαν, αλλά δεν θα ήταν λάθος να υποθέσουμε ότι πιθανότατα είχαν προβλήματα, 

αλλά είτε δεν το γνώριζαν είτε δεν ένιωθαν άνετα να το παραδεχτούν. 

 

Μεταξύ των χωρών της ΕΕ έχει αναφερθεί ότι κανένας από τους ερωτηθέντες δεν έλαβε  υποστήριξη  

για την άρση του φραγμού επικοινωνίας. Μεταξύ  των λόγων αυτής της κατάστασης, ο πιο σημαντικός 

είναι η έλλειψη ετοιμότητας των θεσμικών οργάνων, δεν υπάρχουν αρκετοί διερμηνείς σε δημόσιες 

υπηρεσίες, νοσοκομεία και για ψυχολογική και νομική υποστήριξη.  

 

Επιπλέον, η έλλειψη στήριξης από τα θεσμικά όργανα καλύπτεται από ιδιωτικούς φορείς, οι οποίοι 

απαιτούν πληρωμή για την πρόσβαση στις υπηρεσίες τους.  

 

Οι κωφοί έχουν ως επί το πλείστον υποστήριξη μόνο από οικογένειες, οι οποίες δυστυχώς συχνά δεν 

έχουν τα εργαλεία για να παρέμβουν με τον σωστό τρόπο λόγω της έλλειψης γνώσης των αποχρώσεων 

αυτού του κόσμου. 

 

 

➢ Εκπαιδευτική διαδρομή των ομάδων στόχου: 

 

Μια κοινή γραμμή ακολουθεί την Εκπαιδευτική Διαδρομή των 6 χωρών που συμμετέχουν στο έργο. 

Τα κωφά κράτη έμαθαν SL από τους  γονείς τους και εκείνοι που γεννήθηκαν σε οικογένειες ακοής 

έμαθαν από σχολεία, ιδιωτικούς ή μη κερδοσκοπικούς τομείς. 
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Μπορούμε να χωρίσουμε την εκπαίδευση των μελών της οικογένειας σε τρεις κατευθύνσεις, ως επί 

το πλείστον δεν έχουν λάβει καμία εκπαίδευση νοηματικής γλώσσας, άλλοι έχουν παρακολουθήσει 

βασικά μαθήματα, (ιδιωτικά ή μη κερδοσκοπικά) οι υπόλοιποι ζήτησαν ατομική υποστήριξη από 

υποστηρικτικούς εργαζόμενους  συνεργάζονται στις οργανώσεις κωφών / κωφών τυφλών. 

Ακόμη και η πορεία του Coda έχει την ίδια προσέγγιση μεταξύ των χωρών, όλες έμαθαν από τους 

γονείς τους και ορισμένες συνέχισαν την εκπαίδευσή τους και έγιναν διερμηνείς ή καθηγητές ξένων 

γλωσσών. 

 

Η πλειοψηφία των φίλων και συναδέλφων δεν παρακολούθησαν μαθήματα SL, υποδεικνύοντας ότι 

τα μαθήματα του έργου μας θα ήταν πολύ αποτελεσματικά στην καθημερινή τους ζωή, καθώς έρχονται 

συχνά σε επαφή με κωφά άτομα. 

 

 

• Μαθήματα νοηματικής γλώσσας 

 

Η έρευνα πεδίου που διεξήχθη βοήθησε επίσης στον εντοπισμό των 7 πιο δημοφιλών θεμάτων που η 

ομάδα-στόχος ψήφισε να συμπεριλάβει στην ηλεκτρονική πλατφόρμα μας για τη νοηματική γλώσσα. 

 

Κάθε μάθημα θα απαιτήσει περίπου 60 λεπτά μάθησης από τον μαθητή, τα συνολικά μαθήματα 

νοηματικής γλώσσας που αναπτύσσονται είναι 196, συμπεριλαμβανομένου λεξιλογίου, γραμματικής, 

μαθημάτων βίντεο και ασκήσεων που θα κάνουν νοήματα στην εθνική νοηματική γλώσσα συν τη 

διεθνή νοηματική γλώσσα. 

 

Το λεξιλόγιο θα δημιουργηθεί από σύντομα βίντεο με τις λέξεις ομαδοποιημένες ανά 

σημασιολογική περιοχή, ακολουθώντας τη γλωσσολογική πραγματολογία της κουλτούρας των 

κωφών και τη σωστή προσέγγιση στην κοινωνική επικοινωνία. 

 



    

Talking Hands 
Methodology Guide 
Open Online Platform for Learning the 
Sign Language 
2022-1-IT02-KA220-ADU-000088507 
 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

Funded by the European Union. Views and opinions expressed are however those of the author(s) only and do not necessarily reflect those of 

the European Union or the European Education and Culture Executive Agency (EACEA). Neither the European Union nor EACEA can be held 
responsible for them. 

 

 
40 

Η γραμματική θα είναι ένα γραπτό θεωρητικό μάθημα  για να δείξει τις γραμματικές δομές που 

θα εισαχθούν στο βίντεο-μάθημα. (Ανατρέξτε στο βιβλίο νοηματικής γλώσσας γραμματικής της 

δικής σας γλώσσας). 

 

Το βίντεο-μάθημα θα  είναι πρακτικό και, ακολουθώντας τη θεματική και τη γραμματική, θα είναι 

ένα βίντεο-διάλογος με έμφαση στο περιεχόμενο του λεξιλογίου και της γραμματικής. 

 

 Οι δοκιμές αξιολόγησης θα είναι διάλογοι, ένας για την κατανόηση και ένας για την παραγωγή. 

 

-Στην κατανόηση θα παρουσιαστεί ένα βίντεο στο μαθητή που θα πρέπει να απαντήσει σε μια 

ερώτηση με μία επιλογή. 

 

-Στην παραγωγή ο μαθητής θα πρέπει να απαντήσει στη νοηματική γλώσσα σε μια σύντομη 

γραπτή ερώτηση και να συγκρίνει την απάντηση με το βίντεο που δίνεται στο τέλος.   

 

Η μέθοδος μάθησης που επιλέγεται είναι διαδραστική και επιτρέπει στον μαθητή να μάθει, 

διορθώνοντας τα δικά του λάθη στην αυτονομία, διευκολύνοντας τη μαθησιακή διαδικασία από το 

Errata Corrige, Διορθώνοντας τα λάθη. Στη συνέχεια, η παρουσία ενός βίντεο δίνει στον μαθητή την 

άνεση να έχει έναν ασφαλή οδηγό ως αναφορά σε κάθε βήμα της διαδρομής. 

 

Θέματα Μαθημάτων: 

 

1. Πώς να προσεγγίσετε τους κωφούς  
2. Αλφάβητο-Αριθμοί-Ημερολόγιο  
3. Ας γνωριστούμε  
4. Πρώτες βοήθειες  
5. Οικογένεια και φίλοι  
6. Ελεύθερος χρόνος 
7. Διαβίωση στο σπίτι  
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1. Πώς να προσεγγίσετε τους κωφούς  

 
 
Θέμα μαθήματος: 

 
Πώς να προσεγγίσετε τους κωφούς  

 

 

Κεφάλαια εντός της 

ενότητας 
1.1. Εισαγωγή στον κόσμο της νοηματικής γλώσσας 
1.2. Τι πρέπει να γνωρίζω για τη νοηματική γλώσσα; 
1.3. Παράμετροι νοηματικής γλώσσας 
1.4. Κουλτούρα κωφών 
  

 

Περίληψη του 

κεφαλαίου 

 

1. Εισαγωγή στον κόσμο της νοηματικής γλώσσας 

Εισαγωγή στην ηλεκτρονική πλατφόρμα και γενικότερα στα 

μαθήματα 

Εισαγωγή στη νοηματική γλώσσα γενικά, επισκόπηση ιστορικού 

- Παγκόσμια Ημέρα Νοηματικής Γλώσσας 

Μαθησιακός στόχος 

 

Αυτό το μάθημα είναι ένα εισαγωγικό μάθημα που έχει ως στόχο 

να προετοιμάσει το μαθητή για αυτό που είναι για να μάθει στα 

επόμενα θέματα και να δώσει μια επισκόπηση της ιστορίας της 

νοηματικής γλώσσας 

 

Χρόνος μάθησης 

 

10 λεπτά: παρακολούθηση ηχογραφημένου μαθήματος στη 

νοηματική γλώσσα 

- 40 λεπτά: επιπλέον έρευνα / χρόνος ανάγνωσης σχετικά με το θέμα 

ακόλουθες αναφορές 

 

 

Εισαγωγικό μάθημα 

( Διαφάνειες PPT) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ιστορία της νοηματικής γλώσσας 

  

Δεν είναι γνωστό ποια νοηματική γλώσσα ήταν η πρώτη ή πώς 

αναπτύχθηκαν οι νοηματικές γλώσσες, επειδή δεν υπάρχουν αρκετά 

αρχεία σχετικά με αυτές. 

 

Η παλαιότερη καταγραφή κωφών εμφανίζεται στον εβραϊκό νόμο Talamud 

(1000 π.Χ.), ο οποίος αρνείται στους κωφούς το δικαίωμα να κατέχουν 

ιδιοκτησία. Στην αρχαιότητα, η δολοφονία ατόμων με αναπηρίες, 

συμπεριλαμβανομένων των κωφών, ήταν μια κοινή πρακτική. Ο Πλάτων 

(Έλληνας φιλόσοφος) πίστευε ότι οι κωφοί δεν είναι ικανοί να σκέφτονται 

ή να παρουσιάζουν τις δικές τους ιδέες επειδή δεν μιλούν και η ομιλία 

θεωρήθηκε ως εξωτερικός δείκτης νοημοσύνης. Ο μαθητής του Πλάτωνα 

Αριστοτέλης κήρυξε τους κωφούς βαρβάρους καθώς η ελληνική γλώσσα 

θεωρήθηκε τέλεια γλώσσα, όλοι όσοι δεν την μιλούσαν κηρύχθηκαν 

βάρβαροι ή άγριοι. Οι κωφοί στερήθηκαν το δικαίωμα στην εκπαίδευση 

με την υπόθεση ότι αν δεν μπορούν να ακούσουν, δεν μπορούν να μάθουν. 
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Η παλαιότερη καταγραφή κωφών εμφανίζεται στον εβραϊκό νόμο Talamud 

(1000 π.Χ.), ο οποίος αρνείται στους κωφούς το δικαίωμα να κατέχουν 

ιδιοκτησία. Στην αρχαιότητα, η δολοφονία ατόμων με αναπηρίες, 

συμπεριλαμβανομένων των κωφών, ήταν μια κοινή πρακτική. Ο Πλάτων 

(Έλληνας φιλόσοφος) πίστευε ότι οι κωφοί δεν είναι ικανοί να σκέφτονται 

ή να παρουσιάζουν τις δικές τους ιδέες επειδή δεν μιλούν και η ομιλία 

θεωρήθηκε ως εξωτερικός δείκτης νοημοσύνης. Ο μαθητής του Πλάτωνα 

Αριστοτέλης κήρυξε τους κωφούς βαρβάρους καθώς η ελληνική γλώσσα 

θεωρήθηκε τέλεια γλώσσα, όλοι όσοι δεν την μιλούσαν κηρύχθηκαν 

βάρβαροι ή άγριοι. Οι κωφοί στερήθηκαν το δικαίωμα στην εκπαίδευση 

με την υπόθεση ότι αν δεν μπορούν να ακούσουν, δεν μπορούν να μάθουν. 

 

Στην εποχή της αρχαίας Ρώμης, οι άνθρωποι που γεννήθηκαν κωφοί 

απαγορεύονταν νομικά να παντρευτούν και έπρεπε να έχουν κηδεμόνες. 

Σε αντίθεση με αυτούς, τα άτομα που στη συνέχεια έχασαν την ακοή τους 

ήταν πλήρεις πολίτες. 

 

Κατά τη διάρκεια του Μεσαίωνα, οι κωφοί ταξινομούνταν ως άρρωστοι 

και θεωρούνταν ακόμη και ότι κατέχονταν από κακά πνεύματα λόγω της 

αδυναμίας τους να μιλήσουν (μιλούσαν πολύ παράξενα ή καθόλου). Ο 

Μεσαίωνας είδε την κώφωση ως τιμωρία από τον Θεό και τους 

απαγορεύτηκε να εισέλθουν στην εκκλησία - η ακοή θεωρήθηκε δώρο από 

τον Θεό και δεδομένου ότι οι κωφοί δεν μπορούν να ακούσουν τον λόγο 

του Θεού, οι ψυχές τους δεν μπορούσαν να σωθούν. 

 

Τον 16ο αιώνα, οι Βενεδικτίνοι μοναχοί, υπό όρκο σιωπής, επινόησαν 

νοήματα ως υποκατάστατο της ομιλίας. Σήμερα, υποτίθεται ότι αυτά τα 

νοήματα χρησιμοποιήθηκαν στη διδασκαλία κωφών παιδιών. Ο Pedro 

Ponce de Leon, ένας Ισπανός Βενεδικτίνος ήταν ο πρώτος δάσκαλος που 

δίδαξε άτομα με προβλήματα ακοής, δίδαξε συγκεκριμένα τους κωφούς 

γιους των Ισπανών ευγενών, ώστε να μπορούν να αναλάβουν την 

κληρονομιά τους - τους δίδαξε να διαβάζουν, να γράφουν και να μιλούν. 

Θεωρείται ο θεμελιωτής της κλασικής προφορικής μεθόδου καθώς δίδαξε 

στους μαθητές του να διαβάζουν ομιλία από πρόσωπα και χείλη. 

 

Ένας μαθητής του σχολείου του Ponec, ο Juan Pablo Bonet, σχεδίασε ένα 

σύστημα επικοινωνίας για κωφούς το οποίο βασίστηκε στο χειροκίνητο 

αλφάβητο. Έγραψε επίσης το πρώτο βιβλίο για την εκπαίδευση των 

κωφών. 

 

Το 1771 ιδρύθηκε στο Παρίσι το πρώτο δημόσιο σχολείο για κωφούς και 

άλαλους. Ιδρυτής της ήταν ο Charles Michael de L'Epee. Σήμερα, 

θεωρείται ο πατέρας των κωφών, και από εκείνη τη χρονιά άρχισε πιο 

συστηματική εκπαίδευση των κωφών. Δημιούργησε ένα σύστημα 

νοημάτων, αποκαλώντας το «μεθοδικά νοήματα» και συνέταξε το πρώτο 

λεξικό σημείων για κωφούς.  
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Κατά τη διάρκεια του 19ου αιώνα, μια σειρά από σχολεία για κωφούς 

άνοιξαν στις Ηνωμένες Πολιτείες 

Βασίλειο και Μεξικό. Σε αυτά τα σχολεία χρησιμοποιήθηκε η νοηματική 

μέθοδος και αυτή τη φορά θεωρήθηκε ως η χρυσή εποχή της νοηματικής 

γλώσσας. 

 

Στις ΗΠΑ, ο Thomas Hopkins Gallaudet ίδρυσε το 1817 την πρώτη 

αμερικανική εθνική σχολή για κώφωση που εξακολουθεί να υπάρχει 

σήμερα. Η μέθοδος της νοηματικής χρησιμοποιήθηκε σε αυτό το σχολείο. 

Ως μέρος του σχολείου, ιδρύθηκε ένα κολέγιο (1864), το οποίο έλαβε 

πανεπιστημιακό καθεστώς το 1986 και σήμερα είναι γνωστό ως 

πανεπιστήμιο ανθρωπιστικών επιστημών με προγράμματα και διδασκαλία 

προσαρμοσμένα σε κωφούς και βαρήκοους ανθρώπους. 

 

Το 1880 πραγματοποιήθηκε συνέδριο στο Μιλάνο - η Διεθνής Διάσκεψη 

για την Εκπαίδευση των Κωφών, όπου απαγορεύτηκε η χρήση νοηματικών 

γλωσσών στα σχολεία κωφών και εισήχθη η προφορική μέθοδος στην 

εκπαίδευση των κωφών και από τότε ξεκίνησε η εποχή του προφορικού 

λόγου που είναι γνωστή ως "σκοτεινή εποχή" στην ιστορία των κωφών. 

Μετά το συνέδριο, υπήρξε ξαφνική απόλυση κωφών δασκάλων, αλλά και 

μείωση της ποιότητας της εκπαίδευσης των κωφών, καθώς τα μαθήματα 

δεν διεξάγονταν πλέον στη νοηματική γλώσσα. Στις περισσότερες χώρες, 

χρησιμοποιήθηκε η μόνη μέθοδος λεκτικής επικοινωνίας (προφορική 

μέθοδος). Η νοηματική γλώσσα θεωρήθηκε ότι επιβραδύνει και ακόμη και 

εμποδίζει την πνευματική ανάπτυξη. Η προφορική μέθοδος εκπαίδευσης 

βασίζεται στην εκμάθηση και την εκμάθηση της ομιλούμενης γλώσσας και 

η νοηματική γλώσσα θεωρήθηκε λιγότερο πολύτιμη. 

 

Ο Alexander Graham Bell (εφευρέτης του τηλεφώνου, η μητέρα και η 

σύζυγός του ήταν κωφοί) ήταν ένας σημαντικός υποστηρικτής της 

προφορικής πρόσβασης, ακόμη και αντίθετος στους κωφούς γάμους. 

 

Η Παγκόσμια Ομοσπονδία Κωφών (WFD) ιδρύθηκε στις 23 Σεπτεμβρίου 

1951 στη Ρώμη. Σήμερα είναι ένας από τους παλαιότερους διεθνείς 

οργανισμούς ατόμων με αναπηρία στον κόσμο. 

 

• Παγκόσμια Ημέρα Νοηματικής Γλώσσας 
Σύμφωνα με την Παγκόσμια Ομοσπονδία Κωφών, υπάρχουν περισσότεροι 

από 70 εκατομμύρια κωφοί παγκοσμίως. Συλλογικά, χρησιμοποιούν 

περισσότερες από 300 διαφορετικές νοηματικές γλώσσες. 

Η Γενική Συνέλευση των Ηνωμένων Εθνών έχει ανακηρύξει την 23η 

Σεπτεμβρίου ως Διεθνή Ημέρα Νοηματικών Γλωσσών, προκειμένου να 

αυξηθεί η ευαισθητοποίηση σχετικά με τη σημασία της νοηματικής 

γλώσσας στην πλήρη υλοποίηση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων των 

κωφών. Η Διεθνής Ημέρα Νοηματικών Γλωσσών είναι μια μοναδική 
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ευκαιρία για την υποστήριξη και την προστασία της γλωσσικής ταυτότητας 

και της πολιτισμικής πολυμορφίας όλων των κωφών και άλλων χρηστών 

νοηματικής γλώσσας.  

Το ψήφισμα για την καθιέρωση της ημέρας αναγνωρίζει ότι η έγκαιρη 

πρόσβαση στη νοηματική γλώσσα και στις υπηρεσίες της νοηματικής 

γλώσσας, συμπεριλαμβανομένης της ποιοτικής εκπαίδευσης που 

διατίθεται στη νοηματική γλώσσα, είναι ζωτικής σημασίας για την 

ανάπτυξη και την εξέλιξη των κωφών ατόμων και κρίσιμη για την επίτευξη 

των διεθνώς συμφωνημένων αναπτυξιακών στόχων. Αναγνωρίζει τη 

σημασία της διατήρησης των νοηματικών γλωσσών ως μέρος της 

γλωσσικής και πολιτιστικής πολυμορφίας. Τονίζει επίσης την αρχή 

«τίποτα για εμάς χωρίς εμάς» όσον αφορά τη συνεργασία με τις κοινότητες 

κωφών. 

Η Σύμβαση για τα Δικαιώματα των Ατόμων με Αναπηρία αναγνωρίζει και 

προωθεί τη χρήση των νοηματικών γλωσσών. Καθιστά σαφές ότι οι 

νοηματικές γλώσσες είναι ισότιμες με τις ομιλούμενες γλώσσες και 

υποχρεώνει τα συμβαλλόμενα κράτη να διευκολύνουν την εκμάθηση της 

νοηματικής γλώσσας και να προωθήσουν τη γλωσσική ταυτότητα της 

κοινότητας των κωφών. 

Η νομική αναγνώριση των νοηματικών γλωσσών διαφέρει σημαντικά. Σε 

ορισμένες δικαιοδοσίες (χώρες, πολιτείες, επαρχίες ή περιφέρειες), μια 

νοηματική γλώσσα αναγνωρίζεται ως επίσημη γλώσσα. Σε άλλες, έχει 

καθεστώς προστασίας σε ορισμένους τομείς (όπως η εκπαίδευση).  

Η αναγνώριση της νοηματικής γλώσσας ως επίσημης γλώσσας σε 

οποιαδήποτε χώρα θα μπορούσε να συμβάλει στη δημιουργία καλύτερης 

πρόσβασης στη γλώσσα. Τα παιδιά θα έχουν την ευκαιρία να το μάθουν 

στα σχολεία και περισσότεροι πόροι θα είναι διαθέσιμοι για όσους 

βασίζονται στη νοηματική γλώσσα για να επικοινωνήσουν. Όμως  

Λόγω της κατάστασης της νοηματικής γλώσσας παγκοσμίως, υπάρχει 

φόβος ότι η γλώσσα τελικά θα εξαφανιστεί. Αυτό είναι κάτι που πρέπει να 

προσπαθήσουμε να αποτρέψουμε για να επιτρέψουμε καλύτερες ευκαιρίες 

για την κοινότητα των κωφών. Πολλοί άνθρωποι που είναι είτε κωφοί είτε 

βαρήκοοι θα βασίζονται στη νοηματική γλώσσα για να λάβουν μέρος στην 

κοινότητα. 

Εάν η γλώσσα αναγνωρίζεται, τότε θα υπάρχει μεγαλύτερη πρόσβαση σε 

αυτήν. Θα συμβάλει στη δημιουργία περισσότερων ευκαιριών 

απασχόλησης και στην ευαισθητοποίηση του κοινού.  

Καλώς ήρθατε στον κόσμο της νοηματικής γλώσσας! 

Η νοηματική γλώσσα είναι ένας τύπος γλώσσας που χρησιμοποιεί τις 

κινήσεις των χεριών, τις εκφράσεις του προσώπου και τη γλώσσα του 

σώματος για να επικοινωνήσει. Χρησιμοποιείται κυρίως από κωφούς, 

αλλά χρησιμοποιείται επίσης από ορισμένους ακούοντες, συνήθως 
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οικογένειες και συγγενείς κωφών, και διερμηνείς που επιτρέπουν στους 

κωφούς και τις ευρύτερες κοινότητες να επικοινωνούν μεταξύ τους. 

Ως φυσική γλώσσα των κωφών, χρησιμεύει για την επικοινωνία, την 

έκφραση σκέψεων και συναισθημάτων με τον ίδιο τρόπο όπως οι 

ομιλούμενες γλώσσες. Αν και σε όλη την ιστορία έχουμε συναντήσει τη 

μη αναγνώριση της νοηματικής γλώσσας, σήμερα υπάρχουν πολυάριθμες 

μελέτες που αποδεικνύουν ότι είναι μια γλώσσα. 

Τα τελευταία χρόνια, έχουμε παρατηρήσει ένα αυξανόμενο ενδιαφέρον για 

την εκμάθηση της νοηματικής γλώσσας. Θα θέλαμε να προσεγγίσετε αυτό 

το μάθημα με γνώση ότι μπορείτε να το κατακτήσετε μόνο μέσω πρακτικής 

και ενεργού συμμετοχής στην κοινότητα των κωφών. Όπως κάθε γλώσσα, 

δεν είναι ούτε γρήγορη ούτε εύκολη στην απόκτησή της. Επιπλέον, η ίδια 

η τροπικότητα της γλώσσας αντιπροσωπεύει μια μεγάλη πρόκληση στη 

μάθηση, δεδομένου ότι δεν αποκτάται με την ακρόαση, αλλά με την 

παρακολούθηση και έχει αποδειχθεί ότι είναι πολύ δύσκολο για τους 

αρχάριους στην εκμάθηση να παρατηρήσουν λεπτές διαφορές στα 

νοήματα. 

 

Πιστεύουμε ότι είναι σημαντικό να είστε εξοικειωμένοι με ορισμένα 

γεγονότα σχετικά με την ανάπτυξη της νοηματικής γλώσσας, έτσι στο 

εκπαιδευτικό υλικό θα βρείτε μια σύντομη επισκόπηση της ιστορίας της 

νοηματικής γλώσσας, η οποία θα σας δώσει μια σαφή εικόνα για το τι 

αγωνίζονται οι κωφοί όλα αυτά τα χρόνια.  

 

 

Λεξιλόγιο: 

Οι ειδικοί 

υπογράφουν τις 

ακόλουθες λέξεις, ο 

κατασκευαστής 

βίντεο πρέπει να 

προσθέσει 

υπότιτλους στη δική 

του γλώσσα 

 

 

 

1. Καλώς ήρθατε 

2. κόσμος 

3. Γλώσσα 

4. Νοήματα 

5. εγώ 

6. ..... Σπύρος 

7. Μάθημα βίντεο 

8. αυτό 

9. Συνοδεύω 
10. εσύ 

Μάθημα βίντεο: 

Κάθε 

εμπειρογνώμονας 

της LIS πρέπει να 

συστηθεί 

Καλώς ήρθατε στον κόσμο της νοηματικής γλώσσας, είμαι ....o Σπύρος 

και θα σας συνοδεύσω σε αυτό το μάθημα βίντεο 

 

Εκπαιδευτικό υλικό 

 

- εγγεγραμμένο βίντεο  

- Αναφορές ως υλικό ανάγνωσης 
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Περίληψη του 

κεφαλαίου 

 

1. Τι πρέπει να γνωρίζω για τη νοηματική γλώσσα; 

- Εισαγωγή στη Νοηματική Γλώσσα γενικότερα  

Μαθησιακός στόχος - Αυτό το μάθημα έχει ως στόχο να δώσει στο μαθητή την 
επισκόπηση των πιο σημαντικών γεγονότων σχετικά με τη 
νοηματική γλώσσα 

Χρόνος μάθησης  5 λεπτά: παρακολούθηση ηχογραφημένου μαθήματος στη 

νοηματική γλώσσα 

60 λεπτά: επιπλέον έρευνα / χρόνος ανάγνωσης σχετικά με το 

θέμα ακόλουθες αναφορές  
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Μάθημα 

(Διαφάνειες PPT) 

 

 

Η νοηματική γλώσσα είναι μια οπτική γλώσσα που εκφράζεται μέσω 

σωματικών κινήσεων αντί προφορικών λέξεων. Η γλώσσα βασίζεται σε 

ορατά νοήματα από τα χέρια, τα μάτια, τις εκφράσεις του προσώπου και 

τις κινήσεις για επικοινωνία. Αν και η νοηματική γλώσσα 

χρησιμοποιείται κυρίως από άτομα που είναι κωφά ή βαρήκοα, 

χρησιμοποιείται επίσης από πολλούς ακούοντες. Όπως συμβαίνει με 

κάθε ομιλούμενη γλώσσα, η νοηματική γλώσσα έχει κανόνες 

γραμματικής και δομής και έχει εξελιχθεί με την πάροδο του χρόνου. 

 

Σήμερα, υπάρχουν περισσότερες από 300 διαφορετικές νοηματικές 

γλώσσες στον κόσμο.  

 

 

 

Η νοηματική γλώσσα είναι μια φυσική και οπτική μορφή γλώσσας που 

χρησιμοποιεί κινήσεις και έκφραση για να μεταφέρει νόημα μεταξύ των 

ανθρώπων. 

 

Υπάρχουν πολλοί μύθοι που σχετίζονται με τις νοηματικές γλώσσες. 

Κάποιοι το αποκαλούν "απλά κουνώντας το χέρι" ή πιστεύουν ότι είναι 

μια ομιλούμενη γλώσσα σε διαφορετική μορφή, ενώ άλλοι το 

συγκρίνουν με παντομίμα και πιστεύουν ότι είναι εύκολο να το μάθουν. 

Μην ξεγελιέστε! Οι νοηματικές γλώσσες είναι γλώσσες της κοινότητας 

των κωφών και κωφών-τυφλών, έχουν πλούσιο λεξιλόγιο και 

λεπτομερείς γραμματικούς κανόνες και ως εκ τούτου είναι ανεξάρτητες 

από τις ομιλούμενες γλώσσες. Η εκμάθηση της νοηματικής γλώσσας 

είναι εξίσου δύσκολη με την εκμάθηση οποιασδήποτε άλλης ξένης 

γλώσσας. 

 

 

Σε αντίθεση με τις ομιλούμενες γλώσσες, οι νοηματικές γλώσσες έχουν 

οπτική μορφή και αντί για όργανα ομιλίας χρησιμοποιούν τα χέρια, το 

πάνω μέρος του σώματος, το κεφάλι και το πρόσωπο για επικοινωνία. 

 

Δεν είναι κάθε χρήση των χεριών στην επικοινωνία – νοηματική 

γλώσσα! 

 

 

Είναι πολύ σημαντικό ότι στην αρχή της μάθησης, συνειδητοποιείτε 

αμέσως ότι δεν είναι κάθε χρήση των χεριών στην επικοινωνία - 

νοηματική γλώσσα. 

 

 

Δεδομένου του αυξημένου ενδιαφέροντος για την εκμάθηση της 

νοηματικής γλώσσας, τα τελευταία χρόνια έχουμε παρατηρήσει αύξηση 

του αριθμού του περιεχομένου στην τηλεόραση και τα κοινωνικά δίκτυα 

που παρουσιάζεται ως περιεχόμενο στη νοηματική γλώσσα, παρόλο που 

στην πραγματικότητα πρόκειται για ταυτόχρονη επικοινωνία 

νοηματικής ομιλίας. Η ταυτόχρονη επικοινωνία νοήματος-ομιλίας είναι 

επίσης ένα από τα συστήματα επικοινωνίας για κωφούς και κωφούς-

τυφλούς, αλλά - δεν είναι νοηματική γλώσσα! 

 

 

Έτσι, εκτός από τη νοηματική γλώσσα, χρησιμοποιούνται δύο άλλες 

μορφές χειροκίνητης επικοινωνίας: χειροκίνητα αλφάβητα και 

ταυτόχρονη επικοινωνία νοήματος-ομιλίας. 

 

 - Τα χειροκίνητα αλφάβητα είναι πολύ αργός τρόπος επικοινωνίας, 

επομένως χρησιμεύουν μόνο ως βοηθητικό μέσο επικοινωνίας και 

χρησιμοποιούνται για την προφορά προσωπικών ονομάτων, names of 
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Λεξιλόγιο για 

νοηματική: 

1. Γεια 

2. Όνομα 

3. Μου 

4. Σπύρος 

5. αυτή 

6. Γλώσσα 

7. νοήματα 

8. κωφός 

9. εμένα 

10. όλη 

11. Οικογένεια 

12. επίσης 

Μάθημα βίντεο 

 

(Θα σας δείξουμε το 

ίδιο κείμενο σε δύο 

εκδόσεις: μία στη 

νοηματική γλώσσα και 

η άλλη σε ομιλούμενη 

γλώσσα που 

υποστηρίζεται από τη 

νοηματική. Ακόμα κι αν 

δεν μπορείτε να 

καταλάβετε τα πάντα, 

μπορείτε να 

παρατηρήσετε τις 

διαφορές μεταξύ αυτών 

των δύο εκδόσεων; 

 

Επεξήγηση: Κάθε συνεργάτης θα πρέπει να δημιουργήσει δύο βίντεο, 

ένα στη νοηματική γλώσσα και ένα στη νοηματική υποστηριζόμενη 

ομιλούμενη γλώσσα.  

 

 

Προτεινόμενο σενάριο για βίντεο:  

 

"Γεια σας! Το όνομά μου είναι Σπύρος, δηλαδή το όνομά μου στη 

νοηματική γλώσσα.  Είμαι κωφός και όλη η οικογένειά μου είναι επίσης 

κωφή. 

Κατανόηση 

αξιολόγησης 

 

0 

Αξιολόγηση παραγωγής 

 

0 

Εκπαιδευτικό υλικό 

 

 

- εγγεγραμμένο βίντεο  
- Αναφορές ως υλικό ανάγνωσης 

 

Παραπομπές και πηγές 

 

 

“Znakuj i ti” A1 , udžbenik za učenje hrvatskoga znakovnog jezika, 

https://znakuj.online 

Majetić, K. „Uvod u hrvatski znakovni jezik“ 

 

https://repozitorij.ffzg.unizg.hr/islandora/object/ffzg:1194/datastream/

PDF/download. 

https://repozitorij.ffzg.unizg.hr/islandora/object/ffzg:1194/datastream/PDF/download
https://repozitorij.ffzg.unizg.hr/islandora/object/ffzg:1194/datastream/PDF/download


    

Talking Hands 
Methodology Guide 
Open Online Platform for Learning the 
Sign Language 
2022-1-IT02-KA220-ADU-000088507 
 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

Funded by the European Union. Views and opinions expressed are however those of the author(s) only and do not necessarily reflect those of 

the European Union or the European Education and Culture Executive Agency (EACEA). Neither the European Union nor EACEA can be held 
responsible for them. 

 

 
50 

 

Περίληψη του 

κεφαλαίου 

1.3 Παράμετροι νοηματικής γλώσσας 

- Επισκόπηση των παραμέτρων της νοηματικής γλώσσας 
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Μαθησιακός στόχος Η μάθηση σχετικά με τις παραμέτρους της νοηματικής γλώσσας 

 

Χρόνος μάθησης  - 15 λεπτά: παρακολούθηση ηχογραφημένου μαθήματος στη 

νοηματική γλώσσα 

- 45 λεπτά: πρόσθετη έρευνα / χρόνος ανάγνωσης σχετικά τις 

ακόλουθες αναφορές θέματος 

Μάθημα 

(Διαφάνειες PPT) 

Τα νοήματα στις νοηματικές γλώσσες δημιουργούνται από ένα 

συνδυασμό πέντε γλωσσικών παραμέτρων, πράγμα που σημαίνει ότι κάθε 

νόημα μπορεί να «χωριστεί» σε πέντε μέρη. 

 

 

Για να καταλάβετε σωστά κάθε χαρακτήρα, δώστε προσοχή σε κάθε μία 

από τις παραμέτρους του. 

 

 

1. Σχήμα χεριού 

2. Τοποθεσία 

3. Προσανατολισμός παλάμης 

4. Κίνηση του νοήματος 

5. Μη χειροκίνητα σήματα 

 

 

Τα μη δια χειρός νοήματα θεωρούνται συχνότερα ότι χρησιμεύουν μόνο 

για να εκφράσουν συναισθήματα. Είναι πολύ περισσότερο από αυτό και 

έχουν μεγάλο γραμματικό ρόλο και μπορούν να ομαδοποιηθούν σε οκτώ 

ομάδες: 

• σχήμα των χειλιών – μερική ή πλήρης προφορά λέξεων (λεγόμενο 

mouthing) και συγκεκριμένα σχήματα και κινήσεις των χειλιών 

• κατεύθυνση θέασης 

• θέση φρυδιών 

•ανοιγοκλείσιμο ματιών 

• κίνηση κεφαλιού 

• νεύμα/κούνημα του κεφαλιού 

• περιστροφή του άνω μέρους του σώματος 

• κλίση του σώματος και ανασήκωμα των ώμων. 

 

 

Όπως και η κίνηση του νοήματος, αυτή η παράμετρος αντιπροσωπεύει μια 

μεγάλη πρόκληση για αρχάριους στην εκμάθηση της νοηματικής γλώσσας 

και συχνά αντιστέκεται. 

 

 

 

Λεξιλόγιο για 

νοηματική 

1. Παράμετροι 

2. Γλώσσα 
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3. Νοήματα 

4. Ζεύγος 

5. ελάχιστος 

6. Διαμόρφωση 

7. Τόπος 

8. Κίνηση 

9. Προσανατολισμός 

10. Στοιχεία 

11. Όχι 

12. Εγχειρίδια 

13. γυναίκα 

14. άνδρας 

15. ξέρω 

16. μιλώ 

17. σκέφτομαι 

18. όνειρο 

19. Οικογένεια 

20. Σαλάμι 

21. κουρασμένος 

 

Μάθημα βίντεο 

(Οι ειδικοί πρέπει να 

υπογράψουν αυτά τα 

ακόλουθα 

παραδείγματα 

ελάχιστου ζεύγους, 

το οποίο είναι ένα 

ζεύγος νοημάτων 

που διαφέρουν μόνο 

κατά μία 

παράμετρο) 

 

 

Παραδείγματα σε κάθε μητρική νοηματική γλώσσα:  

Σχήμα χεριού – νόημα που  έχουν τις ίδιες παραμέτρους θέσης, κίνησης 

και προσανατολισμού παλάμης, αλλά έχουν διαφορετικά σχήματα χεριών. 

1. Άντρας-γυναίκα 

2. τοποθεσία 

3. Προσανατολισμός (οικογένεια-σαλάμι) 

4. Κίνηση (σκέφτομαι-ονειρεύομαι) 

5. Μη χειροκίνητα σήματα [non-hand components] 

Αξιολόγηση στην 

παραγωγή 

 

 

Οι μαθητές καλούνται να βρουν 5 ζευγάρια σημείων από το 

λεξιλόγιο που δείχνουν τη διαφορά για κάθε παράμετρο, δηλαδή 

δύο νοήματα με διαφορετική διαμόρφωση, δύο με διαφορετική 

θέση κ.λπ., και στη συνέχεια να ελέγξουν τα βίντεο από το 

λεξιλόγιο 

 

Εκπαιδευτικό υλικό 

 

 

- εγγεγραμμένο βίντεο  
- Αναφορές ως υλικό ανάγνωσης 

 

Παραπομπές και 

πηγές 

 

“Znakuj i ti” A1 , udžbenik za učenje hrvatskoga znakovnog jezika, 

https://znakuj.online 

Majetić, K. „Uvod u hrvatski znakovni jezik“ 
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Talking Hands 
Methodology Guide 

 https://repozitorij.ffzg.unizg.hr/islandora/object/ffzg:1194/datastream/PD

F/download. 

 

 
 
 
 
Περίληψη του 

κεφαλαίου 

 

1.4 Κουλτούρα κωφών 

- εισαγωγή στην κουλτούρα των κωφών γενικά  

Μαθησιακός στόχος Αυτό το μάθημα έχει ως στόχο να δώσει στο μαθητή την 

επισκόπηση των πιο σημαντικών γεγονότων σχετικά με την 

κουλτούρα των κωφών και τα πιο ενδιαφέροντα χαρακτηριστικά 

της, να μάθει πώς να προσεγγίζει και να επικοινωνεί με τους 

κωφούς 

 

Χρόνος μάθησης  10 λεπτά: παρακολούθηση ηχογραφημένου μαθήματος στη 

νοηματική γλώσσα 

- 50 λεπτά: πρόσθετη έρευνα / χρόνος ανάγνωσης σχετικά με το 

θέμα ακόλουθες αναφορές 

Lesson 

(PPT slides) 

Υπάρχει μεγάλη διαφορά μεταξύ του ιατρικού και του πολιτιστικού 

ορισμού της κώφωσης. Από ιατρική άποψη, είναι μια αναπηρία που 

προκαλείται από απώλεια ακοής, η οποία μπορεί να συμβεί ανά πάσα 

στιγμή στη ζωή. Τώρα, από πολιτιστική άποψη, είναι ένας διαφορετικός 

τρόπος να βιώνεις τη ζωή που δεν βασίζεται σε ήχους. Συνήθως, αυτές οι 

δύο έννοιες διαφοροποιούνται μεταξύ κωφών (ιατρικά) και κωφών 

(πολιτισμικά). 

Συχνά αποτελεί έκπληξη το γεγονός ότι πολλοί κωφοί αναφέρονται στους 

εαυτούς τους ως μέλη της κοινότητας των κωφών και αποδίδουν στην 

κουλτούρα των κωφών. Αυτοί οι άνθρωποι θεωρούν τους εαυτούς τους ως 

μια μοναδική πολιτιστική και γλωσσική μειονότητα που χρησιμοποιούν 

τη νοηματική γλώσσα ως κύρια γλώσσα τους. Τα χαρακτηριστικά της 

κουλτούρας των κωφών διαμορφώνονται από πολλές κοινές εμπειρίες 

ζωής ριζωμένες σε έναν οπτικό κόσμο σχεδιασμένο για ευκολία 

επικοινωνίας. 

Όλοι οι κωφοί έχουν μια συγκεκριμένη ταυτότητα και το ποια ταυτότητα 

θα σχηματίσουν εξαρτάται από πολλούς παράγοντες. Ένας από τους 

βασικούς παράγοντες που επηρεάζουν τη διαμόρφωση της ταυτότητας 

είναι η γνώση της προφορικής ή νοηματικής γλώσσας. Ποια γλώσσα είναι 

πιο διαδεδομένη κατά τη διάρκεια της σχολικής φοίτησης και της 

ανάπτυξης εξαρτάται από το χρόνο και το βαθμό της ακοής, τον τύπο του 

σχολείου που παρακολουθούν ή έχουν παρακολουθήσει και την 

κατάσταση ακοής των γονέων τους. Η πολιτισμική ταύτιση είναι 

επιρρεπής σε αλλαγές, κατά τη διάρκεια της ζωής των βαρήκοων και των 

https://repozitorij.ffzg.unizg.hr/islandora/object/ffzg:1194/datastream/PDF/download
https://repozitorij.ffzg.unizg.hr/islandora/object/ffzg:1194/datastream/PDF/download


    

Talking Hands 
Methodology Guide 
Open Online Platform for Learning the 
Sign Language 
2022-1-IT02-KA220-ADU-000088507 
 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

Funded by the European Union. Views and opinions expressed are however those of the author(s) only and do not necessarily reflect those of 

the European Union or the European Education and Culture Executive Agency (EACEA). Neither the European Union nor EACEA can be held 
responsible for them. 

 

 
54 

κωφών μπορούν να αλλάξουν τον πολιτιστικό προσανατολισμό τους. 

Ωστόσο, είναι σημαντικό να καθοδηγούνται από την κουλτούρα στην 

οποία αισθάνονται άνετα και αποδεκτά. 

 

Ως γλωσσική μειονότητα, οι κωφοί μοιράζονται πολλές παρόμοιες 

εμπειρίες ζωής, οι οποίες εκδηλώνονται στην κουλτούρα των κωφών. 

Σύμφωνα με την Παγκόσμια Ομοσπονδία Κωφών, περιλαμβάνει 

«πεποιθήσεις, στάσεις, ιστορία, κανόνες, αξίες, λογοτεχνικές παραδόσεις 

και τέχνη που μοιράζονται όσοι είναι κωφοί». Επίσης, ίσως η κύρια πτυχή 

της κουλτούρας των κωφών είναι η χρήση της νοηματικής γλώσσας ως 

κύρια μορφή επικοινωνίας. 

Τα μέσα μαζικής ενημέρωσης και άλλοι στην κοινωνία χρησιμοποιούν 

μερικές φορές όρους όπως άτομα με προβλήματα ακοής, κωφάλαλοι, 

κωφοί και ελλιπούς ακοής για να αναφερθούν σε κωφούς ανθρώπους. 

Μέσα στην κοινότητα των κωφών, αυτοί οι όροι θεωρούνται 

προσβλητικοί επειδή υπονοούν ότι το κωφό άτομο είναι «χαλασμένο» ή 

«κατώτερο». Ένας γενικός και ευρύτερα αποδεκτός όρος είναι κωφοί και 

βαρήκοοι, ο οποίος αναφέρεται σε όλα τα άτομα με απώλεια ακοής. Ο 

όρος κωφός μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί με έναν ολοκληρωμένο 

τρόπο για να συμπεριλάβει άτομα που προσδιορίζονται ως κωφοί, 

βαρήκοοι, όψιμοι κωφοί και άτομα με προβλήματα ακοής. 

Συνοπτικά, η κώφωση δεν είναι κάτι που πρέπει να διορθωθεί, είναι 

απλώς ένας διαφορετικός τρόπος να βιώσετε τη ζωή, ριζωμένη σε έναν 

οπτικό κόσμο. 

Ιστορία της κουλτούρας των κωφών 

Ο όρος «κουλτούρα κωφών» εισήχθη για πρώτη φορά από τον Carl G. 

Croneberg για να συζητήσει τις ομοιότητες μεταξύ κωφών και ακουόντων 

πολιτισμών, στο Λεξικό της Αμερικανικής Νοηματικής Γλώσσας του 

1965. 

Ωστόσο, το βασικό γεγονός στην ιστορία που ενίσχυσε την κουλτούρα των 

κωφών ήταν το κίνημα Deaf President Now του 1988 στο Πανεπιστήμιο 

Gallaudet. Μια τεράστια διαμαρτυρία ξέσπασε τη στιγμή που ένας 

ακούων επιλέχθηκε να είναι ο 7ος πρόεδρος του ιδρύματος, ενώ έτρεχε 

εναντίον δύο άλλων κωφών επαγγελματιών. Μετά από μέρες 

διαμαρτυρίας και οι φοιτητές είχαν καταλάβει την πανεπιστημιούπολη, ο 

ακούων υποψήφιος παραιτήθηκε και ο Δρ I. King Jordan, ένας κωφός 

καθηγητής, διορίστηκε νέος πρόεδρος. 

Το κίνημα έλαβε την προσοχή των διεθνών μέσων ενημέρωσης και είναι 

πλέον γνωστό ως το δημιουργικό επίτευγμα των πολιτικών δικαιωμάτων 

https://www.handtalk.me/en/blog/nteresting-facts-about-sign-languages/


    

Talking Hands 
Methodology Guide 
Open Online Platform for Learning the 
Sign Language 
2022-1-IT02-KA220-ADU-000088507 
 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

Funded by the European Union. Views and opinions expressed are however those of the author(s) only and do not necessarily reflect those of 

the European Union or the European Education and Culture Executive Agency (EACEA). Neither the European Union nor EACEA can be held 
responsible for them. 

 

 
55 

της κοινότητας των κωφών. Είναι σημαντικό να τονιστεί ότι το Gallaudet 

είναι μια σημαντική εικόνα για την κουλτούρα των κωφών, καθώς είναι 

το μοναδικό κολέγιο φιλελεύθερων τεχνών για κωφούς μαθητές στον 

κόσμο. 

Τι είναι μοναδικό στην κουλτούρα των κωφών; 

Κάθε πολιτισμός είναι μοναδικός από μόνος του και έχει τα 

χαρακτηριστικά του. Όπως έχουμε ξαναπεί, η νοηματική γλώσσα 

εκτιμάται βαθιά στην κουλτούρα των κωφών. Επίσης, οι άνθρωποι 

αναπτύσσουν βαθιές συνδέσεις μεταξύ τους, δημιουργώντας ένα πολύ 

ισχυρό εθνικό δίκτυο.  

Όπως κάθε άλλος πολιτισμός, έχει επίσης ισχυρές πολιτιστικές 

παραδόσεις στις οργανώσεις του, όπως λέσχες κωφών, σχολεία και 

θρησκευτικά ιδρύματα. Ανέπτυξε επίσης τους συγκεκριμένους κανόνες 

και συμπεριφορές του, όπως μια εθιμοτυπία επικοινωνίας, την οποία θα 

διερευνήσουμε περαιτέρω. 

Ποια είναι τα παραδείγματα κουλτούρας κωφών; 

Η κουλτούρα των κωφών μπορεί να ποικίλει ανάλογα με τη χώρα 

προέλευσης της κοινότητας ή τη διασταύρωση με άλλους πολιτισμούς. 

Ωστόσο, ορισμένες πτυχές τείνουν να παραμένουν οι ίδιες παντού. Αυτά 

μπορούν να γίνουν σπουδαία παραδείγματα κουλτούρας κωφών, όπως ο 

κολεκτιβισμός, η χρήση της νοηματικής γλώσσας και ένας άμεσος και 

αμβλύς τρόπος επικοινωνίας. 

Υπάρχουν ορισμένες βασικές πτυχές που αντιπροσωπεύουν την 

κουλτούρα των κωφών: 

1. Γλώσσα: η χρήση της νοηματικής γλώσσας- Είναι σημαντικό να 

γνωρίζουμε ότι οι νοηματικές γλώσσες έχουν τη δική τους δομική και 

γραμματική σύνθεση και κανόνες. Δεν είναι απλώς μια υπογεγραμμένη 

μεταφρασμένη έκδοση της προφορικής γλώσσας της χώρας. 

2. Αξίες: είναι απαραίτητο να διατηρηθεί η λογοτεχνία, η κληρονομιά και 

άλλες μορφές τέχνης και κληρονομιάς της νοηματικής γλώσσας. 

Παράλληλα, η σαφής επικοινωνία εκτιμάται επίσης. 

3. Παραδόσεις: ιστορίες από άλλες γενιές κωφών, κοινές εμπειρίες και 

συμμετοχή σε σημαντικά γεγονότα για την κοινότητα. 

1. Κανόνες: η εθιμοτυπία επικοινωνίας είναι απαραίτητη. Πρέπει να 

γνωρίζετε τη σημασία της οπτικής επαφής, πώς να επικοινωνείτε και 

να τραβάτε σωστά την προσοχή των ανθρώπων. Για παράδειγμα, όταν 

προσπαθείτε να καλέσετε κάποιον, αντί να φωνάξετε το όνομά του, 
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δοκιμάστε να χτυπήσετε στον ώμο του ή να ανάψετε και να σβήσετε 

απαλά τα φώτα. 

2. Ταυτότητα: αποδοχή και αναγνώριση του εαυτού ως μέρος αυτής της 

κοινότητας, συμμετοχή και υπερηφάνεια για τον πολιτισμό και την 

κληρονομιά της. 

3. Συμπεριφορά: Μέσα στην κουλτούρα των κωφών υπάρχουν 

συμπεριφορές που θεωρούνται αγενείς, αλλά οι οποίες είναι απολύτως 

αποδεκτές στην κουλτούρα της ακοής και αντίστροφα. Μερικά 

παραδείγματα είναι: 

o Οπτική επαφή - Η επαφή με τα μάτια είναι εξαιρετικά σημαντική. 

Ακούγοντας τους ανθρώπους συχνά μιλούν μεταξύ τους με 

συγκριτικά μικρή οπτική επαφή, αλλά μέσα στην κουλτούρα των 

κωφών, η αποφυγή της οπτικής επαφής μπορεί να θεωρηθεί 

αγενής. Κοιτάζοντας μακριά ενώ κάποιος κάνει νόημα σε εσάς 

είναι σίγουρα μη αποδεκτό. 

o Άγγιγμα - Στην κουλτούρα των κωφών, είναι αποδεκτό να αγγίξετε 

ένα άλλο άτομο για να κερδίσετε την προσοχή του, ακόμα κι αν 

δεν το γνωρίζετε καλά. Ωστόσο, υπάρχουν κανόνες σχετικά με το 

πού ή πώς να αγγίξετε. Ένα ελαφρύ άγγιγμα στο χέρι ή τον ώμο 

είναι αποδεκτό. 

o Φυσική εγγύτητα - Όταν δύο ακούοντες άνθρωποι έχουν μια 

συνομιλία, συχνά κάθονται ή στέκονται κοντά ο ένας στον άλλο, 

μερικές φορές δίπλα-δίπλα. Οι κωφοί κάθονται ή στέκονται πιο 

μακριά και κατά προτίμηση απέναντι ο ένας από τον άλλο, έτσι 

ώστε να μπορούν να δουν άνετα ο ένας τον «χώρο νοηματικής» 

του άλλου. Αυτή η φυσική απόσταση μπορεί να φαίνεται εχθρική 

στους ακούοντες, αλλά οι κωφοί συνήθως το βρίσκουν άβολο 

προσπαθώντας να συνομιλήσουν σε στενή φυσική εγγύτητα. 

o Αμεσότητα - Τα αποδεκτά επίπεδα αμεσότητας ποικίλλουν 

σημαντικά μεταξύ όλων των πολιτισμών. Από την οπτική γωνία 

των κωφών, οι ακούοντες άνθρωποι φαίνεται να λένε τα πράγματα 

με πλάγιους και έμμεσους τρόπους. Από την οπτική γωνία των 

ανθρώπων που ακούνε, οι κωφοί μπορεί να φαίνονται αμβλείς ή 

απότομοι. Αυτές είναι πολιτισμικές διαφορές που πρέπει να 

κατανοηθούν και να διευθετηθούν. 

o Ποιος είσαι; - Όταν οι κωφοί συναντιούνται για πρώτη φορά ή 

όταν συστήνονται μεταξύ τους, συχνά παρέχουν περισσότερες 

προσωπικές λεπτομέρειες από ό, τι μπορεί να παρέχει ένα άτομο 

που ακούει. Δίνουν πάντα το όνομα και το επώνυμό τους, επειδή 

υπάρχει μεγαλύτερη πιθανότητα, σε μια μικρή κοινότητα, ότι αυτό 

θα παρέχει πληροφορίες σχετικά με την οικογένειά τους ή τις 

συνδέσεις της κοινότητας. Αυτό μπορεί να είναι ιδιαίτερα 

σημαντικό εάν προέρχονται από μια οικογένεια με αρκετές γενιές 

κωφών - τέτοιες οικογένειες θεωρούνται ότι βρίσκονται στον 
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πυρήνα της κοινότητας των κωφών. Συχνά προσθέτουν άλλες 

πληροφορίες σχετικά με τις σχέσεις τους με συγκεκριμένους 

χώρους, αθλητικούς ή πολιτιστικούς οργανισμούς ή το σχολείο 

στο οποίο φοίτησαν. 

o Το μακρύ αντίο - Όταν οι κωφοί φεύγουν από μια συγκέντρωση 

φίλων (και οι κωφοί που ανήκουν στην κοινότητα των κωφών 

τείνουν να έχουν πολλούς φίλους) χρειάζονται πολύ περισσότερο 

χρόνο από ό, τι κάνουν οι περισσότεροι άνθρωποι που ακούνε για 

να πουν αντίο. Το έθιμο είναι να αναζητήσει κανείς τους φίλους 

του και κατά τη διαδικασία του αποχαιρετισμού, να συζητήσει 

πότε θα περιμένουν να συναντηθούν. Δεδομένου ότι υπάρχουν 

τόσοι πολλοί άνθρωποι για να πούμε αντίο και τόσες πολλές 

μελλοντικές ρυθμίσεις (ασαφείς ή συγκεκριμένες) για να κάνουμε, 

χρειάζεται πολύς χρόνος πριν το άτομο φύγει πραγματικά. 

o Χτυπήματα σε τραπέζια ή πατώματα - Οι κωφοί συχνά χτυπούν σε 

τραπέζια ή πατώματα για να κερδίσουν ο ένας την προσοχή του 

άλλου, με τον ίδιο τρόπο που ακούν τους ανθρώπους να φωνάζουν 

το όνομα ενός ατόμου ή να φωνάζουν. Είναι πολύ εύκολο να 

τραβήξετε την προσοχή ενός ατόμου που ακούει, μπορούμε να 

τους καλέσουμε με το όνομα ή, αν δεν γνωρίζουμε το άτομο, να 

πούμε: "Με συγχωρείτε, ...". Για να ξεκινήσετε μια συνομιλία στη 

νοηματική γλώσσα με κάποιον, πρέπει πρώτα να έχετε οπτική 

επαφή. Εάν το άτομο δεν σας κοιτάζει, μπορείτε να τραβήξετε την 

προσοχή του με διάφορους τρόπους: 

Κυματισμός - το πόσο κυματίζετε το χέρι σας εξαρτάται από το 

πού βρίσκεται το άτομο που θέλετε να καλέσετε, όπως και η 

ένταση της φωνής σας, όταν καλείτε κάποιον, εξαρτάται από την 

απόσταση του ατόμου από εσάς. Εάν το άτομο είναι κοντά, αρκεί 

να κυματίσετε ελαφρά το χέρι σας και αν είναι πιο μακριά ή δεν 

σας κοιτάζει, τότε οι κινήσεις είναι πιο έντονες. Σίγουρα μην 

κυματίζετε μπροστά στο πρόσωπο του ατόμου, θεωρείται αγενές! 

Εάν το άτομο βρίσκεται σε μεγαλύτερη απόσταση από εσάς, 

μπορείτε πάντα να ζητήσετε από άλλα άτομα να μεταδώσουν την 

"κλήση" σας. Οι συνομιλίες στη νοηματική γλώσσα, σε αντίθεση 

με τις ομιλούμενες γλώσσες, μπορούν να διεξαχθούν σε πολύ 

μεγαλύτερη απόσταση. 

Ένα ελαφρύ άγγιγμα στον ώμο ή στον άνω βραχίονα - αν δεν 

καταφέρατε να τραβήξετε την προσοχή του ατόμου κουνώντας, 

αγγίξτε τα ελαφρά στον ώμο. 

Κλωτσώντας το πάτωμα ή ανάβοντας και σβήνοντας εναλλάξ τα 

φώτα - αυτή η μέθοδος χρησιμοποιείται συνήθως σε μεγάλες 

συγκεντρώσεις, όταν θέλετε να κερδίσετε την προσοχή πολλών 

ανθρώπων. Οι κωφοί αισθάνονται τη δόνηση στο πάτωμα και 

πάντα στρέφονται προς την πηγή. 
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Ενδιαφέρουσες πληροφορίες για τον πολιτισμό των κωφών 

• CODA - Αυτό είναι ένα αρκτικόλεξο για το παιδί των κωφών 

ενηλίκων. Αντιπροσωπεύει όλους τους ακούοντες ανθρώπους με 

κωφή μητέρα ή πατέρα, ή ακόμα και τα δύο! Οι CODA είναι 

συνήθως μέρος της κοινότητας των κωφών. Παρόλο που ακούνε 

ανθρώπους, ενσαρκώνουν την κουλτούρα των κωφών και είναι 

τεράστιοι ακτιβιστές για την υπόθεση των κωφών.  

• ΝΟΗΜΑΤΑ ΟΝΟΜΑΤΩΝ - Τα νοήματα ονομάτων είναι 

ψευδώνυμα που δίνονται επειδή είναι πιο γρήγορο να 

χρησιμοποιήσετε ένα μόνο νόημα παρά να γράψετε με το δάχτυλο 

πλήρη ονόματα ή ως ένδειξη αγάπης. Έχοντας ένα όνομα 

πινακίδας είναι μια σημαντική πτυχή της κουλτούρας των κωφών 

και σας βοηθά να αισθανθείτε μέρος της κοινότητας. Τα νοηματικά 

ονόματα πρέπει να δίνονται από κωφούς ανθρώπους και συνήθως 

προέρχονται από κάτι που προσδιορίζει το άτομο λόγω της 

εμφάνισής του, των χόμπι και των ενδιαφερόντων του ή ίσως κάτι 

που ακούγεται σαν το όνομά του. Για παράδειγμα, σε κάποιον που 

ονομάζεται Daisy μπορεί να δοθεί το όνομα ενός λουλουδιού. 

Κάποιος που έχει πραγματικά σγουρά μαλλιά μπορεί να λάβει ένα 

νόημα ονόματος  που αντικατοπτρίζει τις μπούκλες που 

κατεβαίνουν από το κεφάλι τους. Είναι σημαντικό τα νοηματικά 

ονόματα να είναι σεβαστά και ότι, αν δίνετε σε κάποιον ένα όνομα 

σημείου, το άτομο είναι ευχαριστημένο με αυτό που έχετε επιλέξει 

- ειδικά αν παίρνετε ένα φυσικό χαρακτηριστικό ή συνήθεια. 

Βεβαιωθείτε ότι το άτομο στο οποίο δίνετε ένα νόημα ονόματος 

είναι χαρούμενο που το χρησιμοποιούν οι άλλοι και σεβαστείτε 

την απόφασή τους αν δεν τους αρέσει.  

Αρχή της φόρμας 

Κάτω μέρος της φόρμας 

 

 

Λεξιλόγιο για 

νοηματική: 

1. Πώς 

2. τηλεφωνώ 

3. άτομο 

4. κωφός 

5. από πίσω 

6. Δακτυλολογία 

7. Νόημα ονόματος (name sign) 

8. ..........Αντώνης 

9. ή 

10. ώμος 

11. χέρι (βραχίονας) 

https://www.handtalk.me/en/blog/coda/
https://www.handtalk.me/en/blog/coda/
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Μάθημα βίντεο 

-παράδειγμα για το 

πώς να προσεγγίσετε 

ένα κωφό άτομο 

γνέφοντας στο 

χαιρετισμό  

-παράδειγμα 

ορισμένων ονομάτων 

με νοήματα ονόματος  

 

 

Δημιουργήστε αυτές τις δύο προσεγγίσεις σε μόνο 1 βίντεο) 

 

Πώς να καλέσετε ένα κωφό άτομο από πίσω 

1. Αγγίζοντας τον ώμο 

2. αγγίζοντας το χέρι 

 

Ονόματα προσώπων 

 

3. Όνομα στην δακτυλολογία 

4. Νοήματα ονόματος 

 

Κατανόηση 

αξιολόγησης 

 

0 

Αξιολόγηση 

παραγωγής 

 

0 

Εκπαιδευτικό υλικό 

 

 

- εγγεγραμμένο βίντεο  

- Αναφορές ως υλικό ανάγνωσης 

 

Παραπομπές και 

πηγές 

 

 

“Znakuj i ti” A1 , udžbenik za učenje hrvatskoga znakovnog jezika, 

https://znakuj.online 

Majetić, K. „Uvod u hrvatski znakovni jezik“ 

 

https://repozitorij.ffzg.unizg.hr/islandora/object/ffzg:1194/datastream/PD

F/download. 

 

https://www.handtalk.me/en/blog/deaf-culture/ 

https://deafculturecentre.ca/what-is-deaf-culture/ 

 

 

 

2) Αλφάβητο-Αριθμοί-Ημερολόγιο  

 
 
Θέμα μαθήματος: 2.1 Το αλφάβητο της εθνικής νοηματικής γλώσσας και οι κινήσεις 

των χεριών του. Βασικές κινήσεις των χεριών των γραμμάτων στο 

αλφάβητο. Διαφορετικές απόψεις, ο θεατής και ο ομιλητής.  

 

 

https://repozitorij.ffzg.unizg.hr/islandora/object/ffzg:1194/datastream/PDF/download
https://repozitorij.ffzg.unizg.hr/islandora/object/ffzg:1194/datastream/PDF/download
https://www.handtalk.me/en/blog/deaf-culture/
https://deafculturecentre.ca/what-is-deaf-culture/
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Κεφάλαια εντός της 

ενότητας 

 

Η ενότητα 2 χωρίζεται σε 4 κύρια κεφάλαια:  

 

2.1 Το αλφάβητο της εθνικής νοηματικής γλώσσας και οι κινήσεις 

των χεριών του. Βασικές κινήσεις των χεριών των γραμμάτων στο 

αλφάβητο. Διαφορετικές απόψεις, ο θεατής και ο ομιλητής.  

 

2.2 Γραμματική και συντακτική δομή της νοηματικής γλώσσας 

(σειρά λέξεων/σύνταξη). 

 

2.3: Το ημερολόγιο: μήνες, καθημερινές και αριθμοί στη νοηματική 

γλώσσα. Διαφορετικές απόψεις, ο θεατής και ο ομιλητής. 

 

2.4 Χρήση του αλφαβήτου, των αριθμών και του ημερολογίου σε 

καταστάσεις καθημερινής ζωής. Μαθαίνοντας πώς να δημιουργείτε 

και να απαντάτε σε απλές καθημερινές ερωτήσεις, προτάσεις. 

Περίληψη του κεφαλαίου 

N.1 

 

 

Σε αυτό το κεφάλαιο ο μαθητής θα αναπτύξει τις βασικές του 

δεξιότητες στο αλφάβητο της εθνικής νοηματικής γλώσσας και τις 

κινήσεις των χεριών κάθε συγκεκριμένου γράμματος στο 

αλφάβητο. Ο μαθητής θα κατανοήσει περαιτέρω τις διαφορετικές 

απόψεις, τον θεατή και τον ομιλητή, όταν υπογράφει το αλφάβητο 

της εθνικής νοηματικής γλώσσας.  

Το κεφάλαιο θα εξετάσει τη σημασία των παραπάνω παραγόντων 

καθώς και τη σημασία της οπτικής επαφής με το άτομο για το οποίο 

υπογράφετε.  

 

Το μάθημα θα διευκρινίσει ότι διαφορετικές τοποθεσίες και 

σχηματισμοί του ζωδίου μπορούν να έχουν σημαντικές επιπτώσεις 

στο νόημα. Για παράδειγμα, για να υπογράψει κανείς τη λέξη 

πατέρας, αγγίζει τον αντίχειρα στο μέτωπο και για να υπογράψει τη 

λέξη μητέρα, αγγίζει τον αντίχειρα στο πηγούνι. Αυτή είναι η ίδια 

κίνηση του χεριού αλλά σε διαφορετική θέση.  

Το κεφάλαιο θέλει οι μαθητές να τολμήσουν να εκφραστούν με το 

σώμα τους.  

 

Μαθησιακός στόχος 

 

Με την ολοκλήρωση αυτού του κεφαλαίου, ο μαθητής θα είναι σε 

θέση να: 

-Γνωρίσει τα διαφορετικά γράμματα στο αλφάβητο και τις κινήσεις 

των χεριών του και πώς φαίνεται στον θεατή και τον ομιλητή. 

Χρόνος μάθησης  

 

Το μάθημα θα είναι περίπου 60 λεπτά, τα 60 λεπτά 

αντιπροσωπεύουν ολόκληρο το χρόνο του μαθήματος: 

συμπεριλαμβανομένου του λεξιλογίου, της γραμματικής και των 

ασκήσεων.  

Επιπλέον χρόνος μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τον μαθητή και να 

επαναλάβει το μάθημα βίντεο, την άσκηση αξιολόγησης κ.λπ.   
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Λεξιλόγιο/μάθημα βίντεο 

 

Ο διάλογος βίντεο διατρέχει 

ολόκληρο το αλφάβητο. Στο 

βίντεο, το γράμμα 

εμφανίζεται στην οθόνη για 

να καταστεί σαφέστερο 

στον μαθητή:  

Η κίνηση του χεριού για 

κάθε γράμμα 

περιγράφεται επίσης έτσι 

ώστε ο μαθητής να μπορεί 

να το απομνημονεύσει.  

 

2.1 Αλφάβητο 

 

Αλφάβητο (Α-Ω) 

A. Νόημα του Α 

B. Νόημα του Β  

Γ.          Νόημα του Γ 

Δ.         Νόημα του Δ ….Ω 

 

Αξιολόγηση, 

κατανόηση/παραγωγή 

 

 

 

 

Ο μαθητής θα χρησιμοποιήσει το λεξιλόγιο / μαθήματα βίντεο, 

ώστε να μπορεί να εξασκήσει ολόκληρο το λεξιλόγιο 

Εκπαιδευτικό υλικό 

 

 

Φορητός υπολογιστής με WIFI και οθόνη στην οποία μπορείτε να 

αναπαράγετε βίντεο, ο μαθητής μπορεί επίσης να χρειαστεί μολύβι 

και χαρτί για να γράψει την περιγραφή της γραμματικής (ανάλογα 

με τη μαθησιακή διαδικασία)  

 

Ο μαθητής μπορεί επίσης να χρειαστεί έναν εκτυπωτή για να 

εκτυπώσει τις περιγραφές αλφαβήτου κάθε σημείου.  

 

Παραπομπές και πηγές 

 

 

 

https://urplay.se/serie/207801-lar-dig-teckensprak  

   

https://www.youtube.com/watch?v=rjmKJKG5Nx0    

 

https://sdr.org/question/ar-teckenspraket-internationellt/  

 

 
 
 
 

Θέμα μαθήματος: 2.2 Γραμματική και εθνική νοηματική γλώσσα. Σειρά λέξεων 

(σύνταξη) της νοηματικής γλώσσας.   

 

Κεφάλαια εντός της 

ενότητας 

Η ενότητα 2 χωρίζεται σε 4 κύρια κεφάλαια:  

2.1 Το αλφάβητο της εθνικής νοηματικής γλώσσας και οι κινήσεις 

των χεριών του. Βασικές κινήσεις των χεριών των γραμμάτων στο 

αλφάβητο. Διαφορετικές απόψεις, ο θεατής και ο ομιλητής.  

 

https://urplay.se/serie/207801-lar-dig-teckensprak
https://www.youtube.com/watch?v=rjmKJKG5Nx0
https://sdr.org/question/ar-teckenspraket-internationellt/


    

Talking Hands 
Methodology Guide 
Open Online Platform for Learning the 
Sign Language 
2022-1-IT02-KA220-ADU-000088507 
 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

Funded by the European Union. Views and opinions expressed are however those of the author(s) only and do not necessarily reflect those of 

the European Union or the European Education and Culture Executive Agency (EACEA). Neither the European Union nor EACEA can be held 
responsible for them. 

 

 
62 

2.2 Γραμματική και συντακτική δομή της νοηματικής γλώσσας (σειρά 

λέξεων/σύνταξη). 

 

2.3: Το ημερολόγιο: μήνες, καθημερινές και αριθμοί στη νοηματική 

γλώσσα. Διαφορετικές απόψεις, ο θεατής και ο ομιλητής. 

 

2.4 Χρήση του αλφαβήτου, των αριθμών και του ημερολογίου σε 

καταστάσεις καθημερινής ζωής. Μαθαίνοντας πώς να δημιουργείτε 

και να απαντάτε σε απλές καθημερινές ερωτήσεις, προτάσεις. 

Περίληψη του κεφαλαίου 

N.2 

Σε αυτό το κεφάλαιο θα μάθετε μερικές σημαντικές έννοιες στη 

γραμματική της εθνικής σας νοηματικής γλώσσας. Ο μαθητής θα 

περάσει από τις βασικές δομές και τη σειρά των λέξεων σε απλές 

προτάσεις. 

Μαθησιακός στόχος Αυτό το κεφάλαιο θα περάσει από:  

●Τη βασική γραμματική και δομή προτάσεων, σειρά λέξεων της 

συγκεκριμένης εθνικής νοηματικής γλώσσας 

●Τα 5 βασικά συστατικά της νοηματικής γλώσσας 

●Τα νοήματα χεριών  

 

Χρόνος μάθησης  Το μάθημα θα είναι περίπου 60 λεπτά, τα 60 λεπτά 

αντιπροσωπεύουν ολόκληρο το χρόνο του μαθήματος: 

συμπεριλαμβανομένου του λεξιλογίου, της γραμματικής και των 

ασκήσεων.  

Επιπλέον χρόνος μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να επαναλάβει ο 

μαθητής και να επαναλάβει το μάθημα βίντεο, την άσκηση 

αξιολόγησης κ.λπ.   

Λεξιλόγιο για νοηματική πείνα 

Πολύ 

μπαμπάς 

αγοράζω 

αυτοκίνητο 

μήλο  

τρώω 

 

Γραμματική 

 

 

Γραμματική: 

Χειρονομίες:  

Θα εξηγήσουμε και θα εξασκήσουμε τα 5 συστατικά ενός σημείου, 

του σχήματος του χεριού, του προσανατολισμού (dez) (ori), της 

θέσης (tab), της κίνησης και της μη χειρωνακτικής έκφρασης.  
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Γραμματική και δομή προτάσεων:  

Θα περάσουμε επίσης από τη δομή των προτάσεων, δείχνοντας 

παραδείγματα βασικών δομών προτάσεων στη συγκεκριμένη 

εθνική νοηματική γλώσσα:  

Στα σουηδικά θα ήταν, για παράδειγμα:  

• Ταξινόμηση λέξεων.  

• Οι αλλαγές σχήματος των λεξικών σημείων 

• Διαμόρφωση προτάσεων 

• Η γλώσσα του σώματος, η κίνηση, η έκφραση του προσώπου  

 

 

Ο μαθητής θα περάσει περαιτέρω από.  

● Τη διαφορά μεταξύ της εθνικής «ομιλούσας γλώσσας» σε 

σύγκριση με τη «νοηματική γλώσσα»   

● Ρήματα, επίθετα και υποκειμενικά. 

● Θέμα και αντικείμενο - πώς να δημιουργήσετε προτάσεις γύρω 

από αυτό.  

● Ευρετηρίαση 

● Σημεία στίξης, πώς να το κάνετε αυτό και πώς να το 

χρησιμοποιήσετε. Σειρά λέξεων για τη συγκεκριμένη εθνική 

νοηματική γλώσσα: για  

Υποκείμενο, ρήμα- αντικείμενο  

Σημεία στίξης, πώς να το κάνετε αυτό και πώς να το 

χρησιμοποιήσετε. 

 

Θα εξετάσουμε περαιτέρω ερωτήσεις και πρακτικά παραδείγματα 

που εξηγούν τη γραμματική και πώς τα 5 συστατικά ενός σημείου 

μπορούν να κάνουν τη διαφορά στη γραμματική, το λεξιλόγιο. 
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Μάθημα βίντεο 

Ο διάλογος βίντεο θα δείξει 

παραδείγματα για το πώς 

λειτουργεί η γραμματική, 

δίνοντας έμφαση στις 

εκφράσεις του προσώπου 

και των χεριών για να δείξει 

πώς να βάλει τις λέξεις σε 

τάξη και να αναπτύξει 

προτάσεις. 

 

Ο μαθητής θα εξασκήσει 

προτάσεις και παζλ για να το 

καταλάβει αυτό, π.χ. 

προτάσεις (προφορική 

γλώσσα 

 

1ος διάλογος: 

Έμφαση 

- Πεινάω (είμαι πολύ πεινασμένος) 

 

2ος διάλογος: 

 σύνταξη 

- Ο μπαμπάς αγοράζει αυτοκίνητο – ελληνική νοηματική 

 

 

3ος διάλογος: 

 Ενσωματωμένο νόημα (embedded sign) 

- Φάτε ένα μήλο 

Κατανόηση αξιολόγησης 

 

Ο καθένας πρέπει να 

καταγράψει δύο εκδοχές 

κάθε ερώτησης, μία με τη 

γραμματικά σωστή πρόταση 

νοηματικής γλώσσας και μία 

με τη λανθασμένη. Τα 

βίντεο πρέπει επίσης να 

περιλαμβάνουν ένα κείμενο 

που εξηγεί ποια λέξη ή 

φράση είναι.  

Ο partner πρέπει να 

καταγράψει δύο εκδοχές 

κάθε ερώτησης, μία με τη 

γραμματικά σωστή πρόταση 

νοηματικής γλώσσας και μία 

με τη λανθασμένη. Τα 

βίντεο πρέπει επίσης να 

περιλαμβάνουν ένα κείμενο 

που εξηγεί ποια λέξη ή 

φράση είναι.  

 

Ο μαθητής πρέπει να 

παρακολουθήσει και τα δύο 

βίντεο και να επιλέξει το 

σωστό. Μετά την επιλογή, 

θα εμφανιστεί ένα σωστό ή 

 

Έμφαση 

- Είμαι πολύ πεινασμένος) σωστό 

- Είμαι πολύ πεινασμένος) λάθος 

 

 

Σύνταξη (ελληνική νοηματική και διεθνής νοηματική) 

 

             - ο μπαμπάς αγοράζει ένα αυτοκίνητο ελληνική νοηματική 

- ο μπαμπάς αγοράζει ένα αυτοκίνητο διεθνής νοηματική 

 

 

Ενσωματωμένο νόημα (και ξεχωριστά νοήματα) 

-Φάτε ένα μήλο 

- φάτε ένα μήλο 
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λανθασμένο νόημα στην 

οθόνη 

 

Εκπαιδευτικό υλικό 

 

 

Φορητός υπολογιστής με WIFI και οθόνη στην οποία μπορείτε να 

αναπαράγετε βίντεο, ο μαθητής μπορεί επίσης να χρειαστεί μολύβι 

και χαρτί για να γράψει την περιγραφή της γραμματικής (ανάλογα 

με τη μαθησιακή διαδικασία)  

 

Ο μαθητής μπορεί επίσης να χρειαστεί έναν εκτυπωτή για να 

εκτυπώσει τις περιγραφές αλφαβήτου κάθε σημείου. 

 

Παραπομπές και πηγές 

 

 

https://www.isof.se/stod-och-sprakrad/utbildningsmaterial/det-

svenska-teckensprakets-

grammatik/grammatik/satsbildning/teckenfoljd  

 
 
 

 

Θέμα μαθήματος: 2.3: Το ημερολόγιο, οι μήνες, οι καθημερινές και οι αριθμοί στην 

εθνική νοηματική γλώσσα. Διαφορετικές απόψεις, ο θεατής και ο 

ομιλητής. 

 

Κεφάλαια εντός της 

ενότητας 

Η ενότητα 2 χωρίζεται σε 4 κύριες ενότητες:  

2.1 Το αλφάβητο της εθνικής νοηματικής γλώσσας και οι κινήσεις των 

χεριών του. Βασικές κινήσεις των χεριών των γραμμάτων στο 

αλφάβητο. Διαφορετικές απόψεις, ο θεατής και ο ομιλητής.  

 

2.2 Γραμματική και συντακτική δομή της νοηματικής γλώσσας (σειρά 

λέξεων/σύνταξη). 

 

2.3: Το ημερολόγιο: μήνες, καθημερινές και αριθμοί στη νοηματική 

γλώσσα. Διαφορετικές απόψεις, ο θεατής και ο ομιλητής. 

 

2.4 Χρήση του αλφαβήτου, των αριθμών και του ημερολογίου σε 

καταστάσεις καθημερινής ζωής. Μαθαίνοντας πώς να δημιουργείτε 

και να απαντάτε σε απλές καθημερινές ερωτήσεις, προτάσεις. 

 

Περίληψη του κεφαλαίου 

N.2.3 

Ο μαθητής θα μάθει πώς να υπογράφει τις ημερολογιακές ημέρες, 

μήνες και αριθμούς, για παράδειγμα 1-31. 

 

Μαθησιακός στόχος Ο μαθητής θα αποκτήσει γνώσεις σχετικά με τον τρόπο «γραφής» του 

ημερολογίου, των ημερών, των ημερών της εβδομάδας, των αριθμών 

και του τρέχοντος έτους. Ο εκπαιδευόμενος από αυτό θα αναπτύξει τις 

δεξιότητές του στην επικοινωνία της καθημερινής ζωής, έχοντας τη 

https://www.isof.se/stod-och-sprakrad/utbildningsmaterial/det-svenska-teckensprakets-grammatik/grammatik/satsbildning/teckenfoljd
https://www.isof.se/stod-och-sprakrad/utbildningsmaterial/det-svenska-teckensprakets-grammatik/grammatik/satsbildning/teckenfoljd
https://www.isof.se/stod-och-sprakrad/utbildningsmaterial/det-svenska-teckensprakets-grammatik/grammatik/satsbildning/teckenfoljd
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δυνατότητα να σχηματίσει με νόημα την ημερομηνία του σήμερα και 

ποιο έτος είναι.  

 

 

Το κεφάλαιο θα περάσει περαιτέρω από:  

1. Σχήμα χεριού 

 

2. Κίνηση χεριών 

 

3. Προσανατολισμός της παλάμης 

 

4. Θέση του νοήματος 

 

5. Έκφραση προσώπου 

 

Από τα διαφορετικά νοήματα για κάθε συγκεκριμένη ημέρα, μήνα, 

ημερομηνία κ.λπ.  

 

Το κεφάλαιο θα εξετάσει τη σημασία των παραπάνω παραγόντων 

καθώς και τη σημασία της οπτικής επαφής με το άτομο για το οποίο 

υπογράφετε, ειδικά τον θεατή και τον ομιλητή.  

Χρόνος μάθησης  Το μάθημα θα διαρκέσει περίπου 60 λεπτά. Τα 60 λεπτά 

αντιπροσωπεύουν ολόκληρο το χρόνο του μαθήματος: 

συμπεριλαμβανομένου του λεξιλογίου, της γραμματικής και των 

ασκήσεων.  

Επιπλέον χρόνος μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να επαναλάβει ο 

μαθητής και να επαναλάβει το μάθημα βίντεο, την άσκηση 

αξιολόγησης κ.λπ.   

Λεξιλόγιο/μάθημα 

βίντεο 

 

Ο μαθητής θα κάνει κλικ 

στα διάφορα βίντεο που 

σχετίζονται με: μήνες, 

ημέρες της εβδομάδας 

και αριθμούς, έτος κ.λπ. 

Το βίντεο θα εξηγήσει 

και θα δείξει πώς να 

κάνετε το νόημα για κάθε 

μήνα, ημέρα, αριθμό, 

έτος κ.λπ.  

 

Για κάθε βίντεο, το 

όνομα του μήνα κ.λπ. θα 

γραφτεί πάνω ή θα 

εισαχθεί στο βίντεο, έτσι 

1ο βίντεο Μήνες του έτους: 

Ιανουάριος 

Φεβρουάριος 

Μάρτιος 

Απρίλιος 

Μάιος 

Ιούνιος  

Ιούλιος 

Αύγουστος 

Σεπτέμβριος 

Οκτώβριος 

Νοέμβριος  

Δεκέμβριος 

 

2ο βίντεο:  Ημέρες της εβδομάδας: 

Δευτέρα 

Τρίτη 

Τετάρτη 
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ώστε ο μαθητής να 

γνωρίζει ποιο νόημα 

είναι για κάθε 

συγκεκριμένο μήνα, 

ημέρα, αριθμό, έτος κ.λπ. 

Πέμπτη 

Παρασκευή 

Σάββατο  

Κυριακή 

 

3ο βίντεο Αριθμοί: 

 

● 1,2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 

22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31 

 

Γραμματική 

 

 

Η γραμματική θα αποτελείται από μια επίδειξη του τρόπου 

νοηματικής, για παράδειγμα τη Δευτέρα, θα δείξει επίσης τη διαφορά 

μεταξύ του τρόπου με τον οποίο αναζητά το άτομο που κάνει το νόημα 

και τον θεατή. 

Για παράδειγμα, Ιανουάριος, σουηδική νοηματική γλώσσα:  

Επίπεδο χέρι, προς τα πάνω και στραμμένο προς τα αριστερά, επαφή 

με το πηγούνι, προς τα εμπρός 

 

Αξιολόγηση στην 

κατανόηση 

 

 

Οι εταίροι πρέπει πρώτα να προετοιμάσουν μια διαφάνεια με αυτές τις 

ακόλουθες ερωτήσεις και επίσης να καταγράψουν το σωστό νόημα. 

Αφού ο μαθητής προσπαθήσει να κάνει το νόημα εξήγησης, ανοίγει το 

βίντεο που δείχνει πώς να το κάνει 

 
1. "Μετάφραση Τρίτη.  
2. και θα μεταφράσει στη νοηματική γλώσσα την ημέρα, π.χ. 

Τρίτη 

 

2ον: «Μπορείτε να μεταφράσετε τον Σεπτέμβριο, παρακαλώ; 

Σεπτέμβριος 

 

3ον: "Μπορείτε να μεταφράσετε το έτος 2023;". 2023 

 

4ο: «Μετάφραση ΣΗΜΕΡΑ ΕΙΝΑΙ Η ΜΕΡΑ Τρίτη, 12 Σεπτεμβρίου 

2023».  

Σήμερα είναι η ημέρα Τρίτη 12 Σεπτεμβρίου 2023 

 

Εκπαιδευτικό υλικό 

 

 

Φορητός υπολογιστής με WIFI και οθόνη στην οποία μπορείτε να 

αναπαράγετε βίντεο, ο μαθητής μπορεί επίσης να χρειαστεί μολύβι και 

χαρτί για να γράψει την περιγραφή της γραμματικής (ανάλογα με τη 

μαθησιακή διαδικασία)  

 

Ο μαθητής μπορεί επίσης να χρειαστεί έναν εκτυπωτή για να 

εκτυπώσει τις περιγραφές αλφαβήτου κάθε σημείου. 

 

Παραπομπές και πηγές 

 

https://teckensprakslexikon.su.se/kategori/kalender-manad  

 

https://teckensprakslexikon.su.se/kategori/kalender-manad
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Θέμα μαθήματος: 2.4 Χρήση του αλφαβήτου, των αριθμών και του ημερολογίου σε 

καταστάσεις καθημερινής ζωής  

 

Κεφάλαια εντός της 

ενότητας 

Η ενότητα 2 χωρίζεται σε 4 κύρια κεφάλαια:  

2.1 Το αλφάβητο της εθνικής νοηματικής γλώσσας και οι κινήσεις 

των χεριών του. Βασικές κινήσεις των χεριών των γραμμάτων στο 

αλφάβητο. Διαφορετικές απόψεις, ο θεατής και ο ομιλητής.  

 

2.2 Γραμματική και συντακτική δομή της νοηματικής γλώσσας (σειρά 

λέξεων/σύνταξη).Γραμματική και συντακτική δομή της νοηματικής 

γλώσσας (σειρά λέξεων/σύνταξη). 

 

2.3: Το ημερολόγιο: μήνες, καθημερινές και αριθμοί στη νοηματική 

γλώσσα. Διαφορετικές απόψεις, ο θεατής και ο ομιλητής. 

 

2.4 Χρησιμοποιώντας το αλφάβητο, τους αριθμούς και το ημερολόγιο 

σε καταστάσεις καθημερινής ζωής. Μαθαίνοντας πώς να δημιουργείτε 

και να απαντάτε σε απλές καθημερινές ερωτήσεις, προτάσεις. 

Περίληψη του κεφαλαίου 

N.2.4 

Σε αυτό το μάθημα, ο εκπαιδευόμενος θα είναι σε θέση να 

χρησιμοποιήσει τη γνώση της προηγούμενης και περαιτέρω 

πρακτικής σε καταστάσεις καθημερινής ζωής, ερωτήσεις κ.λπ. 

Μαθησιακός στόχος Αυτό το μάθημα στοχεύει στην παροχή γνώσεων στους μαθητές 

σχετικά με τον τρόπο δημιουργίας και απάντησης απλών προτάσεων 

με βάση το αλφάβητο, τους αριθμούς και το ημερολόγιο. Οι μαθητές 

θα εξασκηθούν τόσο στο πώς να συνθέτουν προτάσεις, σειρά λέξεων, 

γραμματική όσο και αλφάβητο, αριθμούς, καθημερινές, μήνες. 

Χρόνος μάθησης  Το μάθημα θα είναι περίπου 60 λεπτά, τα 60 λεπτά αντιπροσωπεύουν 

ολόκληρο το χρόνο του μαθήματος: συμπεριλαμβανομένου του 

λεξιλογίου, της γραμματικής και των ασκήσεων.  

Επιπλέον χρόνος μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να επαναλάβει ο 

μαθητής και να επαναλάβει το μάθημα βίντεο, την άσκηση 

αξιολόγησης κ.λπ.   

Λεξιλόγιο: 

 

θα περάσει από: 

 

Κίνηση χεριών 

Προσανατολισμός 

παλάμης 

Θέση νοήματος 

Έκφραση προσώπου 

 

Μέρα 

εβδομάδα 

ποια 

αυτό 

Σήμερα 

Έτος  

2023 

30  
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Μάρτιος 

δικός σας  

Ηλικία 

 

 

Γραμματική 

 

 

Η γραμματική σε αυτή την ενότητα θα βοηθήσει τον μαθητή να 

απαντήσει σε απλές ερωτήσεις, χρησιμοποιώντας τον σωστό τρόπο 

για να συμπεριλάβει τις εκφράσεις του προσώπου και τα χείλη 

Μάθημα βίντεο: οι ειδικοί 

κάνουν νόημα με τα 

ακόλουθα  

 

 

«Τι μέρα είναι σήμερα; 

 "Ποια μέρα της εβδομάδας είναι σήμερα;" 

"Σήμερα είναι Δευτέρα" 

«Φέτος είναι το 2023 

«Σήμερα είναι 30 Μαρτίου» 

«Ποια είναι η ηλικία σου;» 

 

Κατανόηση αξιολόγησης  

 

 

Το τεστ αξιολόγησης αποτελείται από ένα βίντεο που δείχνει τον 

σωστό τρόπο: 

 

1ο Βίντεο: «Σήμερα είναι η 13η ημέρα».    

 

Στον ιστότοπο ο μαθητής επιλέγει τη σωστή μετάφραση από τις 

προτάσεις: 

Σωστό: "Σήμερα είναι η 13η ημέρα". 

Λάθος: "Σήμερα είναι ο 13ος μήνας". 

 

2ο Βίντεο: Φέτος είναι το 2023 

 

Στον ιστότοπο ο μαθητής επιλέγει τη σωστή μετάφραση από τις 

προτάσεις: 

Σωστό: "Έτος 2023" 

Λάθος: "Ημέρα 2023" 

 

Ο μαθητής θα εξασκηθεί και θα απαντήσει ποιο είναι σωστό. 

Αξιολόγηση της 

παραγωγής 

 

Ο μαθητής καλείται να 

βαθμολογήσει ως 

άσκηση: 

 

 

 

 

1ο βίντεο : "10" 

2ο βίντεο : "E" 

 

Ελέγξτε το σωστό βίντεο 

 

 

Εκπαιδευτικό υλικό 

 

 

Φορητός υπολογιστής με WIFI και οθόνη στην οποία μπορείτε να 

αναπαράγετε βίντεο, ο μαθητής μπορεί επίσης να χρειαστεί μολύβι 

και χαρτί για να γράψει την περιγραφή της γραμματικής (ανάλογα με 

τη μαθησιακή διαδικασία)  

 



    

Talking Hands 
Methodology Guide 
Open Online Platform for Learning the 
Sign Language 
2022-1-IT02-KA220-ADU-000088507 
 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

Funded by the European Union. Views and opinions expressed are however those of the author(s) only and do not necessarily reflect those of 

the European Union or the European Education and Culture Executive Agency (EACEA). Neither the European Union nor EACEA can be held 
responsible for them. 

 

 
70 

Ο μαθητής μπορεί επίσης να χρειαστεί έναν εκτυπωτή για να 

εκτυπώσει τις περιγραφές αλφαβήτου κάθε νοήματος. 

 

Παραπομπές και πηγές 

 

https://teckensprakslexikon.su.se/kategori/kalender-dygn   

 
 
 

3) Ας γνωριστούμε 

 
 
 

Θέμα μαθήματος: Ας γνωριστούμε: 

 

Κεφάλαια εντός της 

ενότητας 3.1 Χαιρετισμοί και συστάσεις 

3.2 Σπουδές, εργασία 

3.3 Συνήθειες, ρουτίνα 

3.4 Όνειρα και ευχές 

 

Περίληψη του κεφαλαίου 

N.1 

Το Κεφάλαιο 3.1 Χαιρετισμοί και συστάσεις αναμένεται να περιέχει 

τις κύριες μορφές χαιρετισμών και τις φράσεις για να παρουσιάσετε 

τον εαυτό σας εν συντομία. 

 

Μαθησιακός στόχος 
Με την ολοκλήρωση αυτού του κεφαλαίου, ο εκπαιδευόμενος θα 

είναι σε θέση να: 

● Πει γεια και να ευχηθεί μια καλή μέρα 

● Παρουσιάζει τον εαυτό του με τις κύριες πληροφορίες 

 

Χρόνος εκμάθησης  60 λεπτά  

Λεξιλόγιο για νοηματική  

Λεξιλόγιο: 

1. Γεια!  

2. Πώς 

https://teckensprakslexikon.su.se/kategori/kalender-dygn
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3. Είσαι; 

4. Εγώ 

5. Είμαι καλά 

6. Ευχαριστώ 

7. Εσύ 

8. Ωραία 

9. Σε γνωρίζω 

10. Καλά 

11. Δακτυλολογία 

12. Ποιο 

13. Σου  

14. Όνομα 

15. Δικό μου  

16. Αντώνης 

17. Πόσων 

18. Ετών είσαι 

19. 42 

20. Δουλειά/Εργασία 

21. Δάσκαλος 

22. Που 

23. Μένεις 

24. Θεσσαλονίκη  

25. Από που 

26. Είσαι 

27. Γαλλία 
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Γραμματική 

 
Η γραμματική αυτού του κεφαλαίου θα βοηθήσει τον 

μαθητή να περιγράψει τον σωστό τρόπο διατύπωσης μιας 

ερώτησης, πώς να απαντήσει, χρησιμοποιώντας τον σωστό 

τρόπο ενσωμάτωσης των εκφράσεων του προσώπου και 

των χειλιών 

 

  π.χ.: Παρακαλούμε, διαβάστε τις σελίδες από 713 έως 728 

και τον πίνακα 3 στη σελίδα 185 του pdf της γραμματικής 

LIS 

 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-

6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf 

  ή, στα ιταλικά, 

το κεφάλαιο 2.3 του μέρους I Ιστορικό και κοινωνικό 

πλαίσιο και 

τα κεφάλαια 1.2 και 1.5 της σύνταξης V PART και 

τον πίνακα 3 στη σελίδα 208 του pdf 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-

6969-645-9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf 

 

The SignHub project: 

https://thesignhub.eu/grammar 

 

Μόλις ο μαθητής μελετήσει τις γραμματικές αναφορές από 

το βιβλίο, μπορεί να προχωρήσει στην έναρξη των 

μαθημάτων 

 

Μάθημα βίντεο 

 

 

1ος διάλογος 

                                         - Γεια! Πώς είσαι; 

                                         - Είμαι καλά, ευχαριστώ, εσύ; 

                                          - Χάρηκα για τη γνωριμία. 

2ος διάλογος 

                                        - Ποιο είναι όνομα σου; 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-645-9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-645-9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf
https://thesignhub.eu/grammar
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                                        - Το όνομα μου στη νοηματική είναι 

ΑΝΤΩΝΗΣ 

 

 3ος διάλογος 

- Ποιο είναι το όνομα σου στη δακτυλολογία; 

 

- Το όνομα μου στη δακτυλολογία είναι Αντώνης. 

 

 4ος διάλογος 

                                         - Πόσο ετών είσαι; 

                                         - Είμαι 42 ετών. 

 

 5ος διάλογος  

                                           - Τι δουλειά κάνεις; 

                                            - Είμαι δάσκαλος 

 

 6ος διάλογος 

                                             - Πού μένεις; 

                                             - Ζω στην Θεσσαλονίκη. 

 

 7ος διάλογος 

                                                - Από πού είσαι; 

                                                - Είμαι από τη Γαλλία. 

Αξιολόγηση κατανόησης 

 

 

 Τεστ αξιολόγησης: 

 

1.  κατανόηση: 

 

 Ερώτηση βίντεο 

-Γεια! Πώς είσαι; Είμαι καλά, ευχαριστώ, εσύ; 
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                              γραπτές απαντήσεις (μόνο μία είναι σωστή): 

                              Α. Γεια! Πώς είσαι; Είμαι καλά, ευχαριστώ, εσύ; 

    Β. Χαίρομαι που σε γνωρίζω, ποιο είναι το όνομα 

σου; Το όνομα μου είναι. 

                               Γ. Τι δουλειά κάνεις; Είμαι μαθητής. 

 

Αξιολόγηση παραγωγής 

(αναπαραγωγή της 

παρακάτω πρότασης στη 

νοηματική γλώσσα και 

σύγκριση με το βίντεο για 

να δείτε αν είναι σωστή, 

συνιστάται πρακτική 

μπροστά στον καθρέφτη) 

Βίντεο: Τι δουλειά κάνεις; Είμαι μαθητής. 

 

Γραπτή ερώτηση 
- Τι δουλειά κάνεις; Είμαι μαθητής 

Εκπαιδευτικό υλικό 

 

 

Spread the sign, Διαδικτυακό λεξιλόγιο νοηματικών γλωσσών 

https://www.spreadthesign.com/it.it/search/ 

  

 Ιταλική γραμματική της ιταλικής νοηματικής γλώσσας 

https://edizionicafoscari.unive.it/v4/it/edizioni4/libri/978-88-6969-

645-9/ 

 

Φορητός υπολογιστής με WIFI και οθόνη στην οποία μπορείτε να 

αναπαράγετε βίντεο, ο μαθητής μπορεί επίσης να χρειαστεί μολύβι 

και χαρτί για να γράψει την περιγραφή της γραμματικής (ανάλογα με 

τη μαθησιακή διαδικασία)  

 

Ο μαθητής μπορεί επίσης να χρειαστεί έναν εκτυπωτή για να 

εκτυπώσει τις περιγραφές αλφαβήτου κάθε σημείου.  

 

 

 

Παραπομπές και πηγές 

 

 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-

5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf 

 

https://thesignhub.eu/grammar 

 

 

 
 

https://www.spreadthesign.com/it.it/search/
https://edizionicafoscari.unive.it/v4/it/edizioni4/libri/978-88-6969-645-9/
https://edizionicafoscari.unive.it/v4/it/edizioni4/libri/978-88-6969-645-9/
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://thesignhub.eu/grammar
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Θέμα μαθήματος: Ας γνωριστούμε: 

 

 

Κεφάλαια εντός της 

ενότητας 

 

Σπουδές, Εργασία 

Περίληψη του κεφαλαίου 

N.3.2 

Το κεφάλαιο 3.2 αναμένεται να περιέχει τις κύριες φράσεις για να 

μιλήσουμε για την εκπαίδευση και την εργασία. 

 

 

Μαθησιακός στόχος Με την ολοκλήρωση αυτού του κεφαλαίου, ο εκπαιδευόμενος θα 

είναι σε θέση να: 

• Κάνει ερωτήσεις σχετικά με την εργασία και να περιγράψει το 

κύριο χαρακτηριστικό της δικής του εργασίας 

• Κάνει ερωτήσεις σχετικά με τη μελέτη και να 

περιγράψει τη δική του εκπαιδευτική πορεία 

 

Χρόνος μάθησης  60 Λεπτά  

Λεξιλόγιο  

1. Ποια 

2. Είναι  

3. Η εργασία σου (work) 

4. Δάσκαλος  

5. Σύμβαση 

6. Ώρα  

7. Πλήρους απασχόλησης  

8. Εσύ 

9. Από 

10. Παρουσία 

11. Σχολείο 

12. ή 

13. Αλλά 

14. Μερικές φορές 

15. Απομακρυσμένος/ εξ αποστάσεως 

16. Δουλειά (job) 

17. Iκανοποιημένος                                       

18. Ναι 

19. εμένα 
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20. Μου αρέσει πάρα πολύ 

21. Κερδίζω (για χρήματα) 

22. Μισθός 

23. Αξιοπρεπής 

24. Εργαζόμενος 

25. Αυτοαπασχολούμενος 

26. Υπάλληλος 

27. Τι 

28. Κάνεις 

29. Φοιτητής  

30. Πού 

31. Σπουδάζεις 

32. Πανεπιστήμιο 

33. Μάθημα 

34. Το αγαπημένο μου 

35. Αγγλικά   

36. Πόσοι 

37. Υπάρχουν 

38. Μέσα 

39. Στην τάξη 

40. Φοιτητές 

41. Συμπεριλαμβανομένου 

42. 10 

 

Γραμματική 

 

 

 

Η γραμματική αυτού του κεφαλαίου θα βοηθήσει τον 

μαθητή να περιγράψει τον σωστό τρόπο διατύπωσης μιας 

ερώτησης, πώς να απαντήσει, χρησιμοποιώντας τις 

ερωτήσεις Wh 

 

  π.χ.: Παρακαλούμε, διαβάστε τις σελίδες 492, 551, 553, 

581, 600, 633, 827 του pdf της γραμματικής LIS 

 

     https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-

88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf 

 

 ή, στα ιταλικά, 

Διαβάστε τις σελίδες 551, 609, 612, 892, του pdf 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-

6969-645-9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf 

 

 

Μάθημα βίντεο 

 

1ος διάλογος: 

 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-645-9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-645-9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf
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 Τι δουλειά κάνεις; 

Εργάζομαι ως δάσκαλος. 

 

2ος διάλογος: 

 

Τι σύμβαση έχεις; 

Πρόκειται για σύμβαση πλήρους 

απασχόλησης. 

 

3ος διάλογος: 

Δουλεύεις από το σχολείο ή εξ 

αποστάσεως; 

Δουλεύω με φυσική παρουσία, αλλά 

μερικές φορές δουλεύω εξ αποστάσεως. 

 

4ος διάλογος: 

Είσαι ικανοποιημένος με τη δουλειά σου; 

Ναι, μου αρέσει πολύ η δουλειά μου και 

κερδίζω έναν αξιοπρεπή μισθό. 

                                           

5ος διάλογος: 

Είσαι αυτοαπασχολούμενος ή υπάλληλος; 

Είμαι υπάλληλος 

 

6ος διάλογος: 

Τι κάνεις;  

             Είμαι φοιτητής 

 

7ος διάλογος: 

                                 Πού σπουδάζεις; 

                                 Σπουδάζω στο Πανεπιστήμιο 

 

 

8ος διάλογος: 

Ποιο είναι το αγαπημένο σου μάθημα; 

Το αγαπημένο μου μάθημα είναι τα αγγλικά. 

 

 

9ος διάλογος: 

 

Πόσοι φοιτητές είστε στην τάξη; 

Υπάρχουν 10 φοιτητές, συμπεριλαμβανομένου 

και εμένα. 

Αξιολόγηση 

κατανόησης 

 

 Τεστ αξιολόγησης: 

κατανόηση: 
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 Ερώτηση βίντεο 

Τι δουλειά κάνεις;  

 

γραπτές απαντήσεις (μόνο μία είναι σωστή): 

Α. Γεια σου, πώς είσαι;  

Β. Χαίρομαι που σε γνωρίζω, ποιο είναι το 

όνομα σου; 

Γ. Εργάζομαι ως δάσκαλος 

 

Αξιολόγηση παραγωγής 

(Αναπαραγωγή της 

παρακάτω πρότασης στη 

νοηματική γλώσσα και 

σύγκριση με το βίντεο για 

να δείτε αν είναι σωστή 

(συνιστάται πρακτική 

μπροστά στον καθρέφτη) 

Τεστ αξιολόγησης: 

 

Γραπτή ερώτηση 

Πού σπουδάζεις;  

 

Σωστό βίντεο για σύγκριση 

Εκπαιδευτικό υλικό 

 

 

Spread the sign, Διαδικτυακό λεξιλόγιο νοηματικών γλωσσών 

https://www.spreadthesign.com/it.it/search/ 

 

 Ιταλική γραμματική της ιταλικής νοηματικής γλώσσας 

https://edizionicafoscari.unive.it/v4/it/edizioni4/libri/978-88-6969-

645-9/ 

 

Φορητός υπολογιστής με WIFI και οθόνη στην οποία μπορείτε να 

αναπαράγετε βίντεο, ο μαθητής μπορεί επίσης να χρειαστεί μολύβι 

και χαρτί για να γράψει την περιγραφή της γραμματικής (ανάλογα με 

τη μαθησιακή διαδικασία)  

 

Ο μαθητής μπορεί επίσης να χρειαστεί έναν εκτυπωτή για να 

εκτυπώσει τις περιγραφές αλφαβήτου κάθε σημείου.  

 

 

Παραπομπές και πηγές 

 

 

 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-

5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf 

 

https://thesignhub.eu/grammar 

 

 
 
 
 

https://www.spreadthesign.com/it.it/search/
https://edizionicafoscari.unive.it/v4/it/edizioni4/libri/978-88-6969-645-9/
https://edizionicafoscari.unive.it/v4/it/edizioni4/libri/978-88-6969-645-9/
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://thesignhub.eu/grammar
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Θέμα μαθήματος: Ας γνωριστούμε: 

 

 

Κεφάλαια εντός της 

ενότητας 

 

Συνήθειες, ρουτίνες 

 

Περίληψη του κεφαλαίου 

N.3.3 

 

Το κεφάλαιο 3.3  αναμένεται να περιέχει τις κύριες φράσεις για να 

μιλήσουμε για συνήθειες και ρουτίνες. 

 

 

 

Μαθησιακός στόχος Με την ολοκλήρωση αυτού του κεφαλαίου, ο εκπαιδευόμενος θα 

είναι σε θέση να: 

 

 

Μάθει πώς να περιγράψει μια συνηθισμένη καθημερινή 

ρουτίνα 

 

Χρόνος μάθησης  60 λεπτά 

Λεξιλόγιο Λεξιλόγιο:  

1. Ποια είναι 

2. Η ρουτίνα σου 

3. Καθημερινή ρουτίνα 

4. Εσύ 

5. Τι ώρα 

6. Ξυπνάς 

7. Συνήθως 

8. Εγώ 

9. Ξυπνάω 

10. Στις 

11. 7 
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12. Πρωί 

13. Φτιάχνοντας 

14. Πρωινό 

15. Σπίτι 

16. Πηγαίνω 

17. Δουλειά 

18. Στις 8 

19. Μεσημεριανό (lunch) 

20. Στη 1 

21. Το μεσημέρι 

22. Αφού έχω τελειώσει 

23. Γυμναστική 

24. Παίρνω δείπνο 

25. Απόγευμα 

26. Πηγαίνω 

27. Στο κρεβάτι 

28. Στις 11 

 

 

Γραμματική 

 

 

 

Η γραμματική αυτού του κεφαλαίου θα βοηθήσει τον 

μαθητή να περιγράψει τον σωστό τρόπο διατύπωσης μιας 

ερώτησης, πώς να απαντήσει, χρησιμοποιώντας προτάσεις 

σχετικά με τη ρουτίνα 

 

  π.χ.: Παρακαλούμε, διαβάστε τις σελίδες 233 και 607 του 

pdf της γραμματικής LIS 

          

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-

6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf 

 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
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 ή, στα ιταλικά, 

Διαβάστε τις σελίδες 270, 316, 317, 346, 566, 602, 663, 

671 του pdf 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-

6969-645-9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf 

 

 

Μάθημα βίντεο για 

νοηματική  

 

 

Πρώτος διάλογος για τις συνήθειες, την καθημερινή 

ρουτίνα 

 

1ος διάλογος 

• Ποια είναι η καθημερινή σου ρουτίνα; 

• Τι ώρα σηκώνεσαι; 

• Συνήθως σηκώνομαι στις 7:00 π.μ. 

• Έχω πρωινό στο σπίτι 

• Πηγαίνω στη δουλειά στις 8:00 π.μ.  

• Τρώω μεσημεριανό γεύμα στις 13:00  

• Μετά τη δουλειά ασχολούμαι με τον αθλητισμό 

• Παίρνω δείπνο στις 8 το απόγευμα 

• Πηγαίνω για ύπνο στις 11:00 μ.μ. 

 

Κατανόηση αξιολόγησης  

 

 

Τεστ αξιολόγησης: 

 

κατανόηση: 

 
o Ερώτηση βίντεο 

▪ Τι ώρα ξυπνάς; 

 

 

o γραπτές απαντήσεις (μόνο μία είναι σωστή): 

• Α. Είμαι μαθητής 

• B. Τρώω μεσημεριανό γεύμα σην 13:00 

• Γ. Συνήθως ξυπνάω στις 8:00 

 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-645-9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-645-9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf
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Αξιολόγηση παραγωγής 

Παραγωγή: 

(Αναπαραγωγή της 

παρακάτω φράσης στη 

νοηματική γλώσσα και 

σύγκριση με το βίντεο για 

να μάθετε αν είναι σωστή, 

προτείνουμε να 

εκπαιδευθείτε μπροστά 

στον καθρέφτη) 

 

Τεστ αξιολόγησης: 

 
o ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ 

• Ποια είναι η καθημερινή σου ρουτίνα; 

 

 
o Σωστό βίντεο για σύγκριση 

• Βίντεο: Ποια είναι η καθημερινή σου 
ρουτίνα; 

Εκπαιδευτικό υλικό 

 

 

Spread the sign, διαδικτυακό λεξιλόγιο νοηματικών γλωσσών 

https://www.spreadthesign.com/it.it/search/ 

 

 Ιταλική γραμματική της ιταλικής νοηματικής γλώσσας 

 

https://edizionicafoscari.unive.it/v4/it/edizioni4/libri/978-88-6969-

645-9/ 

 

 

Παραπομπές και πηγές 

 

 

 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-

5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf 

 

https://thesignhub.eu/grammar 

 

 

 
 
 
 
 
 

Θέμα μαθήματος: Ας γνωριστούμε: 

 

 

Κεφάλαια εντός της 

ενότητας 

 

Όνειρα, ευχές, επιθυμίες και φιλοδοξίες 

 

Περίληψη του κεφαλαίου 

N.3.4 

 

Το κεφάλαιο 3.4 αναμένεται να περιέχει τις κύριες φράσεις σχετικά 

με τις ευχές και τις επιθυμίες 

https://www.spreadthesign.com/it.it/search/
https://edizionicafoscari.unive.it/v4/it/edizioni4/libri/978-88-6969-645-9/
https://edizionicafoscari.unive.it/v4/it/edizioni4/libri/978-88-6969-645-9/
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://thesignhub.eu/grammar
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Μαθησιακός στόχος Κατά την ολοκλήρωση αυτού του κεφαλαίου, ο εκπαιδευόμενος θα 

είναι σε θέση να: 

 

 

• Μάθει πώς να περιγράφει μια συνηθισμένη καθημερινή 

ρουτίνα 

 

Χρόνος μάθησης  60 λεπτά  

Λεξιλόγιο Λεξιλόγιο:  

          

1. Ποιος 

2. Είναι 

3. Στόχος σου 

4. Αυτήν 

5. Την χρονιά 

6. Ο δικός μου 

7. Παίζω/μάθω πιάνο 

8. Επιπλέον 

9. Μαθαίνω 

10. Νέα 

11. Γλώσσα 

12. Όνειρο 

13. Δικό σου 

14. Ταξιδεύω 

15. Κάποια μέρα 

16. Ισπανία 

17. Καριέρα 

18. Γίνομαι 

19. Διευθυντής 

 

 

Γραμματική 

 

 

 

Η γραμματική αυτού του κεφαλαίου θα βοηθήσει τον 

μαθητή να περιγράψει τον σωστό τρόπο διατύπωσης μιας 

ερώτησης, πώς να απαντήσει, χρησιμοποιώντας κτητικά 

 

  π.χ.: Παρακαλούμε, διαβάστε τις σελίδες 324, 325, 530, 

531, 657, 666 του pdf της γραμματικής LIS 

     https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-

88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf 

 

 ή, στα ιταλικά, 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
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Διαβάστε τις σελίδες 365, 366, 574, 590, 721, 722-724, 

731, 776-779, 834 του pdf 

 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-

6969-645-9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf 

 

 

Μάθημα βίντεο 

 

 

Πρώτος διάλογος για τις συνήθειες, την καθημερινή 

ρουτίνα 

 

 

1ος διάλογος: 

 

• Ποιοι είναι οι στόχοι σου για φέτος;  

 

•  Φέτος στόχος μου είναι να μάθω να παίζω πιάνο. 

 

• Ένας άλλος είναι να μάθω μια νέα γλώσσα 

 

2ος διάλογος: 

 

• Ποιο είναι το όνειρό σου; 

 

•  Το όνειρό μου είναι να ταξιδέψω μια μέρα στην Ισπανία. 

 

 

3ος διάλογος: 

 

• Ποιος είναι ο επαγγελματικός σου στόχος; 

• Να γίνω Διευθυντής 

 

Aξιολόγηση  

κατανόησης 

 

 

 

Τεστ αξιολόγησης: 

 
o κατανόηση: 

 
o Ερώτηση βίντεο 

▪ Ποιο είναι το όνειρό σου; 

 

 
▪ γραπτές απαντήσεις (μόνο μία είναι σωστή): 

o Α. Σπουδάζω στο Πανεπιστήμιο 
o Β. Το όνειρό μου είναι να μάθω 

μια νέα γλώσσα 
o Γ. Τι ώρα ξυπνάς; 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-645-9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-645-9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf
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Αξιολόγηση παραγωγής 

(αναπαραγωγή της 

παρακάτω πρότασης στη 

νοηματική γλώσσα και 

σύγκριση με το βίντεο για 

να δείτε αν είναι σωστή, 

συνιστάται πρακτική 

μπροστά στον καθρέφτη) 

 

Τεστ αξιολόγησης: 

 
▪ Γραπτή ερώτηση 

• Τι ώρα ξυπνάς; 

 
▪ Σωστό βίντεο για 

σύγκριση 

• Τι ώρα ξυπνάς; 

Εκπαιδευτικό υλικό 

 

 

Spread the sign, διαδικτυακό λεξιλόγιο νοηματικών γλωσσών 

https://www.spreadthesign.com/it.it/search/ 

 

 Ιταλική γραμματική της ιταλικής νοηματικής γλώσσας 

https://edizionicafoscari.unive.it/v4/it/edizioni4/libri/978-88-6969-

645-9/ 

 

 

Παραπομπές και πηγές 

 

 

 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-

5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf 

 

https://thesignhub.eu/grammar 

 

 

 
 
 

4) Πρώτες βοήθειες 

 
Θέμα μαθήματος: 

4.  Πρώτες βοήθειες 

4.1 Καλώ ένα ασθενοφόρο 

4.2 Πηγαίνω στο γιατρό 

4.3 Αναγνωρίζω τραυματισμούς 

4.4 Ιατρική εξέταση 

 

 

Κεφάλαια εντός της 

ενότητας 

4.1 Καλώ ένα ασθενοφόρο 

 

https://www.spreadthesign.com/it.it/search/
https://edizionicafoscari.unive.it/v4/it/edizioni4/libri/978-88-6969-645-9/
https://edizionicafoscari.unive.it/v4/it/edizioni4/libri/978-88-6969-645-9/
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://thesignhub.eu/grammar
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Περίληψη του 

κεφαλαίου 4.1 

 

Κεφάλαιο 4.1. Περιλαμβάνει βασική επικοινωνία, πώς να καλέσετε 

ασθενοφόρο ή γιατρό σε περίπτωση ατυχήματος ή προβλημάτων υγείας. 

Παρέχει επίσης πληροφορίες σχετικά με το πότε έρχεται βοήθεια. 

 

Μαθησιακός στόχος Με την ολοκλήρωση αυτού του κεφαλαίου, ο μαθητής θα είναι σε θέση 

να: 

o Ρωτήσει αν κάποιος χρειάζεται γιατρό / ασθενοφόρο 

o Καλέσει για βοήθεια (ασθενοφόρο, γιατρός) 

o Εξηγήσει το τραύμα/πρόβλημα υγείας 

o Απαντήσει πότε θα φτάσει ένα ασθενοφόρο / γιατρός 

 

Χρόνος μάθησης  60 λεπτά 

Λεξιλόγιο για 

νοηματική: 

 

1. Εσύ 

2. Χρειάζεσαι 

3. Γιατρό 

4. Ασθενοφόρο 

5. Τηλεφωνώ 

6. Φτάνει 

7. Ανάμεσα 

8. 15 

9. Λεπτά 

10. 30 

11. 1 ώρα 

12. Τι 

13. Συνέβη 

14. Σε σας 

15. Δύναμη 

16. Μου 
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17. Έλεγχος 

18. Σφυγμός  

19. Πληγές 

20. Ναι 

21. Όχι 

22. Χαρούμενος 

23. Τραυματισμός  

24. Ελαφρύς 

25. Οι δικοί μου  

26. Σφυγμοί 

27. Υψηλοί  

28. Αιμορραγία 

29. Έγκαυμα 

30. Έχω 

31. Κόκαλο 

32. Σπασμένο 

 

Γραμματική 

 

 

Η γραμματική αυτού του κεφαλαίου θα βοηθήσει το μαθητή 

να περιγράψει το σωστό τρόπο διατύπωσης μιας ερώτησης, 

πώς να απαντήσει, χρησιμοποιώντας τον σωστό τρόπο 

ενσωμάτωσης των εκφράσεων του προσώπου και των 

χειλιών. 

 

Μάθημα βίντεο 

 

 

1ος διάλογος: 

 
- Χρειάζεστε γιατρό ή ασθενοφόρο; 
- Θα καλέσω ασθενοφόρο. 
- Το ασθενοφόρο θα φτάσει σε 15 λεπτά. 

 
- Το ασθενοφόρο θα φτάσει σε 30 λεπτά. 
- Το ασθενοφόρο θα φτάσει σε 1 ώρα. 
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2ος διάλογος: 
- Τι συνέβη; 
- Μπορώ να ελέγξω τον σφυγμό σου και τις πληγές σου; 
- Ναι, ευχαρίστως. 
- Η πληγή είναι ελαφριά. 

- Ο σφυγμός είναι υψηλός. 
 

- Αιμορραγώ 

- Έχω καεί. 

- Έχω ένα σπασμένο κόκκαλο 

 

 

Αξιολόγηση 

Κατανόησης 

 

 

Τεστ αξιολόγησης: 
o κατανόηση: 

 κατανόηση επισημασμένου κειμένου: 

○ Ερώτηση βίντεο 

o Χρειάζεσαι γιατρό ή ασθενοφόρο; 

 

o ○ προσδιορίστε το σωστό κείμενο, απαντήσεις (μόνο μία είναι 

σωστή): 

● Α. Χρειάζεται γιατρό ή ασθενοφόρο; 

● Β.  Ναι, παρακαλώ, το συντομότερο δυνατό. 

● Γ.  Όλα πονάνε. 

 

Αξιολόγηση παραγωγής 

 

 

o παραγωγή:    

 Καλώ το ασθενοφόρο  

 

Το σωστό βίντεο για σύγκριση 

Βίντεο: Καλώ το ασθενοφόρο  

 

Εκπαιδευτικό υλικό 

 

 

https://www.google.com/search?q=calling+an+ambulance+dialogue&r

lz=1C1GCEU_slSI965SI965&oq=call&aqs=chrome.0.69i59j69i57j46i

512l2j46i340i512l2j0i512j69i61.2444j0j4&sourceid=chrome&ie=UTF

-8#fpstate=ive&vld=cid:0773d66a,vid:Z7oiS2W3aV4,st:87 

 

 

Παραπομπές και πηγές 

https://www.google.com/maps 

https://www.google.com/search?q=calling+an+ambulance+dialogue&rlz=1C1GCEU_slSI965SI965&oq=call&aqs=chrome.0.69i59j69i57j46i512l2j46i340i512l2j0i512j69i61.2444j0j4&sourceid=chrome&ie=UTF-8#fpstate=ive&vld=cid:0773d66a,vid:Z7oiS2W3aV4,st:87
https://www.google.com/search?q=calling+an+ambulance+dialogue&rlz=1C1GCEU_slSI965SI965&oq=call&aqs=chrome.0.69i59j69i57j46i512l2j46i340i512l2j0i512j69i61.2444j0j4&sourceid=chrome&ie=UTF-8#fpstate=ive&vld=cid:0773d66a,vid:Z7oiS2W3aV4,st:87
https://www.google.com/search?q=calling+an+ambulance+dialogue&rlz=1C1GCEU_slSI965SI965&oq=call&aqs=chrome.0.69i59j69i57j46i512l2j46i340i512l2j0i512j69i61.2444j0j4&sourceid=chrome&ie=UTF-8#fpstate=ive&vld=cid:0773d66a,vid:Z7oiS2W3aV4,st:87
https://www.google.com/search?q=calling+an+ambulance+dialogue&rlz=1C1GCEU_slSI965SI965&oq=call&aqs=chrome.0.69i59j69i57j46i512l2j46i340i512l2j0i512j69i61.2444j0j4&sourceid=chrome&ie=UTF-8#fpstate=ive&vld=cid:0773d66a,vid:Z7oiS2W3aV4,st:87
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Θέμα μαθήματος: 

4.  Πρώτες βοήθειες 

4.1 Καλώ ένα ασθενοφόρο 

4.2 Πηγαίνω στο γιατρό 

4.3 Αναγνωρίστε το τραύμα και τον πόνο 

4.4 Επίσκεψη σε γιατρό 

 

Κεφάλαια εντός της 

ενότητας 4.2 

4.2 Πηγαίνω στο γιατρό 

 

Περίληψη του 

κεφαλαίου 

Το Κεφάλαιο 4.2 περιλαμβάνει οδηγίες και κατευθύνσεις για το πώς 

να φτάσετε στο γιατρό, περιγράφοντας τη διαδρομή προς το γιατρό. 

Μαθησιακός στόχος Στο τέλος αυτού του κεφαλαίου, ο μαθητής θα είναι σε θέση να: 

- ζητήσει οδηγίες για το πώς να φτάσει σε γιατρό 

   - δώσει οδηγίες για το πώς να φτάσετε σε γιατρό 

 

Χρόνος μάθησης  

 

60 λεπτά 

 

Λεξιλόγιο 

 

 

Ρωτήστε να μάθετε πώς να φτάσετε στο γιατρό 

1. Παρακαλώ 

2. θα μπορούσατε  

3. να μου δείξετε 

4. εσείς 

5. μου 

6. τον δρόμο 

7. προς 

8. τον γιατρό 

9. Εδώ είναι 

10. διεύθυνση 

11. Πήγαινε ευθεία 

12. Στρίψε Αριστερά 

13. Στρίψε Δεξιά 

 

Γραμματική 

 

 

Η γραμματική αυτού του κεφαλαίου θα βοηθήσει τον 

μαθητή να περιγράψει τον σωστό τρόπο διατύπωσης μιας 

ερώτησης, πώς να απαντήσει, χρησιμοποιώντας τον σωστό 

τρόπο ενσωμάτωσης του προσώπου και των χειλικών 

εκφράσεων. 
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Μάθημα βίντεο 

 

 

Εξηγήστε το δρόμο προς το γιατρό 

1ος διάλογος: 

 

Παρακαλώ, δείξτε μου το δρόμο προς το γιατρό  
Εδώ είναι η διεύθυνση.  
πηγαίνετε ευθεία  
στρίψτε αριστερά  
και μετά στρίψτε δεξιά 

     

Κατανόηση 

αξιολόγησης  

 

 

 

Τεστ αξιολόγησης: 

● κατανόηση: 

 

○ Ερώτηση βίντεο  
● Θα μπορούσες να μου δείξεις το δρόμο 

προς το γιατρό; 

○ γραπτές απαντήσεις (μόνο μία είναι σωστή): 

● Α. πήγαινε ευθεία 
● Θα μπορούσες να μου δείξεις το δρόμο 

προς το γιατρό; 

● Γ. Όλα πονάνε. 

 

Αξιολόγηση παραγωγής 

(Αναπαραγωγή της 

παρακάτω πρότασης στη 

νοηματική γλώσσα και 

σύγκριση με το βίντεο 

για να δείτε αν είναι 

σωστή, συνιστάται 

πρακτική μπροστά στον 

καθρέφτη 

 

παραγωγή:    

○ γραπτή ερώτηση 

● Πήγαινε ευθεία (βίντεο) 

Ελέγξτε το σωστό βίντεο για σύγκριση 

Εκπαιδευτικό υλικό 

 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/doctor-s 

 

Παραπομπές και πηγές 

 

 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/doctor-s 
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Θέμα μαθήματος: 
4.  Πρώτες βοήθειες 

4.1 Καλώ ένα ασθενοφόρο 

4.2 Πηγαίνω σε γιατρό 

4.3 Αναγνωρίζω το τραύμα και τον πόνο 

4.4 Επίσκεψη σε γιατρό 

 

 

Κεφάλαια εντός της 

ενότητας 4.3 

4.3 Αναγνωρίζω το τραύμα και τον πόνο 

 

Περίληψη του κεφαλαίου Το κεφάλαιο 4.3 περιλαμβάνει οδηγίες για το πώς εξηγείτε τον 

τραυματισμό και τι σας πονάει. 

Μαθησιακός στόχος 

Σε αυτό το μάθημα, ο μαθητής θα είναι σε θέση να ρωτήσει πού 

πονάτε. 

Οι μαθητές θα είναι σε θέση να απαντήσουν πού και τι τους πονάει. 

 

Χρόνος μάθησης 

 

 

60 Λεπτά. 

Λεξιλόγιο  Ρωτώντας τον/την να πει πού πονάει  

1. πού 

2. πονάς 

3. εγώ έχω 

4. πονοκέφαλο 

5. Στομαχόπονο 

6. χέρι 

7. πόδι  

8. εσύ 

9. αναπνέω 

10. αισθάνομαι άρρωστος 

 

 

Γραμματική 

 

 

Η γραμματική αυτού του κεφαλαίου θα βοηθήσει τον 

μαθητή να περιγράψει τον σωστό τρόπο διατύπωσης μιας 

ερώτησης, πώς να απαντήσει, χρησιμοποιώντας τον σωστό 

τρόπο ενσωμάτωσης του προσώπου και των χειλικών 

εκφράσεων. 

 

Μάθημα βίντεο 

 

 

● Δείξε μου πού πονάς 

● Έχω πονοκέφαλο 

● Πονάει το στομάχι μου 

● Πονάει το χέρι μου 

● Πονάει το πόδι μου 
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● Αναπνέω 

● Νιώθω άρρωστος 

 

Κατανόηση αξιολόγησης 

 

 

Τεστ αξιολόγησης 

● κατανόηση: 

 

○ Ερώτηση βίντεο  
● Τι σε πονάει; 

○ γραπτές απαντήσεις (μόνο μία είναι σωστή): 

● Γύρισες τον αστράγαλό σου. 

● Το πόδι δεν έχει σπάσει. 

● Το χέρι είναι σπασμένο. 

 

 

Αξιολόγηση παραγωγής 

 

 

● παραγωγή:    

○ γραπτή ερώτηση 

● Πώς είναι το κεφάλι σου; 

● Ελέγξτε το σωστό βίντεο για σύγκριση 

 

Εκπαιδευτικό υλικό 

 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/painful-injury 

 

Παραπομπές και πηγές 

 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/painful-injury 

 
 

Θέμα μαθήματος:              4.1 Καλώ ένα ασθενοφόρο 

4.2 Πηγαίνω σε γιατρό 

4.3 Αναγνωρίζω τον τραυματισμό και τον πόνο 

4.4 Επίσκεψη σε γιατρό 

 

Κεφάλαια εντός της 

ενότητας 4.4. 

4.4 Επίσκεψη σε γιατρό 

 

Περίληψη του 

κεφαλαίου Στο κεφάλαιο 4.4 θα μπορούμε να επικοινωνούμε με προσωπικό 

γιατρό. 

Θα είμαστε σε θέση να πούμε τα προβλήματά μας και τι μας πονάει. 

 

Μαθησιακός στόχος Οι μαθητές θα μάθουν πώς να επικοινωνούν με τους γιατρούς και θα 

μάθουν μερικές ιατρικές λέξεις και ορολογία. 

Χρόνος μάθησης  60 min 

Λεξιλόγιο Να είστε σε θέση να πείτε το πρόβλημα στον γιατρό 
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1. εγώ 

2. Ζαλάδα 

3. Πονοκεφάλους 

4. δυσκολία 

5. Αναπνοή 

6. Πνεύμονες 

7. πόνος 

8. δεν αισθάνομαι καλά 

9. κάθομαι 

10. εσύ 

11. επισκέπτομαι 

12. μετρώ 

13. πίεση 

14. ελέγχω 

15. σφυγμός 

16. σας 

17. θερμοκρασία 

18. δυνατός 

19. δύναμη 

20. Βοήθεια 

 

Γραμματική 

 

 

Η γραμματική αυτής της ενότητας θα βοηθήσει τον μαθητή 

να περιγράψει τον σωστό τρόπο διατύπωσης μιας 

ερώτησης, πώς να απαντήσει, χρησιμοποιώντας τον σωστό 

τρόπο ενσωμάτωσης του προσώπου και των χειλικών 

εκφράσεων. 

 

Μάθημα βίντεο 

 

 

Πείτε ποιο είναι το πρόβλημα υγείας 

1ος διάλογος 

 

- Νιώθω ζάλη και πονάει το κεφάλι μου. 

Καθίστε κάτω, θα σας εξετάσω 

 

2ος διάλογος 

 

- Δυσκολεύομαι να αναπνεύσω και πονάνε οι πνεύμονές μου. 

Θα μετρήσω την πίεσή και τον σφυγμό σας  

 

 

3ος διάλογος 

 

- Δεν αισθάνομαι καλά. 

 

Θα ελέγξω τη θερμοκρασία σας 
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Κατανόηση 

αξιολόγησης 

 

 

 

Τεστ αξιολόγησης 

● κατανόηση: 

 
● Ερώτηση βίντεο  

○   Νιώθω ζάλη και πονάει το κεφάλι μου. 

 

 

○ γραπτές απαντήσεις (μόνο μία είναι σωστή): 

 

○ Νιώθω ζάλη και πονάει το κεφάλι μου. 

○ Περιμένετε ένα λεπτό, θα επιστρέψω αμέσως. 

○ Σας ευχαριστώ και αντίο 

 

 

Αξιολόγηση παραγωγής 

 

 

● παραγωγή:    

○ ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ 
● Θα ελέγξω τον σφυγμό σας (βίντεο) 

 

● Ελέγξτε το σωστό βίντεο για σύγκριση 

 

Εκπαιδευτικό υλικό 

 

https://www.health.harvard.edu/a-through-c 

 

 

Παραπομπές και πηγές 

 

https://blog.lingoda.com/en/english-health-vocabulary-for-the-doctor/ 

 
 
 
 

5) Οικογένεια και φίλοι 

 
 

Θέμα μαθήματος: 5. Οικογένεια, φίλοι, εμφάνιση, πάρτι και χρόνος με φίλους 

 

Κεφάλαια εντός της 

ενότητας 

5.1 Γνωρίστε την οικογένεια μου! 

 

Περίληψη του κεφαλαίου Στο κεφάλαιο 5.1 οι μαθητές θα μάθουν νοήματα σχετικά με τα μέλη 

της οικογένειας, πώς να συστήσουν τον εαυτό τους και την οικογένειά 

τους, πώς και πότε να χρησιμοποιήσουν ένα κατευθυντικό ρήμα 

«έχω».  

https://www.health.harvard.edu/a-through-c
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Μαθησιακός στόχος Ο μαθητής θα είναι σε θέση: 

1. να συστήσει την οικογένειά του· 

2. να μιλήσει για την οικογένειά του. 

3. κάνει ερωτήσεις σχετικά με την οικογένεια. 

4. Χρησιμοποιήσει το κατευθυντικό ρήμα "έχω". 

Χρόνος μάθησης  60’ 

Λεξιλόγιο 1. δικό μου 

2. όνομα 

3. μητέρα 

4. δικό σου 

5. Άννα 

6. πατέρας 

7. ποιο 

8. δικό μου 

9. Πέτρος 

10. εσύ 

11. αδερφή 

12. αδερφός 

13. ένα 

14. υπάρχει 

15. δεν υπάρχει 

16. μεγάλος 

17. μικρός 

18. σύγκριση 

19. σε εσένα 

20. Αδάμ 

21. εμένα 

22. χρόνια 

23. 20 

24. Εύα 

25. εκείνη 

26. 45 

27. Παύλος 

28. εκείνον 

29. 47 

30. Δημήτρης 

31. 18 

32. Δωροθέα 

33. 17 

34. Ηλικία 

35. Πόσο 



    

Talking Hands 
Methodology Guide 
Open Online Platform for Learning the 
Sign Language 
2022-1-IT02-KA220-ADU-000088507 
 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

Funded by the European Union. Views and opinions expressed are however those of the author(s) only and do not necessarily reflect those of 

the European Union or the European Education and Culture Executive Agency (EACEA). Neither the European Union nor EACEA can be held 
responsible for them. 

 

 
96 

Γραμματική 

 

Σε αυτό το κεφάλαιο οι μαθητές θα γνωρίζουν πώς να χρησιμοποιούν 

και να κλίνουν το ρήμα «έχω». 

Μάθημα βίντεο για 

νοηματική 

 

Διάλογος  

Διάλογος σύμφωνα με τη γραμματική της προφορικής αγγλικής 

γλώσσας  

 

1ος διάλογος: 

 

Α: ΕΧΕΙΣ ΜΗΤΕΡΑ; 

Β: ΝΑΙ. ΤΟ ΟΝΟΜΑ ΤΗΣ ΕΙΝΑΙ ANNA. 

 

2ος διάλογος: 

 

Α: ΠΟΙΟ ΕΙΝΑΙ ΤΟ ΟΝΟΜΑ ΤΟΥ ΠΑΤΕΡΑ ΣΟΥ; 

Β: ΤΟ ΟΝΟΜΑ ΤΟΥ ΠΑΤΕΡΑ ΜΟΥ ΕΙΝΑΙ Πέτρος. 

 

3ος διάλογος: 

 

Α: ΕΧΕΙΣ ΑΔΕΛΦΗ Ή ΑΔΕΛΦΟ; 

Β: ΔΕΝ ΕΧΩ ΑΔΕΛΦΗ. ΕΧΩ ΕΝΑΝ ΑΔΕΛΦΟ. 

 

4ος διάλογος: 

 

Α: Ο ΑΔΕΛΦΟΣ ΣΟΥ ΕΙΝΑΙ ΜΕΓΑΛΥΤΕΡΟΣ Ή ΜΙΚΡΟΤΕΡΟΣ; 

Β: Ο ΑΔΕΛΦΟΣ ΜΟΥ ΕΙΝΑΙ ΜΕΓΑΛΥΤΕΡΟΣ, ΕΓΩ ΕΙΜΑΙ 

ΜΙΚΡΟΤΕΡΟΣ.  

Κατανόηση αξιολόγησης 

 

κατανόηση: 

 

• Ερώτηση βίντεο 

έχεις αδελφή; 

 

 

• γραπτές απαντήσεις (μόνο μία είναι σωστή): 

 

• ΔΕΝ ΕΧΩ ΑΔΕΛΦΗ. ΕΧΩ ΕΝΑΝ ΑΔΕΛΦΟ. 

• ΤΟ ΟΝΟΜΑ ΜΟΥ ΕΙΝΑΙ ΑΔΑΜ. 

• ευχαριστώ και αντίο 
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Αξιολόγηση παραγωγής 

 

παραγωγή:    

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ: 

ΠΩΣ ΛΕΓΕΤΑΙ Ο ΠΑΤΕΡΑΣ ΣΟΥ; (Βίντεο) 

 

Ελέγξτε το σωστό βίντεο για σύγκριση 

 

Εκπαιδευτικό υλικό 

 

 

 

Παραπομπές και πηγές 

 

Βιβλιογραφία:  

 

1) Migaj migiem, Paulina Romanowska, Damian Rzeźniczak, Michał 

Gancarek, Łódź 2011. 

2) Podręcznik do nauki Polskiego Języka Migowego poziom A1, 

Damian Rzeźniczak, Warszawa 2016. 

 
 
 
 

Θέμα μαθήματος: 5. Οικογένεια, φίλοι, εμφάνιση, πάρτι και χρόνος με φίλους 

 

Κεφάλαια εντός της 

ενότητας 

 

5.2 Οι φίλοι μου  

Περίληψη του κεφαλαίου Σε αυτή την ενότητα ο μαθητής θα μάθει σημάδια για τους φίλους 

και πώς να χρησιμοποιεί την κτητική αντωνυμία.  

Μαθησιακός στόχος Ο φοιτητής θα είναι σε θέση: 

1. να συστήσει την οικογένειά του· 

2. να μιλήσει για τους φίλους του. 

3. να χρησιμοποιεί την κτητική αντωνυμία. 

- να χρησιμοποιήσει επιβεβαίωση με "ναι" ή άρνηση με "όχι". 

Χρόνος μάθησης  

   Talking Hands 

Methodology Guide 
   Talking Hands 

Methodology Guide 
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Λεξιλόγιο 1. εσύ 

2. κορίτσι/κοπέλα 

3. υπάρχει 

4. μου/εμένα 

5. ξέρω 

6. δικό σου 

7. όχι 

8. δικό μου 

9. όνομα 

10. ποιο 

11. δικό σου 

12. Αλίκη 

13. αγάπη 

14. είναι 

15. της 

16. φίλος 

17. Δαυίδ 

18. αυτόν 

19. χρόνια 

20. 32 

21. ευχαρίστηση 

22. Αγαθή 

23. 28 

24. 21 

 

Γραμματική Η κτητική αντωνυμία. 

Μάθημα βίντεο Διάλογος 

 

Διάλογος σύμφωνα με τη γραμματική της προφορικής αγγλικής 

γλώσσας  

 

1ος διάλογος: 

 

Α: EXEΙΣ ΚΟΠΕΛΑ; 

B: ΝΑΙ, ΕΧΩ ΚΟΠΕΛΑ. 

 

1ος διάλογος: 

 

Α: ΞΕΡΩ ΤΗ ΚΟΠΕΛΑ ΣΟΥ; 

B: ΟΧΙ, ΔΕΝ ΞΕΡΕΙΣ  

 

2ος διάλογος: 

 

Α: ΠΩΣ ΛΕΓΕΤΑΙ η ΚΟΠΕΛΑ ΣΟΥ; 

B: ΤΟ ΟΝΟΜΑ ΤΗΣ ΕΙΝΑΙ Αλίκη. 
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3ος διάλογος: 

 

Α: ΑΓΑΠΑΣ ΤΗ ΚΟΠΕΛΑ ΣΟΥ; 

B: ΝΑΙ, ΤΗΝ ΑΓΑΠΩ. 

Κατανόηση αξιολόγησης Ερώτηση βίντεο : 

Η κοπέλα μου είναι 21 ετών 

                                                 

γραπτές απαντήσεις (μόνο μία είναι σωστή): 

ΔΕΝ ΕΧΩ ΑΔΕΛΦΗ. ΕΧΩ ΕΝΑΝ ΑΔΕΛΦΟ. 

Η φίλη μου είναι 21 ετών 

Σας ευχαριστώ και αντίο 

Αξιολόγηση παραγωγής • παραγωγή:    

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ 

• Έχεις κοπέλα; 

• Ελέγξτε το σωστό βίντεο για σύγκριση  

 

Εκπαιδευτικό υλικό  

Παραπομπές και πηγές Βιβλιογραφία:  

 

1) Migaj migiem, Paulina Romanowska, Damian Rzeźniczak, 

Michał Gancarek, Łódź 2011. 

2) Podręcznik do nauki Polskiego Języka Migowego poziom A1, 

Damian Rzeźniczak, Warszawa 2016. 

 
 
 
 
 

Θέμα μαθήματος: 5. Οικογένεια, φίλοι, εμφάνιση, πάρτι και χρόνος με φίλους 

Κεφάλαια εντός της 

ενότητας 

5.3 Εμφάνιση  
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Περίληψη του κεφαλαίου Σε αυτή την ενότητα οι μαθητές θα μάθουν πώς να περιγράφουν την 

εμφάνιση των μελών της οικογένειας και των φίλων τους και πώς να 

χρησιμοποιούν επίθετα μετά από ουσιαστικά.  

Μαθησιακός στόχος Ο μαθητής: 

• θα μάθει τα βασικά χρώματα.  

• θα μπορεί να περιγράψει μέλη της οικογένειας ή φίλους. 
• θα είναι σε θέση να χρησιμοποιεί επίθετα μετά από 

ουσιαστικά σύμφωνα με τους κανόνες της γραμματικής. 

Χρόνος μάθησης   

Λεξιλόγιο  

1. Πώς 

2. σου  

3. αγόρι  

4. δικός μου 

5. ψηλός 

6. νεαρός 

7. Τι 

8. χρώμα 

9. του 

10. μαλλιά 

11. αυτόν 

12. μαύρα 

13. μάτια 

14. μπλε 

15. όμορφος 

16. κορίτσι 

17. αδύνατος 

18. πράσινα 

19. καφέ 

20. της 

21. όμορφο 

22. φίλος 

 

Γραμματική 

 

επίθετο μετά το ουσιαστικό. 
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Μάθημα βίντεο για 

νοηματική 

 

Διάλογος: 

 

1ος διάλογος: 

 

Α: πώς μοιάζει ο φίλος/σύντροφος σου; 

β: ο φίλος μου ειναι ψηλός και νέος. 

 

2ος διάλογος: 

 

α: τι χρώμα έχουν τα μαλλιά του; 

β: τα μαλλιά του ειναι μαύρα. 

 

3ος διάλογος: 

 

α: τι χρώμα εχουν τα μάτια του; 

β: μπλε.  

 

4ος διάλογος: 

 

α: ο φίλος σου είναι όμορφος. 

β: ναι, ο φίλος μου είναι όμορφος. 

 

 

Κατανόηση αξιολόγησης Μονόλογος  

Η φίλη μου ειναι ψηλή και λεπτή. Έχει πράσινα μάτια και καστανά 

μαλλιά. Είναι χαριτωμένη. 

 

 

Ερώτηση που πρέπει να κάνετε στον μαθητή: 

Η φίλη του έχει μπλε μάτια; (να σημειωθεί) 

 

  

Γραπτή ερώτηση: ναι 

                                 Όχι 

Αξιολόγηση παραγωγής 

 

• παραγωγή:    

1. γραπτή ερώτηση  

• Ο φίλος μου είναι ψηλός 
Ελέγξτε το σωστό βίντεο για σύγκριση 
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Εκπαιδευτικό υλικό  

 

Παραπομπές και πηγές 

 

Βιβλιογραφία:  

 

1) Migaj migiem, Paulina Romanowska, Damian Rzeźniczak, Michał 

Gancarek, Łódź 2011. 

2) Podręcznik do nauki Polskiego Języka Migowego poziom A1, 

Damian Rzeźniczak, Warszawa 2016. 

 
 
 
 

Θέμα μαθήματος: 5. Οικογένεια, φίλοι, εμφάνιση, πάρτι και χρόνος με φίλους 

 

Κεφάλαια εντός της 

ενότητας 

5.4 Πάρτι 

Περίληψη του κεφαλαίου Σε αυτό το κεφάλαιο οι μαθητές θα μάθουν πώς να περιγράφουν την 

εμφάνιση των μελών της οικογένειας και των φίλων τους και πώς να 

χρησιμοποιούν επίθετα μετά από ουσιαστικά.  

Μαθησιακός στόχος Ο μαθητής: 

o θα μπορεί να προσκαλέσει τους φίλους του σε ένα πάρτι 

καθορίζοντας την ώρα, 

o θα κατανοεί και θα είναι σε θέση να χρησιμοποιεί ρήματα 

κατεύθυνσης, π.χ. δίνω και προσκαλώ. 

Χρόνος μάθησης   

   Talking Hands 

Methodology Guide 
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Λεξιλόγιο 1. μου 

2. σε προσκαλώ 

3. πάρτυ 

4. γενέθλια 

5. δικά σου 

6. ναι 

7. δικά μου 

8. τι ώρα 

9. 8 η ώρα 

10. ώρες 

11. δώρο 

12. καλεσμένοι 

13. πολλοί 

14. δώρο για σένα 

Γραμματική 

 

κατευθυντικό ρήμα "δίνω" και "προσκαλώ" 

Μάθημα βίντεο 

 

Διάλογος: 

 

Διάλογος σύμφωνα με τη γραμματική της προφορικής αγγλικής 

γλώσσας  

 

1ος διάλογος: 

 

Α: ΣΕ ΠΡΟΣΚΑΛΩ ΣΤΟ ΠΑΡΤΙ ΜΟΥ. 

Β: ΓΙΑ ΤΑ ΓΕΝΕΘΛΙΑ ΣΟΥ; 

Α: Ναι, στα γενέθλιά μου.  

 

2ος διάλογος: 

 

Α: ΤΙ ΩΡΑ ΕΙΝΑΙ ΤΟ ΠΑΡΤΙ; 

Β: στις 8 το απόγευμα. 

 

3ος διάλογος: 

 

Α: ΘΑ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΠΟΛΛΟΙ καλεσμένοι;  

Β: ΘΑ ΣΟΥ ΚΑΝΩ ΕΝΑ ΔΩΡΟ. 
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Κατανόηση αξιολόγησης 

 

 

Τεστ αξιολόγησης 

1. κατανόηση: 

 

o Ερώτηση βίντεο  
o Τι ώρα είναι το πάρτι; 

o γραπτές απαντήσεις (μόνο μία είναι σωστή): 

• Είναι στις 8μμ. 

• Πολλοί επισκέπτες 

• Σας ευχαριστώ και αντίο 

               

Αξιολόγηση παραγωγής 

 

● παραγωγή:    

● γραπτή ερώτηση 

● ΣΑΣ ΠΡΟΣΚΑΛΩ ΣΤΟ ΠΑΡΤΙ ΓΕΝΕΘΛΙΩΝ ΜΟΥ. 

● Ελέγξτε το σωστό βίντεο για σύγκριση 

 

Εκπαιδευτικό υλικό  

 

Παραπομπές και πηγές 

 

βιβλιογραφία 

1) Migaj migiem, Paulina Romanowska, Damian Rzeźniczak, Michał 

Gancarek, Łódź 2011. 

2) Podręcznik do nauki Polskiego Języka Migowego poziom A1, 

Damian Rzeźniczak, Warszawa 2016. 

 
 
 
 

 6) Ελεύθερος χρόνος 

 Θέμα Μαθήματος: 6. Ελεύθερος χρόνος: χόμπι, αθλητισμός, πολιτισμός, χαλάρωση 
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Κεφάλαια εντός της 

ενότητας 
● 6.1 Xόμπι  

● 6.2 Αθλητισμός 

● 6.3 Πολιτισμός 

● 6.4 Χαλάρωση 

  

Περίληψη του 

κεφαλαίου N.1 

 

Το κεφάλαιο 6.1 Διερευνήστε τα χόμπι σας αναμένεται να περιέχει τις 

κύριες ερωτήσεις για τη διερεύνηση των χόμπι κάποιου. 

  

 

Μαθησιακός στόχος 

 

Με την ολοκλήρωση αυτού του κεφαλαίου, ο εκπαιδευόμενος θα είναι 
σε θέση να: 

● Ανακαλύψει τα χόμπι του ερωτώμενου 

● Εμβαθύνει στη γνώση ενός ατόμου 

  

Χρόνος μάθησης 
60 λεπτά 
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Λεξιλόγιο για 

νοηματική 

 Λεξιλόγιο: 

1) ποιο 

2) Χόμπι 

3) κάνεις 

4) εσύ 

5) μου 

6) αθλητισμός 

7) μουσική 

8) πολιτισμός 

9) χαλάρωση 

10) παρακολούθηση 

11) τηλεόραση 

12) προτιμώ 

13) διάβασμα 

14) επειδή 

15) γιατί 

16) αρέσει 

17) με κάνει να αισθάνομαι 

18) ζωντανός 

19) το κάνετε τόσο συχνά όσο 

20) εβδομάδα 

21) μία φορά 

22) ή 

23) δύο φορές 
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24) χρόνος 

25) πόσο 

26) συνεδρία 

27) χρόνος 

28) δύο                                                  

29) χαλαρώνω 
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Γραμματική 

  

  

Η γραμματική αυτού του κεφαλαίου θα βοηθήσει το μαθητή να 

περιγράψει το σωστό τρόπο διατύπωσης μιας ερώτησης, 

χρησιμοποιώντας το σωστό τρόπο ενσωμάτωσης των 

εκφράσεων του προσώπου και των χειλιών 

  

Παρακαλώ αναφέρετε 

το SignHub project: 

https://thesignhub.eu/grammar 

  

*Παρακαλούμε προσέξτε να προσθέσετε τον σύνδεσμο αναφοράς 

κάθε βιβλίου γραμματικής γλώσσας οποιασδήποτε γλώσσας του 

Εταιρικού σχήματος. 

 

Αφού ο μαθητής μελετήσει τις γραμματικές αναφορές από το 

βιβλίο, μπορεί να προχωρήσει στην έναρξη των μαθημάτων 

χωρισμένων σε 7 θεματικές: 

https://thesignhub.eu/grammar
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Μάθημα βίντεο για 

νοηματική 

  

  

1 Διάλογος 

- Τι χόμπι έχεις; 

- Τα χόμπι μου είναι ο αθλητισμός, η μουσική, τα πολιτιστικά, η χαλάρωση 

2 Διάλογος  

                                        - Ποιος είναι ο λόγος που σου αρέσει; 

                                       Μου αρέσει ο αθλητισμός γιατί με κάνει να 

νιώθω                           ζωντανός 

 

 3 Διάλογος 

                                         - Πόσο συχνά το κάνεις; 

                                         - Μία ή δύο φορές την εβδομάδα 

 

 4 Διάλογος 

- Πόσο διαρκεί μια συνεδρία; 

- Μία ή δύο ώρες 

5 Διάλογος 

                                           - Τι κάνεις για να χαλαρώσεις; 

                                          - Χαλαρώνω βλέποντας τηλεόραση 

 

 6 Διάλογος 

                                          - Σου αρέσει η μουσική; 

                                            - Προτιμώ να διαβάζω 
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Κατανόηση 

αξιολόγησης 

  

  

Τεστ αξιολόγησης: 

 Ερώτηση βίντεο 

  - Τι χόμπι έχεις; 

 

γραπτές απαντήσεις (μόνο μία είναι σωστή): 

A. Τα χόμπι μου είναι ο αθλητισμός, η μουσική,  

ο πολιτισμός, η χαλάρωση. 

            B. Προτιμώ να διαβάζω 

            C. Μία ή δύο φορές 

Αξιολόγηση 

παραγωγής 

 Παραγωγή: 

(αναπαραγωγή της 

παρακάτω φράσης στη 

νοηματική γλώσσα 

και σύγκριση με το 

βίντεο για να μάθετε 

αν είναι σωστή, 

προτείνουμε να 

εκπαιδευθείτε 

μπροστά στον 

καθρέφτη) 

  

Τεστ αξιολόγησης: 

γραπτή ερώτηση: 

Πώς χαλαρώνεις; Χαλαρώνω βλέποντας τηλεόραση 

 

βίντεο: 

- Πώς χαλαρώνεις; Χαλαρώνω βλέποντας τηλεόραση 
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Εκπαιδευτικό υλικό 

  

  

Spread the sign, διαδικτυακό λεξιλόγιο νοηματικών γλωσσών 

https://www.spreadthesign.com/it.it/search/ 

  

Ιταλική γραμματική της ιταλικής νοηματικής γλώσσας 

https://edizionicafoscari.unive.it/v4/it/edizioni4/libri/978-88-6969-645-9/ 

  

Παραπομπές και 

πηγές 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-

5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf 

  

https://thesignhub.eu/grammar 

  

  

 

  

 

  

 

Talking Hands 

Methodology Guide 

  

  

https://www.spreadthesign.com/it.it/search/
https://edizionicafoscari.unive.it/v4/it/edizioni4/libri/978-88-6969-645-9/
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://thesignhub.eu/grammar
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 Θέμα 

Μαθήματος: 

6. Ελεύθερος χρόνος: χόμπι, αθλητισμός, πολιτισμός, χαλάρωση 

  

Κεφάλαιο εντός 

της ενότητας  

Αθλητισμός 

Περίληψη του 

κεφαλαίου N.2 

Η ενότητα 6.2 αναμένεται να περιέχει τις κύριες φράσεις για να μιλήσουμε για τον 

αθλητισμό. 

  

Μαθησιακός 

στόχος 
Με την ολοκλήρωση αυτού του κεφαλαίου, ο εκπαιδευόμενος θα είναι σε θέση 

να: 

●    Κάνει ερωτήσεις σχετικά με τον αθλητισμό 

●    Κάνει ερωτήσεις σχετικά με τους λόγους για τους 

οποίους ασκείται ο αθλητισμός 

  

Χρόνος μάθησης 
60 λεπτά 
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Λεξιλόγιο 

 

 Λεξιλόγιο 

1.  Ποιο 

2.  είναι 

3.  σου 

4.  αγαπημένο 

5.  σπορ 

6.  ποδόσφαιρο 

7.  στίβος 

8.  τέννις 

9.  Γιατί 

10.  κάνεις 

11.  άσκηση 

12.  καλό 

13.  κάνει 

14.  μου 

15.  για 

16.  υγεία 

17.  από 

18.  πανεπιστήμιο 

19.  όταν 

20.  πώς 

21.  σημαντικός 

22.  πολύ 

23.  που 

24.  ένα 

25.  σπίτι 

26.  γυμναστήριο 

27.  προσωπικό 

28.  προπονητής 

29.  χαρούμενος 
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Γραμματική 

  

  

  

Η γραμματική αυτού του κεφαλαίου θα βοηθήσει το μαθητή να 

περιγράψει το σωστό τρόπο διατύπωσης μιας ερώτησης, πώς να 

απαντήσει, χρησιμοποιώντας τις ερωτήσεις Wh- 

  

  π.χ.: Παρακαλούμε, διαβάστε τις σελίδες 492, 551, 553, 581, 600, 633, 

827 του pdf της γραμματικής LIS 

  

     https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-

5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf 

  

 ή, στα ιταλικά, 

Διαβάστε τις σελίδες 551, 609, 612, 892, του pdf 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-645-

9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf 

  

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-645-9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-645-9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf
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Μάθημα video 

  

  

1ος διάλογος για τον αθλητισμό: 

    Ποιο είναι το αγαπημένο σου άθλημα; 

    Το αγαπημένο μου άθλημα είναι το ποδόσφαιρο, ο στίβος και το τένις. 

 

2ος διάλογος: 

 Γιατί ασχολείσαι με τον αθλητισμό; 

Ο αθλητισμός με κάνει ευτυχισμένο 

  

3ος διάλογος: 

Από πότε αθλείσαι; 

Ασχολούμαι με τον αθλητισμό από το πανεπιστήμιο           

        

4ος διάλογος: 

 Είναι ο αθλητισμός καλός για την υγεία σου; 

Ναι 

 

5ος διάλογος: 

 Πόσο σημαντικός είναι ο αθλητισμός για εσένα; 

Είναι πολύ σημαντικός 

 

6ος διάλογος: 

 

       Πού αθλείσαι; 

      Αθλούμαι στο σπίτι, στο γυμναστήριο, με τον προσωπικό μου 

γυμναστή 
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Κατανόηση 

αξιολόγησης 

  

  

 Τεστ αξιολόγησης: 

●     κατανόηση: 

  

○     Ερώτηση βίντεο 

Γιατί ασχολείστε με τον αθλητισμό; 

  

○     γραπτές απαντήσεις (μόνο μία είναι σωστή): 

● Α. Είναι πολύ σημαντικός 

● Β. Ο αθλητισμός με κάνει ευτυχισμένο 

● Γ. Δεν είναι του στυλ μου 

Αξιολόγηση  

παραγωγής 

  

  

Τεστ αξιολόγησης: 

●     Παραγωγή: (αναπαραγωγή της παρακάτω φράσης στη νοηματική γλώσσα 

και σύγκριση με το βίντεο για να μάθετε αν είναι σωστή, προτείνουμε να 

εκπαιδευθείτε μπροστά στον καθρέφτη) 

  

γραπτή ερώτηση 

 Είναι ο αθλητισμός καλός για την υγεία σας; 

  

Σωστό βίντεο για σύγκριση 
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Εκπαιδευτικό 

υλικό 

  

  

Spread the sign, διαδικτυακό λεξιλόγιο νοηματικών γλωσσών 

https://www.spreadthesign.com/it.it/search/ 

  

Ιταλική γραμματική της ιταλικής νοηματικής γλώσσας 

https://edizionicafoscari.unive.it/v4/it/edizioni4/libri/978-88-6969-645-9/ 

  

Παραπομπές και 

πηγές 

  

  

  

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-

6969-474-5_TVtWlZN.pdf 

  

https://thesignhub.eu/grammar 

  

  

  

Θέμα Μαθήματος: 

6. Ελεύθερος χρόνος: χόμπι, αθλητισμός, πολιτισμός, χαλάρωση 

 Κεφάλαιο εντός 

της ενότητας 

Πολιτισμός 

 Περίληψη του 

κεφαλαίου N.3 

 Η ενότητα 6.3 αναμένεται να περιέχει τις κύριες φράσεις για να μιλήσουμε για 

τον πολιτισμό. 

https://www.spreadthesign.com/it.it/search/
https://edizionicafoscari.unive.it/v4/it/edizioni4/libri/978-88-6969-645-9/
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://thesignhub.eu/grammar
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Μαθησιακός 

στόχος 

 

Με την ολοκλήρωση αυτού του κεφαλαίου, ο εκπαιδευόμενος θα είναι σε θέση 

να: 

  

▪ περιγράψει τις πολιτιστικές του εμπειρίες και εκείνη του 

ερωτώμενου  

 

Χρόνος μάθησης 60 λεπτά 
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Λεξιλόγιο  Λεξιλόγιο:      

1.  κάνω 

2.  εσύ 

3.  παρακολουθώ 

4.  πολιτιστικός 

5.  εκδηλώσεις 

6.  ναι 

7.  όχι  

9.  συχνά 

10.  θέατρο 

11.  συναυλίες 

12.  ποίηση 

13.  διάβασμα 

14.  χορός 

15. όπως 

16. μία φορά 

17.  τη βδομάδα 

18.  δύο φορές 

19.  τρεις φορές 

20.  φορές 

23.  πολύ 

24.  μουσική 
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25.  ευχαρίστιση 

26.  ροκ 

27.  κλασική 

28.  τζαζ 

29.  είδος 

30.  σύγχρονη 

31. πειραματική 

32.  σημαντικός 

33.  ζωή 
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Γραμματική 

  

  

Η γραμματική αυτού του κεφαλαίου θα βοηθήσει το μαθητή να 

περιγράψει το σωστό τρόπο διατύπωσης μιας ερώτησης, πώς να 

απαντήσει, χρησιμοποιώντας προτάσεις σχετικά με πολιτιστικές 

εμπειρίες 

  

  π.χ.: Παρακαλούμε, διαβάστε τις σελίδες 233 και 607 του pdf της 

γραμματικής LIS 

  

     https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-

474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf 

  

 ή, στα ιταλικά, 

Διαβάστε τις σελίδες 270, 316, 317, 346, 566, 602, 663, 671 του pdf 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-645-

9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf 

  

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-645-9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-645-9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf
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Μάθημα Video  

  

  

Διάλογος 1: 

Πηγαίνεις σε πολιτιστικές εκδηλώσεις; 

Ναι, αλλά όχι συχνά 

 

2ος διάλογος: 

 Σε ποιες πολιτιστικές εκδηλώσεις πηγαίνεις; 

 Πηγαίνω σε θεατρικές εκδηλώσεις, συναυλίες, σε βραδιές ποίησης 

και σε χορευτικές εκδηλώσεις 

  

3ος διάλογος: 

 Πόσο συχνά πηγαίνεις σε πολιτιστικές εκδηλώσεις; 

Μία φορά την εβδομάδα, δύο, τρεις φορές, συχνά 

 

4ος διάλογος: 

 Τι είδους μουσική σου αρέσει; 

  Ροκ, κλασική, τζαζ 

  

5ος διάλογος: 

Τι είδους θέατρο σας αρέσει; 

Κλασικό, σύγχρονο, πειραματικό 

 

6ος διάλογος: 

Πόσο σημαντικός είναι ο πολιτισμός στη ζωή σας; 

 Είναι πολύ σημαντικός 
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Κατανόηση 

αξιολόγησης  

  

  

 Τεστ αξιολόγησης 

  

● Ερώτηση βίντεο 

Τι είδους μουσική σας αρέσει; 

 

γραπτές απαντήσεις (μόνο μία είναι σωστή): 

 

Α. Ροκ, κλασική, τζαζ 

B. Είναι πολύ σημαντικό 

Γ. Πηγαίνω στο θέατρο, συναυλίες, ποίηση, διάβασμα, χορός 

Αξιολόγηση 

παραγωγής 

    Παραγωγή: 

(Αναπαραγωγή της 

παρακάτω φράσης 

στη νοηματική 

γλώσσα και 

σύγκριση με το 

βίντεο για να 

μάθετε αν είναι 

σωστή, 

προτείνουμε να 

εκπαιδευθείτε 

μπροστά στον 

καθρέφτη) 

Τεστ αξιολόγησης: 

 

γραπτή ερώτηση 

-Πόσο σημαντικός είναι ο πολιτισμός στη ζωή σας; 

 

Διορθώστε το βίντεο για σύγκριση: 

 Πόσο σημαντικός είναι ο πολιτισμός στη ζωή σας; 
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Εκπαιδευτικό 

υλικό 

  

  

Spread the sign, διαδικτυακό λεξιλόγιο νοηματικών γλωσσών 

https://www.spreadthesign.com/it.it/search/ 

  

Ιταλική γραμματική της ιταλικής νοηματικής γλώσσας 

https://edizionicafoscari.unive.it/v4/it/edizioni4/libri/978-88-6969-645-9/ 

  

Παραπομπές και 

πηγές 

  

  

  

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-

6969-474-5_TVtWlZN.pdf 

  

https://thesignhub.eu/grammar 

  

  

Θέμα Μαθήματος: 6. Ελεύθερος χρόνος: χόμπι, αθλητισμός, πολιτισμός, χαλάρωση 

  

 

Κεφάλαιο εντός 

της ενότητας 

Χαλάρωση 

Περίληψη του 

κεφαλαίου N.4 

 Το κεφάλαιο 6.4 αναμένεται να περιέχει τις κύριες φράσεις σχετικά με τη 

χαλάρωση 

https://www.spreadthesign.com/it.it/search/
https://edizionicafoscari.unive.it/v4/it/edizioni4/libri/978-88-6969-645-9/
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://thesignhub.eu/grammar
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Μαθησιακός 

στόχος 

 

Με την ολοκλήρωση αυτού του κεφαλαίου, ο εκπαιδευόμενος θα είναι σε θέση 

να: 

  

▪ Ρωτάει και να απαντάει σε ερωτήσεις σχετικά με τη 

χαλάρωση.  

Χρόνος μάθησης 60 λεπτά 
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Λεξιλόγιο 

 

1. όπως 

2. Κάνω 

3. Εσύ 

4. Χαλαρώνω 

5. Εμένα 

6. Ανάγνωση 

7. Βιβλία 

10. Σημαντικό 

12. Χαλάρωση 

13. για (for) 

16. Πολύ 

20. Φορές 

21. σε 

23. ημέρα 

24. Μία φορά 

25. Δύο φορές 

26. Τρεις 

27. ευχαρίστηση 

28. γιόγκα 

29. Ναι 

30. Άλλο 

31. τρόπος 

32. Διαλογισμός 
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Γραμματική 

  

  

Η γραμματική αυτού του κεφαλαίου θα βοηθήσει το μαθητή να 

περιγράψει το σωστό τρόπο διατύπωσης μιας ερώτησης, πώς να 

απαντήσει, χρησιμοποιώντας κτητικές αντωνυμίες 

  

π.χ.: Παρακαλούμε, διαβάστε τις σελίδες 324, 325, 530, 531, 657, 666 

του pdf της γραμματικής LIS 

     https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-

474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf 

  

 ή, στα ιταλικά, 

Διαβάστε τις σελίδες 365, 366, 574, 590, 721, 722-724, 731, 776-779, 

834 του pdf 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-645-

9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-645-9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-645-9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf
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Μάθημα βίντεο 

  

  

Πρώτος διάλογος για τη χαλάρωση 

Πώς χαλαρώνεις; 

- Χαλαρώνω διαβάζοντας βιβλία 

  

2ος διάλογος: 

Πόσο σημαντική είναι η χαλάρωση για εσένα; 

- Είναι πολύ σημαντική. 

  

3ος διάλογος: 

Πόσες φορές χαλαρώνεις σε μια μέρα; 

Μία, δύο, τρεις φορές την ημέρα 

 

4ος διάλογος: 

Κάνεις γιόγκα; 

Ναι, κάνω 

  

5ος διάλογος: 

Πως αλλιώς χαλαρώνεις; 

Κάνω διαλογισμό 
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Κατανόηση 

αξιολόγησης 

  

  

 Τεστ αξιολόγησης: 

  

● κατανόηση: 

  

○ Ερώτηση βίντεο 

■ Κάνεις γιόγκα; 

  

  

○     Γραπτές απαντήσεις (μόνο ένα είναι σωστό): 

● Α. Κάνω διαλογισμό 

● Β. Ναι 

● Γ. Είναι πολύ σημαντικό 

  

Αξιολόγηση 

παραγωγής 

  

  

Τεστ αξιολόγησης: 

●    Παραγωγή: (Αναπαραγωγή της παρακάτω φράσης στη νοηματική 

γλώσσα και σύγκριση με το βίντεο για να μάθετε αν είναι σωστή, 

προτείνουμε να εκπαιδευθείτε μπροστά στον καθρέφτη) 

  

○ Γραπτή ερώτηση 

■ Πώς χαλαρώνεις; 

  

 Σωστό βίντεο για σύγκριση 
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Εκπαιδευτικό 

υλικό 

  

  

Spread the sign, διαδικτυακό λεξιλόγιο νοηματικών γλωσσών 

https://www.spreadthesign.com/it.it/search/ 

  

 Ιταλική γραμματική της ιταλικής νοηματικής γλώσσας 

https://edizionicafoscari.unive.it/v4/it/edizioni4/libri/978-88-6969-645-9/ 

  

Παραπομπές και 

πηγές 

  

  

  

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-

6969-474-5_TVtWlZN.pdf 

  

https://thesignhub.eu/grammar 

 
 
 
 
 

7) Διαβίωση στο σπίτι 

 
Θέμα Μαθήματος: 7. Διαβίωση στο σπίτι 

 

 

Κεφάλαιο εντός της 

ενότητας 

 

7.1 Καθημερινές δουλειές  
7.2 Κουζίνα  
7.3 Μπάνιο  
7.4 Υπνοδωμάτιο 

 

Περίληψη του κεφαλαίου 

N.1 
Το κεφάλαιο 7.1 αναμένεται να περιλαμβάνει τις κύριες μορφές 
καθημερινών εργασιών, όπως το να πηγαίνεις στην αγορά, να βρίσκεις 
αγαθά και προϊόντα, να μπορείς να πληρώνεις λογαριασμούς κ.λπ. 
 

 

 

Μαθησιακός στόχος 

 

Με την ολοκλήρωση αυτής της ενότητας, οι εκπαιδευόμενοι θα είναι σε 
θέση να: 

• Δώσουν/ζητήσουν οδηγίες για μια αγορά. 

• Μιλήσουν για τα προϊόντα της αγοράς και τις τιμές τους. 

https://www.spreadthesign.com/it.it/search/
https://edizionicafoscari.unive.it/v4/it/edizioni4/libri/978-88-6969-645-9/
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://thesignhub.eu/grammar
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• Πληρώνουν τους λογαριασμούς τους και άλλες σχετικές ενέργειες. 
 

Χρόνος μάθησης 60 λεπτά 

Λεξιλόγιο Σουπερμάρκετ:  

1. Γεια σας 
2. Που 
3. Παντοπωλείο  
4. Μπορώ 
5. Βοήθεια 
6. Ευχαριστώ  
7. Ταμίας 
8. Ποσό 
9. Κόστος 
10. Προσφορά 
11. Είσοδος 
12. Έξοδος 
13. Επόμενο 
14. Ράφι καταστήματος (πρέπει να διαχωριστεί) 
15. Καλάθι  
16. Προσωπικό 
17. Μηχάνημα ηλεκτρονικών πληρωμών (POS) 
18. Όροφος 
19. Ανελκυστήρας 
20. Χώρος στάθμευσης 
21. Ηλεκτρονικό κατάστημα (πρέπει να διαχωριστεί) 
22. Παράδοση  
23. Έκπτωση 
24. Ανακύκλωση 
25. Αυτόματος πωλητής 
26. Παρακαλώ 
27. Διάδρομος 
28. Καλημέρα (γεια) 
29. Λογαριασμός 
30. Ηλεκτρική ενέργεια 
31. Νερό 
32. Τηλέφωνο 
33. Πώς 
34. Πληρώνω 
35. Χρήματα 
36. Επιστροφή χρημάτων  
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37. Τιμολόγιο 
38. Απόδειξη  
39. Συναλλαγή 
40. Υπάρχει 

41. ψωμί 

42. φρέσκο 

43. ποικιλία 

44. πρόσφατα 

45. ψημένο 

46. τμήμα 

47. υπάλληλος (προσωπικό) 

48. Ναι 

49. όπως 

50. μερικά 

51. Ταμείο (Ταμίας) 

52. κοντά 

53. έχω 

54. εσύ 

55. προτιμώ 

56. εργασία 

57. πρόσβαση 

58. γλυκά 

59. Έξοδα 

60. Κατάστημα 

61. Ράφι 
62. Ψωνίζω  

63. ηλεκρονικό 
64. ATM 

 

 

Γραμματική 

 

 

Η γραμματική αυτής της ενότητας θα παρέχει πολύτιμη βοήθεια στον 

εκπαιδευόμενο να κατανοήσει καλύτερα πώς να δίνει και να λαμβάνει 

οδηγίες όταν ψωνίζει, πώς να ρωτά για διαφορετικά αγαθά και προϊόντα σε 

μια αγορά και πώς μπορεί να πληρώσει τους λογαριασμούς του και να 

εκτελέσει άλλες μικρές δουλειές. 

 

Π.χ. Ελληνική νοηματική γλώσσα – αλφάβητο:  https://shorturl.ac/7au87  

 

Π.χ. Γραμματική & όροι της Ελληνικής νοηματικής γλώσσας 

https://shorturl.ac/7ap4j   

 

Μάθημα βίντεο 

 

 

1ος διάλογος  

• Πελάτης: Έχετε φρέσκο ψωμί;  

https://shorturl.ac/7au87
https://shorturl.ac/7ap4j
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• Φούρναρης: Ναι, έχουμε ποικιλία φρεσκοψημένων ψωμιών  στο 
τμήμα της αρτοποιίας. 

2ος διάλογος     

•  Πελάτης: Καλημέρα. Είστε υπάλληλος εδώ; 
• Εργαζόμενος: Γεια σας. Ναι, είμαι. Πώς μπορώ να σας βοηθήσω; 

 

3ος διάλογος     
 

• Πελάτης: Υπάρχει κάποια προσφορά; 
• Εργαζόμενος: Ναι, υπάρχει. 

4ος διάλογος     

• Πελάτης: Πού μπορώ να πληρώσω; 
• Υπάλληλος: Το ταμείο είναι στην έξοδο. 

5ος διάλογος     

• Πελάτης: Μπορώ να έχω απόδειξη ή τιμολόγιο; 
• Εργαζόμενος:  Ότι επιθυμείτε. 

Κατανόηση αξιολόγησης 

 

 

Τεστ αξιολόγησης: 
 
Κατανόηση:  

  
• Ερώτηση βίντεο  

 
Πού μπορώ να πληρώσω;  

  
•  Γραπτές απαντήσεις (μόνο μία είναι σωστή):  

Α. Το ταμείο βρίσκεται στην έξοδο. 

Β. Εργάζεστε εδώ;  

Γ. Πόσο κοστίζει; 

 

Αξιολόγηση παραγωγής 
 

-       Εργάζεστε στο τμήμα αρτοποιίας; 
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Talking Hands 
Methodology Guide 

  

  

 

Εργάζεστε στο τμήμα ζαχαροπλαστικής; 

 

Εκπαιδευτικό υλικό 

  

 

 

 Παραπομπές και πηγές 

  

  

  

Spread the sign, online vocabulary of sign languages.  

  

Money and prices: https://shorturl.ac/7ap1z   

  

Dictionary related to Public Services https://shorturl.ac/7ap5c   

  

Dictionary related to the market and payments. https://shorturl.ac/7ap5h  

 

 

1000 Concepts of Greek Sign Language: Dicta-Sign (uni-hamburg.de)  

   

Verbs of Greek Sign Language https://shorturl.ac/7ap4r  

 

Sapountzaki, G. & Georgokostopoulos, Ch. (2017). Fundamentals and 

Good Practices for Communication with the Deaf and the Hard-of-

Hearing’; ‘Sign into the meaning!’ GSL learning tool series  

 

Sapountzaki, G. (2016). Collation of semantic fields in Greek sign language 

and in Greek spoken language; ‘Sign into the meaning!’ GSL learning tool 

series (book & digital application) 

 

 
 

 

Θέμα Μαθήματος: 7. Διαβίωση στο σπίτι 

 

 

Κεφάλαιο εντός της 

ενότητας 

 

7.1 Καθημερινές δουλειές  
7.2 Κουζίνα  
7.3 Μπάνιο  

             7.4 Υπνοδωμάτιο  

Περίληψη του κεφαλαίου 

N.2 
Το κεφάλαιο 7.2 αναμένεται να περιέχει το κύριο λεξιλόγιο σχετικά 

με τα τρόφιμα, τις διατροφικές προτιμήσεις, τον εξοπλισμό κουζίνας 

και τα αντικείμενα. 

https://shorturl.ac/7ap1z
https://shorturl.ac/7ap5c
https://shorturl.ac/7ap5h
http://www.sign-lang.uni-hamburg.de/dicta-sign/portal/concepts/concepts_gre.html
https://shorturl.ac/7ap4r
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Μαθησιακός στόχος 

 

Με την ολοκλήρωση αυτής της ενότητας, οι εκπαιδευόμενοι θα είναι 

σε θέση:  

● Μιλήσουν για τον εξοπλισμό της κουζίνας 

● Παραγγείλουν διάφορα είδη φαγητού 

● Συζητήσουν και αξιολογήσουν το φαγητό 

 

Χρόνος μάθησης 60 λεπτά 

Λεξιλόγιο 1. Πρωινό  
2. Συνταγή  
3. Αυγά  
4. Μπέικον  
5. Μαρμελάδα  
6. Τσάι  
7. Καφές  
8. Ψωμί τοστ  
9. Σάντουιτς  
10. Βούτυρο  
11. Ζάχαρη  
12. Αλάτι  
13. Ελαιόλαδο 
14. Ντομάτα  
15. Φρούτα  
16. Πορτοκάλι  
17. Μήλο  
18. Φράουλα  
19. Μπανάνα  
20. Σύκο  
21. Σταφύλια  
22. Αβοκάντο  
23. Χυμός πορτοκάλι  
24. Χυμός μήλο 
25. Φασόλια  
26. Λεμόνι  
27. Δεκατιανό  
28. Μεσημεριανό  
29. Κρέας  
30. Μοσχάρι  
31. Χοιρινό  
32. Μπριζόλα  
33. Κοτόπουλο  
34. Ψάρι  
35. Ψητό  
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36. Σούπα  
37. Λαχανικά  
38. Πατάτα   
39. Βασιλικός  
40. Μπρόκολο   
41. Καρότο  
42. Τυρί  
43. Σαλάτα  
44. Ζυμαρικά  
45. Δείπνο  
46. Σνακ  
47. Ζεστό  
48. Κρύο  
49. Παραγγελία  
50. Μου αρέσει   
51. Ωραίο 
52. Έτσι κι έτσι  
53. Δεν  
54. Τρώω 
55. Χρειάζομαι  
56. Μαγειρεύω 
57. Απολαμβάνω  
58. Φαγητό  
59. Αλλεργία  
60. Ξηροί καρποί  
61. Αναπλήρωση  
62. Χορτοφάγος  
63. Vegan  
64. Τραπέζι   
65. Καρέκλα   
66. Κουζίνα  
67. Φούρνος  
68. Ντουλάπι 
69. Νεροχύτης  
70. Πιάτο  
71. Πιρούνι  
72. Κουτάλι  
73. Μαχαίρι  
74. Γυαλί  
75. Βραστήρας  
76. Κατσαρόλα  
77. Τηγάνι  
78. Τοστιέρα  
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79. Φούρνος μικροκυμάτων  
80. Μίξερ  
81. Μπλέντερ  
82. Μπολ  
83. Ταψί ψησίματος 
84. Ψυγείο 
85. Εσύ 
86. Θέλω 
87. Τι 
88. μου/εμένα 
89. όχι 
90. όρεξη 
91. ευχαριστώ 
92. δίνω 
93. φυσικά 
94. εδώ 
95. απόδειξη 
96. αυτό 
97. καθήκον/υπηρεσία (duty) 
98. προσθέτω 
99. λέει 
100. λίγα 
101. λεπτά της ώρας 
102. ψήνω 
103. Ελέγχω 
104. Με 
105. όχι ακόμη 
106. βοήθεια 
107. δύναμη 
108. τοποθετώ  
109. Ενέργεια (επαναφορτίστηκε) 
110. Κουταλάκια 
111. δύο  
112. ίσως 
113. σερβίρω 
114. λεπτό πάχος 
115. περισσότερο 
116. επιλογή 
117. απόψε 
118. υπάρχει 
119. ένα 
120. έτοιμο 
121. οδοντογλυφίδα 
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Γραμματική 

 

 

Η γραμματική αυτής της ενότητας θα παρέχει πολύτιμη βοήθεια στον 

εκπαιδευόμενο να κατανοήσει καλύτερα πώς να μιλήσει για το 

φαγητό και τις διατροφικές του προτιμήσεις, καθώς και για τον 

εξοπλισμό κουζίνας και τα αντικείμενα που χρησιμοποιεί. 

Μάθημα βίντεο 

 

 

 
1ος  διάλογος 

• Τι θα μαγειρέψετε; Ψάρι, κρέας ή ζυμαρικά;  
• Δεν τρώω ψάρι ή κρέας. 

 

2ος διάλογος 
• Απολαύστε το γεύμα σας. 
•  Σας ευχαριστώ. 

 
 

3ος διάλογος 

• Μου δίνεις το αλάτι, σε παρακαλώ;  
• Βέβαια, ορίστε 

 
4ος διάλογος 
 

• Πόση ζάχαρη πρέπει να προσθέσω σε αυτή τη συνταγή;  
• Η συνταγή απαιτεί δύο κουταλιές της σούπας ζάχαρη. 

 
 

5ος διάλογος 
 

• Είναι τα ζυμαρικά al dente;  
• Χρειάζονται ένα ή δύο λεπτά μαγειρέματος ακόμα. 

 
 

6ος διάλογος 
 

• Έχουμε επιλογές για χορτοφάγους για το αποψινό 
δείπνο;  

• Ναι, έχουμε ένα πιάτο με μπρόκολο και ένα πιάτο με 
κουνουπίδι. 
 

7ος διάλογος 
• Είναι έτοιμες οι μπριζόλες;  
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• Χρειάζονται λίγα λεπτά ακόμα από κάθε πλευρά. 
 
8ος διάλογος 

• Είναι τα γλυκά έτοιμα να βγουν από το φούρνο;  
• Αφήστε με να ελέγξω με μια οδοντογλυφίδα. Δεν είναι 

ακόμα έτοιμα. 
 
9ος διάλογος 

• Μπορείτε να με βοηθήσετε να στρώσω το τραπέζι, 
παρακαλώ;  

•  Φυσικά, πού να βάλω τα μαχαιροπήρουνα; 
 

Κατανόηση αξιολόγησης 

 

 

Τεστ αξιολόγησης: 
 
Κατανόηση: 
 

• Ερώτηση βίντεο  
  

Μπορείτε να με βοηθήσετε να στρώσω το τραπέζι, 
παρακαλώ; 

 
 

• γραπτές απαντήσεις (μόνο μία είναι σωστή): 

Α. Φυσικά, πού πρέπει να τοποθετήσω τα 
μαχαιροπήρουνα;   

Β. Να προσθέσω περισσότερο βούτυρο;  

Γ. Σας αρέσουν τα ζυμαρικά; 

 

Αξιολόγηση παραγωγής 

  

  

Τεστ αξιολόγησης: 
 
Εκτέλεση: αναπαραγωγή της παρακάτω φράσης στη νοηματική 
γλώσσα και σύγκριση με το βίντεο για να ξέρετε αν είναι σωστή, 
σας προτείνουμε να προπονηθείτε μπροστά στον καθρέφτη) 
 

Γραπτή ερώτηση: 
 

-  Χρειάζεστε λίγο επιπλέον λεμόνι στη 
σούπα σας; 
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Εκπαιδευτικό υλικό 

  

 

  

Παραπομπές και πηγές 

  

  

Spread the sign, online vocabulary of sign languages.  

   

Dictionary about Kitchen: https://shorturl.ac/7ap27   

Additional words and phrases in Greek sign language regarding food 

and kitchen. Λεξικό Νοηματικών Γλωσσών | SpreadTheSign  

 

 
 
 
 
Θέμα Μαθήματος: 7. Διαβίωση στο σπίτι 

 

 

Κεφάλαιο εντός της 

ενότητας 

7.1 Καθημερινές δουλειές  
7.2 Κουζίνα  
7.3 Μπάνιο  

             7.4 Υπνοδωμάτιο 
 

Περίληψη του κεφαλαίου 

N.3 
Το κεφάλαιο 7.3 αναμένεται να περιέχει το κύριο λεξιλόγιο που 

σχετίζεται με τις δραστηριότητες του μπάνιου. 

 

 

 

Μαθησιακός στόχος 

 

Με την ολοκλήρωση αυτής της ενότητας, οι εκπαιδευόμενοι θα είναι 

σε θέση:  

● Περιγράψουν αντικείμενα και είδη επίπλων μπάνιου 

● Περιγράψουν δραστηριότητες μπάνιου 

 

Χρόνος μάθησης 60 λεπτά 

Λεξιλόγιο 1. Τουαλέτα  
2. Ντους  
3. Ξυράφι  
4. Πετσέτα  
5. Οδοντόβουρτσα  
6. Νιπτήρας  
7. WC 
8. Βρώμικο  
9. Καθαρό  
10. Μπανιέρα  
11. Καθρέφτης  
12. Αποσμητικό 

https://shorturl.ac/7ap27
https://www.spreadthesign.com/el.gr/search/by-category/125/phageta-pota/
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13. Σαπούνι  
14. Οδοντόκρεμα  
15. Σαμπουάν  
16. Νερό  
17. Χαρτί υγείας  
18. Χαλάκι μπάνιου  
19. Πιστολάκι μαλλιών  
20. Ντουλάπι  
21. Αφρόλουτρο   
22. Κρέμα ξυρίσματος   
23. Καζανάκι 
24. Ξύρισμα  
25. Υδραυλικός 
26. Διαρροή 
27. Πλένω τα ρούχα  
28. Πλένω το πρόσωπό μου  
29. Βουρτσίζω τα δόντια μου  
30. Κάνω μπάνιο  
31. Χτενίζω τα μαλλιά μου  
32. Ξυρίζομαι 
33. Υπηρεσία (duty) 

34. κάνω 

35. θέλω 

36. στη συνέχεια 

37. πηγαίνω 

38. διαθέσιμος 

39. Σίγουρος 

40. παίρνω 

41. γκαρνταρόμπα 

42. λινό 

43. επιπλέον 

44. σωλήνας 

45. διαθέσιμος/επιπλέον 

46. συρτάρι 

47. άγκυρα/δένω (anchor) 

48. Μου/εμένα 

49. εάν είναι απαραίτητο 

50. φέρνω 

51.  πρώτος 

52. λύπη (sorrow) 

53. σε εσένα 

54. πρόβλημα 

55. δεν υπάρχει 

56. Μην ανησυχείς 

57. στο τέλος 
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58. διάδρομος 

59. Αποχέτευση 

 

Γραμματική 

 

 

Η γραμματική αυτής της ενότητας θα βοηθήσει τον εκπαιδευόμενο να 

κατανοήσει καλύτερα τα διάφορα αντικείμενα σε ένα μπάνιο και να 

περιγράψει δραστηριότητες μπάνιου στις οποίες συμμετέχει. 

 

Μάθημα βίντεο 

 

 

1ος  διάλογος 
• Άτομο Α: "Τι έχεις να κάνεις στο μπάνιο; "  
• Άτομο Β: "Θέλω να πλύνω το πρόσωπό μου και να 

βουρτσίσω τα δόντια μου και μετά να χτενιστώ.  
 

2ος διάλογος 
• Άτομο Α: "Πρέπει να πάω στην τουαλέτα, είναι 

διαθέσιμη;"   
• Άτομο Β: "Φυσικά, πήγαινε. Είναι στο τέλος του 

διαδρόμου." 
 

3ος διάλογος 
 

• Άτομο Α: "Μπορείτε να μου φέρετε μια καθαρή 
πετσέτα, παρακαλώ;"   

•  Άτομο Β: "Φυσικά, θα φέρω μία από την ντουλάπα". 
 

4ος διάλογος 
• Άτομο Α: "Έχουμε καθόλου επιπλέον οδοντόκρεμα 

στο μπάνιο;"   
• Άτομο Β: "Ναι, υπάρχει μία εφεδρική οδοντόκρεμα 

στο ράφι του ντουλαπιού". 
 

5ος διάλογος 
• Άτομο Α: "Μας έχει μείνει καθόλου χαρτί υγείας;  
• Άτομο Β: "Δεν είμαι σίγουρος, θα ελέγξω και θα σας 

φέρω καινούργιο ρολό αν χρειαστεί". 
6ος διάλογος 
 

• Άτομο Α: "Σας πειράζει να χρησιμοποιήσω πρώτα το 
μπάνιο; Πρέπει πραγματικά να πάω".   

• Άτομο Β: "Κανένα πρόβλημα, με την ησυχία σας." 
 

Κατανόηση αξιολόγησης 

 

Τεστ αξιολόγησης: 
 
Κατανόηση: 
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 • Ερώτηση βίντεο  
  

- "Μπορείτε να μου φέρετε μια καθαρή πετσέτα, 
παρακαλώ;"  
 

• Γραπτές απαντήσεις (μόνο μία είναι σωστή): 

A. "Βέβαια, θα φέρω μία από την ντουλάπα". 

B. Έπλυνες τα δόντια σου;  

C. Πήγαινε να κάνεις μπάνιο 

 

Αξιολόγηση παραγωγής 

  

  

Τεστ αξιολόγησης: 
 
Εκτέλεση: αναπαραγωγή της παρακάτω φράσης στη νοηματική 
γλώσσα και σύγκριση με το βίντεο για να ξέρετε αν είναι σωστή, 
σας προτείνουμε να προπονηθείτε μπροστά στον καθρέφτη) 
 

Γραπτή ερώτηση: 
  

- Έχουμε άλλες καθαρές πετσέτες; 
 

Εκπαιδευτικό υλικό 

  

 

  

Παραπομπές και πηγές 

  

  

Spread the sign, online vocabulary of sign languages.  

   

  

Dictionary about Bathroom: https://shorturl.ac/7ap2k   

 

 
 
 
 
 
Θέμα Μαθήματος: 7. Διαβίωση στο σπίτι 

 

 

Κεφάλαιο εντός της 

ενότητας 

 

7.1 Καθημερινές δουλειές  
7.2 Κουζίνα  

https://shorturl.ac/7ap2k
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7.3 Μπάνιο  
             7.4 Υπνοδωμάτιο 
 

Περίληψη του κεφαλαίου 

N.4 
Το κεφάλαιο 7.4 αναμένεται να περιέχει το κύριο λεξιλόγιο που 

σχετίζεται με τις δραστηριότητες της κρεβατοκάμαρας. 

 

 

 

Μαθησιακός στόχος 

 

Με την ολοκλήρωση αυτής της ενότητας, οι εκπαιδευόμενοι θα είναι 

σε θέση να:  

● Περιγράψουν τα αντικείμενα της κρεβατοκάμαρας.  

● Περιγράψουν τις καθημερινές δραστηριότητες της 

κρεβατοκάμαρας. 

 

Χρόνος μάθησης 60 λεπτά 

Λεξιλόγιο  

1. Πάπλωμα 
2. Μαξιλάρια  
3. Χαλί  
4. Κρεβάτι  
5. Πόρτα  
6. Στρώμα  
7. Κουβέρτα  
8. Σεντόνια  
9. Λαμπτήρας  
10. Ξυπνητήρι  
11. Ντουλάπα  
12. Κρεμάστρες  
13. Καθρέφτης  
14. Κομοδίνο  
15. Κουρτίνες  
16. Παράθυρο  
17. Συρτάρι  
18. Ραδιόφωνο  
19. Τηλεόραση 
20. Τηλεχειριστήριο  
21. Φορτιστής τηλεφώνου 
22. Παντόφλες  
23. Πιτζάμες  
24. Συναγερμός  
25. Ανεμιστήρας δαπέδου 
26. Καλοριφέρ  
27. Παντζούρια παραθύρων 
28. Κεριά  
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29. Ρολόι 
30. Καλημέρα  
31. Καληνύχτα 
30. Καλημέρα  
31. Καληνύχτα 
32. Καλησπέρα 
33. εντός 
33. επίσης 
34. χρυσός 
35. ενέργεια (Power) 
36. φώτα σβηστά 
37. σε παρακαλώ 
38. βέβαια 
39. σερβίρω/χρησιμεύει 
40. καλά 
41. όποτε 
42. σας ευχαριστώ 
43. ρώτησε με 
44. Θερμοκρασία 
45. Δωμάτιο 
46. Ναι 
47. Θυμάμαι 
48. Βάζω 
49. Έτοιμο 
50. Ώρες 
51. Επτά 
52. Θα μου δανείσετε 
53. Το δικό σας  
54. Εδώ 
55. Πρέπει 
56. επάνω ράφι 
57. ανοιχτό 
58. κλειστό 
59. λίγο 
60. κρύο 
61. έξω 
62. Βάση παλτό/καλόγερος 
63. Μπούζι (κρύο) 

 

Γραμματική 

 

 

Η γραμματική αυτής της ενότητας θα βοηθήσει τον εκπαιδευόμενο να 

κατανοήσει καλύτερα τα διάφορα αντικείμενα σε μια κρεβατοκάμαρα 

και να περιγράψει βασικές δραστηριότητες που σχετίζονται με την 

κρεβατοκάμαρα. 
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Μάθημα βίντεο 

 

 

1ος  διάλογος 
• Άτομο Α: "Κοιμάσαι; " 
• Άτομο Β: "Όχι, ξεκουράζομαι στο κρεβάτι. Βλέπω 

τηλεόραση. " 
 
2ος  διάλογος 

• Άτομο Α: "Πού είναι τα ρούχα; "  
• Άτομο Β: "Είναι στην ντουλάπα. " 

 
3ος  διάλογος 

• Άτομο Α: "Καληνύχτα, κοιμήσου καλά!"   
• Άτομο Β: "Κι εσύ, όνειρα γλυκά!" 

 
4ος  διάλογος 

• Άτομο Α: "Μπορείς να κλείσεις τα φώτα, παρακαλώ;"   
• Άτομο Β: "Φυσικά, θα τα σβήσω". 

 
5ος  διάλογος 

• Άτομο Α: "Χρειάζεστε μια επιπλέον κουβέρτα;"   
• Άτομο Β: "Όχι, είμαι εντάξει. Ευχαριστώ που ρωτάς." 

 
6ος  διάλογος 

• Άτομο Α: "Είναι η θερμοκρασία του δωματίου άνετη 
για εσάς;"   

• Άτομο Β: "Ναι, είναι ακριβώς η σωστή". 
 

7ος  διάλογος 
• Άτομο Α: "Θυμήθηκες να βάλεις το ξυπνητήρι;"   
• Άτομο Β: "Ναι, είναι ρυθμισμένο για τις 7:00 π.μ." 

 
8ος  διάλογος 

• Άτομο Α: "Μπορώ να δανειστώ τον φορτιστή του 
τηλεφώνου σας;"   

• Άτομο Β: "Φυσικά, ορίστε." 
 
9ος  διάλογος 

• Άτομο Α: "Υπάρχει ένα επιπλέον μαξιλάρι στη 
ντουλάπα;"   

• Άτομο Β: "Ναι, πρέπει να υπάρχει ένα στο πάνω 
ράφι". 
 

10ος  διάλογος 
• Άτομο Α: "Θέλετε το παράθυρο ανοιχτό ή κλειστό;"   
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• Άτομο Β: "Κλειστό, παρακαλώ. Έχει λίγο κρύο έξω." 
 

Κατανόηση αξιολόγησης 

 

 

Τεστ αξιολόγησης: 
 
Κατανόηση: 
 

• Ερώτηση βίντεο  
  

Πού είναι τα ρούχα; 
 
 

• Γραπτές απαντήσεις (μόνο μία είναι σωστή): 
 

A. Είναι στην ντουλάπα. 

B. Σβήσε το φως.  

C. Τελείωσες το βιβλίο σου; 
 

Αξιολόγηση παραγωγής 

  

  

Τεστ αξιολόγησης: 
 
Εκτέλεση: αναπαραγωγή της παρακάτω φράσης στη νοηματική 
γλώσσα και σύγκριση με το βίντεο για να ξέρετε αν είναι σωστή, 
σας προτείνουμε να προπονηθείτε μπροστά στον καθρέφτη 

  
● Γραπτή ερώτηση  

 
- Είναι η θερμοκρασία του δωματίου άνετη για 
εσένα ή χρειάζεσαι επιπλέον κουβέρτα; 

 

Εκπαιδευτικό υλικό 

  

 

  

Παραπομπές και πηγές 

  

  

Dictionary about Bedroom: https://shorturl.ac/7ap2t   

 
 

https://shorturl.ac/7ap2t
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● Βιβλιογραφία: 

   

Πολωνική έρευνα: 

Szczepankowski Bogdan, Niesłyszący-Głusi- Głuchoniemi wyrównywanie szans, WSiP, Warszawa 1999 

Ks. Holla Józef, ks. Teofil Jagodziński, Słownik mimiczny, Polski Związek Głuchych Oddział Łódzki, Łódź 
2011 

 

● Συνδέσεις: 

Deaf culture retrieved from:  

https://deafculturecentre.ca/what-is-deaf-culture/ 

https://www.handtalk.me/en/blog/deaf-culture/ 

https://repozitorij.ffzg.unizg.hr/islandora/object/ffzg:1194/datastream/PDF/download. 

 

 Sign language parameters retrieved from:   

“Znakuj i ti” A1 , udžbenik za učenje hrvatskoga znakovnog jezika: 

https://znakuj.online 

 

Alphabet, hand movement, grammar, calendar retrieved from:   

https://urplay.se/serie/207801-lar-dig-teckensprak  

https://www.youtube.com/watch?v=rjmKJKG5Nx0    

 
 https://sdr.org/question/ar-teckenspraket-internationellt/ 

https://www.isof.se/stod-och-sprakrad/utbildningsmaterial/det-svenska-teckensprakets-
grammatik/grammatik/satsbildning/teckenfoljd 

https://deafculturecentre.ca/what-is-deaf-culture/
https://www.handtalk.me/en/blog/deaf-culture/
https://repozitorij.ffzg.unizg.hr/islandora/object/ffzg:1194/datastream/PDF/download
https://znakuj.online/
https://urplay.se/serie/207801-lar-dig-teckensprak
https://www.youtube.com/watch?v=rjmKJKG5Nx0
https://sdr.org/question/ar-teckenspraket-internationellt/
https://sdr.org/question/ar-teckenspraket-internationellt/
https://www.isof.se/stod-och-sprakrad/utbildningsmaterial/det-svenska-teckensprakets-grammatik/grammatik/satsbildning/teckenfoljd
https://www.isof.se/stod-och-sprakrad/utbildningsmaterial/det-svenska-teckensprakets-grammatik/grammatik/satsbildning/teckenfoljd
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https://teckensprakslexikon.su.se/kategori/kalender-manad 

https://www.isof.se/stod-och-sprakrad/utbildningsmaterial/det-svenska-teckensprakets-
grammatik/grammatik/satsbildning/teckenfoljd 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-
5_TVtWlZN.pdf 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-645-9/978-88-6969-645-
9_LW3OSf9.pdf 

https://thesignhub.eu/grammar 

https://www.spreadthesign.com/it.it/search/ 

https://shorturl.ac/7au87 

https://shorturl.ac/7ap4j   

https://edizionicafoscari.unive.it/v4/it/edizioni4/libri/978-88-6969-645-9/ 

https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-
5_TVtWlZN.pdf 

Dicta-Sign (uni-hamburg.de)  

https://shorturl.ac/7ap4r  

  

Medical vocabulary retrieved from: 

https://www.google.com/search?q=calling+an+ambulance+dialogue&rlz=1C1GCEU_slSI965SI965&oq=
call&aqs=chrome.0.69i59j69i57j46i512l2j46i340i512l2j0i512j69i61.2444j0j4&sourceid=chrome&ie=UT
F-8#fpstate=ive&vld=cid:0773d66a,vid:Z7oiS2W3aV4,st:87 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/doctor-s 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/painful-injury 

https://www.health.harvard.edu/a-through-c 

https://blog.lingoda.com/en/english-health-vocabulary-for-the-doctor/ 

  

Money and price retrieved from:   

https://teckensprakslexikon.su.se/kategori/kalender-manad
https://www.isof.se/stod-och-sprakrad/utbildningsmaterial/det-svenska-teckensprakets-grammatik/grammatik/satsbildning/teckenfoljd
https://www.isof.se/stod-och-sprakrad/utbildningsmaterial/det-svenska-teckensprakets-grammatik/grammatik/satsbildning/teckenfoljd
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-645-9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-645-9/978-88-6969-645-9_LW3OSf9.pdf
https://thesignhub.eu/grammar
https://www.spreadthesign.com/it.it/search/
https://shorturl.ac/7au87
https://shorturl.ac/7ap4j
https://edizionicafoscari.unive.it/v4/it/edizioni4/libri/978-88-6969-645-9/
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
https://edizionicafoscari.unive.it/media/pdf/books/978-88-6969-474-5/978-88-6969-474-5_TVtWlZN.pdf
http://www.sign-lang.uni-hamburg.de/dicta-sign/portal/concepts/concepts_gre.html
https://shorturl.ac/7ap4r
https://www.google.com/search?q=calling+an+ambulance+dialogue&rlz=1C1GCEU_slSI965SI965&oq=call&aqs=chrome.0.69i59j69i57j46i512l2j46i340i512l2j0i512j69i61.2444j0j4&sourceid=chrome&ie=UTF-8#fpstate=ive&vld=cid:0773d66a,vid:Z7oiS2W3aV4,st:87
https://www.google.com/search?q=calling+an+ambulance+dialogue&rlz=1C1GCEU_slSI965SI965&oq=call&aqs=chrome.0.69i59j69i57j46i512l2j46i340i512l2j0i512j69i61.2444j0j4&sourceid=chrome&ie=UTF-8#fpstate=ive&vld=cid:0773d66a,vid:Z7oiS2W3aV4,st:87
https://www.google.com/search?q=calling+an+ambulance+dialogue&rlz=1C1GCEU_slSI965SI965&oq=call&aqs=chrome.0.69i59j69i57j46i512l2j46i340i512l2j0i512j69i61.2444j0j4&sourceid=chrome&ie=UTF-8#fpstate=ive&vld=cid:0773d66a,vid:Z7oiS2W3aV4,st:87
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/doctor-s
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/painful-injury
https://www.health.harvard.edu/a-through-c
https://blog.lingoda.com/en/english-health-vocabulary-for-the-doctor/
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https://shorturl.ac/7ap1z   

  

Vocabulary related to the public services retrieved from:  

https://shorturl.ac/7ap5c   

  

Dictionary related to the market and payments retrieved from: 

 https://shorturl.ac/7ap5h  

 

Dictionary about Kitchen retrieved from: 

https://shorturl.ac/7ap27   

  

Additional words and phrases in Greek sign language regarding food and kitchen retrieved from: 

 Λεξικό Νοηματικών Γλωσσών | SpreadTheSign 

  

Dictionary about Bathroom retrieved from: 

 https://shorturl.ac/7ap2k   

 

Dictionary about Bedroom retrieved from: 

 https://shorturl.ac/7ap2t 

  

 
 
 
 
 
 

https://shorturl.ac/7ap1z
https://shorturl.ac/7ap5c
https://shorturl.ac/7ap5h
https://shorturl.ac/7ap27
https://www.spreadthesign.com/el.gr/search/by-category/125/phageta-pota/
https://www.spreadthesign.com/el.gr/search/by-category/125/phageta-pota/
https://shorturl.ac/7ap2k
https://shorturl.ac/7ap2t
https://shorturl.ac/7ap2t
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